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 This thesis studies four novels written by the Japanese author Kawabata : Izu no Odoriko, 
Yukiguni, Senbazuru and Yama no Oto.  The main aim of this thesis is to analyze the male 
characters in each of the four novels, and the influence of Kawabata’s personal background in his 
work.  
 
 The male characters in each of the four novels play significant roles in the plot and also 
present the theme of human ethics.  Their behavior reflects human nature that is full of desire 
which can lead to an inappropriate way of life.  The male characters have a number of  internal 
conflicts they must deal with but in the end they are able to control themselves.   
 
 The research found that the male characters are influenced by Kawabata’s personal life.  
Most of them are lonely orphans who are interested in art like Kawabata himself.   
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บทที่ 1 
  บทนํา 
  
1.1  ความเปนมาของปญหา 
 
 วรรณคดีญี่ปุนเริ่มมีมาตั้งแตสมัยโบราณกอนที่ชาวญ่ีปุนจะมีตวัอักษรใช แตดั้งเดิมนั้น
วรรณคดีเลาสบืตอกันดวยปากตอปากจึงเรยีกไดวาเปนวรรณคดีปากเปลาหรือมุขปาฐะ 口承文学

1 
[Koushou Bungaku]  ลักษณะของวรรณคดีญี่ปุนนั้นเปลี่ยนแปลงพัฒนาตามการเปลี่ยนแปลงของ
เหตุการณและยุคสมัยทางประวัติศาสตรของญี่ปุน  ในขณะเดียวกันกส็ะทอนใหเหน็สภาพสังคม  
ความนึกคิด  ชีวิตความเปนอยูและคานยิมของคนญี่ปุนในแตละยุคสมัยดวย2  ในสมยัเฮอัน 平安 

時代 [Heian Jidai] (ค.ศ.794-1185) ซ่ึงถือไดวาเปนยคุคลาสสิกของวรรณคดีญี่ปุน  ยุคนี้เปนยคุที่
ญี่ปุนมีความสงบ  ปราศจากศึกสงครามใหญ ๆ วรรณคดีสวนใหญเปนเรื่องราวเกี่ยวกบัชีวิตของคน
ในราชสํานักทัง้สิ้นจึงไดรับการขนานนามวาเปน “วรรณคดีในราชสํานกั” 3  貴族文学 [Kizoku 
Bungaku]  ยุคตอมา คือ ยุคศักดินาสวามภิักดิ์ซ่ึงอาจเรียกไดวาเปนยคุสงครามกลางเมืองของญี่ปุน4

ซ่ึงตรงกับสมัยคะมะกุระ-มุโระมะชิ  鎌 倉 －  室 町 時 代  [Kamakura-Muromachi Jidai] 
(ค.ศ.1185-1573) วรรณกรรมสวนใหญในยุคนี้เปนวรรณกรรมที่มีเนือ้หาเกีย่วกับสงครามกลางเมือง
จึงเรียกวา “นยิายบันทกึสงคราม” 5  軍記物語  [Gunkimonogatari] จนมาถึงสมัยเอะโดะ 江戸      

時 代  [Edo Jidai]  (ค.ศ.1600-1868) ไดเปล่ียนจากยุคแหงนักรบไปสูยุคของชนชั้นพอคา  
วรรณกรรมที่เกิดขึ้นในยุคนี ้ จึงสะทอนใหเห็นลักษณะของสังคมโลกียของชาวเมืองตลอดจน
คานิยมและความสนใจของชาวเมืองซึ่งก็คอืชนชั้นพอคา  วรรณกรรมในยุคนีจ้ึงไดรับการขนาน
นามวาเปน “วรรณกรรมชาวเมือง”6 町人文学 [Chounin Bungaku]  เมื่อเขาสูสมัยเมจิ明治時代 

[Meiji Jidai] (ค.ศ.1868-1912)  ประเทศญี่ปุนไดกาวเขาสูความเปนสมัยใหม  ในงานวรรณกรรมก็
เชนเดยีวกันเริม่มีการคนหาแนวทางใหม ๆ โดยการรับเอาแนวคิดและศิลปะของตางชาติเขามา  

                                                           
 1 กาญจนา  ประสพเนตร, วิวัฒนาการวรรณคดีญี่ปุน, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : โครงการตําราคณะ
อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2536), หนา 3. 
 2  มาริสา  ชลิตพัฒนังกูร, “ลักษณะของวรรณคดีญี่ปุน,”  เอกสารประกอบคําบรรยายวิชา มธ.117 :   
อารยธรรมตะวันออก, (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, ม.ป.ป.), หนา 1.  (อัดสําเนา) 
 3 เรื่องเดียวกัน, หนา 3. 
 4 เรื่องเดียวกัน, หนา 6. 
 5 เรื่องเดียวกัน, หนา 8. 
 6 เรื่องเดียวกัน, หนา 10. 
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วรรณกรรมสมัยนี้จึงมีความหลากหลายเรยีกวา “วรรณกรรมสมัยใหม”  近 代 文 学
7  [Kindai 

Bungaku] (ค.ศ.1868-1980)    
  
 วรรณกรรมในชวงแรก  ๆ  ของการปฏิรูปในสมัยเมจิสวนใหญเปนงานแปลวรรณคดี 
ตะวนัตกประเภทตาง ๆ ออกเปนภาษาญี่ปุน  สวนงานเขยีนนัน้ยังขาดคุณภาพ  ไมมลัีกษณะเดนเปน
ของตนเองเปนเพียงการเขียนเลียนแบบวรรณคดีตะวันตกเทานั้น  งานเขียนชิน้แรกที่มีสวนชวย
สรางสรรควรรณคดีสมัยใหมของญี่ปุนโดยสอดแทรกความรูที่ไดจากการศึกษาวรรณคดีและทฤษฎี 
วรรณคดีตะวนัตกเขาไวดวย  ก็คืองานเขยีนของ “ทซุโบะอุชิ  โฌโย” 坪内  逍遥  [Tsubouchi  
Shouyou]  (ค.ศ. 1859-1935) เร่ือง สารัตถะของนวนิยาย『小説神髄』 [Shousetsushinzui] ซ่ึง   
ตีพิมพในป ค.ศ. 1885 8   ความคิดและขอเสนอแนะที่ปรากฏในเรื่อง สารัตถะของนวนยิาย ชวย
กระตุนใหวงวรรณกรรมญี่ปุนพัฒนางานเขียนแนวใหมใหเกิดขึน้  จงึทําใหมีนกัเขยีนที่มีช่ือเสียง
เกิดขึ้นมามากมาย 
 
 ในแวดวงการศึกษาวรรณคดีญี่ปุนโดยเฉพาะอยางยิ่งวรรณกรรมสมัยใหมเชื่อวาคงไมมีใคร
ที่ไมรูจัก “คะวะบะตะ ยะซุนะร”ิ  川端    康成∗[Kawabata  Yasunari] เพราะเขาเปนนักประพันธ
ชาวญ่ีปุนคนแรกที่ไดรับรางวัลโนเบล  สาขาวรรณกรรมในป ค.ศ. 1968 จากเรื่อง เมืองหิมะ   
『雪国』  [Yukiguni] 
 
 ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวา การศึกษาวเิคราะหผลงานวรรณกรรมของคะวะบะตะนั้นเปน
เสมือนกุญแจสําคัญดอกหนึง่ที่ผูศึกษาวรรณคดีญี่ปุนสมยัใหมควรที่จะศึกษาและทําความเขาใจเพื่อ 
ที่จะสามารถเขาถึงอรรถรสในการอานวรรณกรรมญี่ปุนสมัยใหมตอไป 
 
 จากการศึกษาพบวา การศึกษาวเิคราะหผลงานวรรณกรรมของคะวะบะตะนัน้มีความนา 
สนใจเปนอยางยิ่ง นักวจิัยชาวญี่ปุนเองหรือชาวตางประเทศตางกใ็หความสนใจศึกษาวเิคราะห   
ผลงานของเขาเปนจํานวนมาก แตในประเทศไทยมีการศกึษาวเิคราะหผลงานของคะวะบะตะอยูไม
มาก  โดยเฉพาะอยางยิ่งการศึกษาวิเคราะหตัวละครชาย ดังนั้น ในการวิจัยคร้ังนี้ผูวจิัยจึงเลือกทีจ่ะ
                                                           
 7 อะอิกะวะ  ทซุงุโมะโตะและคนอื่น ๆ, กระจกสองญี่ปุน, แปลโดย  ปราณี  จงสุจริตธรรมและคณะ, 
พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : โรงเรียนสมาคมสงเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุน), 2541), หนา 283. 
 8มาริสา  ชลิตพัฒนังกูร, “อิทธิพลของวรรณคดีตะวันตกตอวรรณคดีญี่ปุน,” เอกสารประกอบคําบรรยาย
วิชา  มธ.117 : อารยธรรมตะวันออก, (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, ม.ป.ป.), หนา 1. (อัดสําเนา) 
 ∗ ในภาษาญี่ปุนนั้นจะเขียนโดยเอาชื่อสกุลขึ้นกอนตามดวยช่ือตัวและในการเรียกช่ือนั้น  คนญี่ปุนมักจะ
เรียกดวยช่ือสกุล  ไมไดเรียกดวยช่ือตัวตามแบบไทย 
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ศึกษาวเิคราะหตัวละครชายในวรรณกรรมเดน ๆ ทั้ง 4 เร่ืองของคะวะบะตะ  โดยมุงหวังวาจะเปน
ประโยชนสําหรับคนไทยทีส่นใจศึกษาวรรณคดีญี่ปุนบางไมมากก็นอย 
 
 สําหรับมูลเหตุที่เลือกศึกษาวิเคราะหตัวละครชายนั้น  เนือ่งจากผูวิจยัพบวาตัวละครชายใน
วรรณกรรมของคะวะบะตะนั้นมีบุคลิกลักษณะเหมือนปถุุชนทั่ว ๆ ไปราวกับจําลองภาพชีวติของ
มนุษยที่เราพบในสังคมมาไวบนหนากระดาษ ซ่ึงสะทอนใหเห็นถึงชวีิตของมนุษยที่มีทั้งความสุข
และความทกุข  ความรักและการพลัดพรากผานตัวละครที่ปรากฏในวรรณกรรมทําใหผูอานไดเห็น
รูปแบบตาง ๆ ของมนุษยในหลายลกัษณะ โดยเฉพาะอยางยิ่งการนําเสนอแนวคดิเชิงจริยธรรม
เกี่ยวกับมนุษย เพื่อช้ีนําแนวทางในการดาํเนินชวีิตของมนุษยอันจะชวยใหผูอานไดเขาใจชีวติและ  
ผูคนรอบขางมากขึ้น   อีกทั้งวรรณกรรมกลายเปนสื่อที่คนญี่ปุนใชเปนเครื่องมอืในการถายทอด
ประสบการณ  อารมณ  ความคิด   ความรูสึกของมนุษยออกมาใหผูอ่ืนรับรู 9   ดังนั้น การศึกษา
วรรณกรรมกค็ือการศึกษาชวีิตมนุษย   ทัศนะอันกวางไกลของศิลปนยอมทําใหภาพชีวิตในนวนิยาย
ของเขาเปนภาพวาดที่เปนจรงิยิ่งกวาตัวความจริงเอง 
 

คะวะบะตะมปีมบางประการในจิตใตสํานกึ  เนื่องจากพอแมของเขาเสียชีวิตตั้งแตเขายัง
เด็ก  เขาจึงตองมาอาศัยอยูกับปูและยา  หลังจากที่ปูและยาของเขาไดเสียชีวิตลง  เขาจึงถูกทอดทิ้ง
ใหอยูเพียงลําพัง  ชีวิตของเขาเปนชีวิตที่โดดเดีย่วและอางวาง     การที่เปนผูที่ขาดความรัก    ความ
อบอุนจากพอแมตั้งแตยังเดก็ทําใหคะวะบะตะซอนเรนความรูสึกขาดความรัก  ความอบอุนไวใน 
จิตใตสํานึกและไดย้ําประสบการณที่เจ็บปวดนั้นในผลงานวรรณกรรมแตละเรื่อง เปนการสะทอน
ปมในจิตใตสํานึกของตนอยางไมรูตัว ทั้งนี้ ประสบการณในชวีิตที่ขมขื่นในวัยเยาวของคะวะบะตะ
ลวนมีสวนสําคัญในการกําหนดบุคลิกภาพ และพฤตกิรรมของตัวละครชายในวรรณกรรมของเขา  
ทําใหผูอานทราบถึงความคิดที่ซอนเรนอยูในจิตใตสํานกึของตัวละคร และสามารถวิเคราะหจิตใจ
ของตัวละครได   จึงอาจกลาวไดวา  “ตัวละครชาย คือ ภาพสะทอนแหงจิตใตสํานึกของเขาเอง” 

 
 อนึ่ง  จากการปริทัศนวรรณกรรมที่เกีย่วของพบวา  งานวิจยัฉบับภาษาไทยที่มีอยูเปน
การศึกษาวิเคราะหผลงานของคะวะบะตะในเรื่องรูปแบบของงานเขียน  การใชภาพพจนและความ
งามในทัศนะของคะวะบะตะ  ดังนั้น วิทยานิพนธฉบับนี้จึงมุงเนนที่จะศึกษาวิเคราะหตัวละครชาย

                                                           
 9 มาริสา พงษธนยนตกิจ, สายใยแหงวัฒนธรรมญี่ปุน : จากวรรณกรรมคลาสสิกสมัยเฮอันสูโลก
สมัยใหม, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2536), หนา  36. 
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ในวรรณกรรมทั้งสี่เร่ืองของคะวะบะตะ เพื่ออธิบายใหชาวไทยผูสนใจวรรณคดีญี่ปุนไดเขาใจโลก
ทัศนของชาวญี่ปุนมากขึ้นผานทางตัวละครชายในวรรณกรรมของคะวะบะตะ 
 
1.2  วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

ในงานวิจยันี้    ผูวิจัยมีความประสงคที่จะศึกษาวเิคราะหตัวละครชายในวรรณกรรมของ  

คะวะบะตะ   โดยมุงเนนการศึกษาวิเคราะหลักษณะและบทบาทของตัวละครชายเปนหลัก    ทั้งนี้   
เนื่องจากคะวะบะตะไดสรางตัวละครชายใหมีบทบาทสาํคัญไมยิ่งหยอนไปกวาตัวละครหญิง อีกทั้ง 
ตัวละครชายยงัสะทอนใหผูอานไดมองเหน็ถึงความรูสึกผิดชอบชั่วดีซ่ึงทําใหผูอานไดหันกลับมา
มองปญหาที่เกิดขึ้นจริงในสังคมผานพฤติกรรมของตัวละครไดเปนอยางดี  นอกจากนี้ผูวิจยัจะ
ศึกษาชีวประวตัิของคะวะบะตะในสวนที่สัมพันธกับการสรางตัวละครชายอีกดวย 
 
1.3  สมมติฐานการวิจัย 
 
 ในงานวิจยันี้ผูวิจัยตั้งสมมติฐานไววา แมวาวรรณกรรมของคะวะบะตะจะนําเสนอเรื่องราว
ของตัวละครหญิงเปนสวนใหญ แตตวัละครชายก็มบีทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่องและในการ
นําเสนอแนวคดิเชิงจริยธรรมเกี่ยวกับมนุษย อีกทั้งผูวิจัยเหน็วาตวัละครชายในวรรณกรรมของ         
คะวะบะตะมสีวนสัมพันธกบัชีวประวัติสวนตวัของเขา  กลาวคือ  ตัวละครมักกําพรา  มีความเหงา  
วาเหว  ในขณะเดยีวกันก็สนใจในศิลปะเชนเดียวกับคะวะบะตะ 
 
1.4  ขอบเขตการวิจัย  
 
 ในการศึกษาคนควาครั้งนี้  ผูวิจัยจะศึกษาวิเคราะหผลงานนวนยิายที่เปนที่นิยมอานและ
ศึกษากนัมากในบรรดาผูศึกษาวรรณคดีญีปุ่น ซ่ึงวรรณกรรมที่เลือกมานี้เปนตวัแทนผลงานของ     
ผูเขียนในแตละชวงอายุ  จํานวน 4  เร่ือง ดังนี ้
 

1. เร่ือง นางระบาํอิสุ  『伊豆の踊子』 [Izu no Odoriko]  แตงในป ค.ศ. 1926  เปน
ผลงานชิ้นสําคัญจากบันทึกความทรงจําของเหตุการณเมือ่คร้ังเดินทางไปเที่ยวแหลม  
อิสุในป ค.ศ. 1918  เปนผลงานที่คะวะบะตะเขียนขึน้ในชวงวยัหนุม 
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2. เร่ือง เมืองหิมะ『雪国』 [Yukiguni]  แตงในป ค.ศ. 1935 – 1947 เปนผลงานที่ไดรับ
รางวัลโนเบล  สาขาวรรณกรรมในป ค.ศ. 1968 เปนผลงานที่คะวะบะตะเขียนขึ้น
ในชวงวยักลางคน 

3. เร่ือง นกกระเรียนพันตวั 『千羽鶴』 [Senbazuru]  แตงในป ค.ศ. 1949 – 1951  เปน
ผลงานที่คะวะบะตะเขยีนในชวงวยัสูงอายแุตตัวละครเอกของเรื่องอยูในชวงวัยหนุม 

4. เร่ือง เสียงแหงขุนเขา 『山の音』 [Yama no Oto]  แตงในป ค.ศ. 1949 – 1950  เปน
ผลงานที่คะวะบะตะเขยีนขึ้นในชวงวยัสูงอายุ และตวัละครเอกกเ็ปนชายวยัสูงอายุ
เชนเดยีวกัน 

 
 ทั้งนี้   สาเหตุที่เลือกเรื่องทั้งสี่นี้มาทําการวิจัย    เนื่องจากตัวละครชายในแตละเรื่องนั้นมี
บทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่อง และสามารถสื่อแนวคิดของเรื่องมาใหผูอานเห็นไดอยางชัดเจน  
นอกจากนี้ยังทําใหเห็นพัฒนาการที่เปล่ียนไปของตัวละครในเรื่องไดชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

 
1.5  วิธีดําเนินการวิจัย 

 
ในการศึกษาวเิคราะหตัวละครชายในวรรณกรรมของคะวะบะตะนี้  ผูวิจัยจะดําเนนิการ

โดยการรวบรวมหนังสือและงานวิจัยทีเ่กีย่วของและศกึษางานวิจยัตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับตัวละคร  
เพื่อเปนแนวทางในการวิจัย  รวมถึงศึกษาประวัติของคะวะบะตะในสวนที่สัมพันธกบัการสรางตัว
ละครชาย เพือ่ศึกษาความสมัพันธระหวางผูเขียนกับการสรางตัวละคร และแนวคดิที่คะวะบะตะ
ตองการนําเสนอผานพฤติกรรมของตัวละครชาย ซ่ึงผูวจิัยจะจัดจําแนกขอมูลแลวนาํขอมูลที่บันทึก
ไวมาวเิคราะหลักษณะและบทบาทของตัวละครชายในผลงานวรรณกรรมแตละเรื่อง 
   
1.6  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากการวิจัยนี้ 
  

1. ทําใหเขาใจเนือ้เรื่องและตัวละครชายในวรรณกรรมของคะวะบะตะมากขึ้น     เพื่อเปน       
ประโยชนตอการอานนวนิยายอันกอใหเกดิความเขาใจในผลงานอื่น ๆ ของคะวะบะตะโดยรวมได 

2. เพื่อนําแนวคิดเชิงจริยธรรมที่คะวะบะตะไดสอดแทรกไวในวรรณกรรมไปปรับใชใน 
 ชีวิตประจําวันไดอยางถูกตองเหมาะสม  

3.   เพื่อเปนแนวทางในการศึกษาวเิคราะหตัวละครในนวนยิายเรื่องอื่น ๆ ตอไป  
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1.7  ขอตกลงเบื้องตน 
  
 1.  อักษรภาษาญี่ปุนที่อยูในเครื่องหมายวงเล็บ『 』คือช่ือนวนยิาย 
 2.  อักษรโรมะจิที่อยูในเครือ่งหมายวงเล็บ [   ] หลังอักษรภาษาญี่ปุนคือวิธีอานคําหรือ
ขอความภาษาญี่ปุนนั้น 
 3.  คํา ขอความหรือตัวเลขทีอ่ยูในเครื่องหมายวงเล็บ (   ) คือรายละเอียดที่ตองการอธิบาย
เพิ่มเติม 

4.  คําหรือขอความภาษาญี่ปุนที่ปรากฏในงานวจิัยนี้จะใชอักษรภาษาญี่ปุนและมีอักษร 
โรมันซึ่งเปนวธีิอานกํากับไวในวงเล็บดานหลัง   หากมีการใชคําหรือขอความนั้นอีกอาจใชวิธีการ 
เขียนแบบเดิมหรือเขียนดวยอักษรโรมันเทานั้น 
 5.  ในการถอดอักษรภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยนัน้  ผูวิจัยขอใชระบบที่เปนผลงานวจิัยของ
คณะอักษรศาสตรในวิทยานิพนธเลมนี ้  ระบบนี้เปนผลงานวิจยัของอาจารยสาขาวิชาภาษาญี่ปุน  
คือ ผูชวยศาสตราจารย ดร.กัลยาณี  สีตสุวรรณ, ผูชวยศาสตราจารยสุชาดา  สัตยพงศ, ผูชวย
ศาสตราจารยเสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร คือ ผูชวยศาสตราจารย ดร.
สุดาพร ลักษณียนาวิน และอาจารยภาควชิาภาษาไทย คือ ผูชวยศาสตราจารยดุษฎพีร ชํานิโรคศานต  
คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  

ระบบดังกลาว  กําหนดการถอดอักษรภาษาญี่ปุนที่เขียนดวยอักษรโรมัน (อักษรโรมะจ)ิ  
เปนอักษรไทยซึ่งขออธิบายคราว ๆ เปนตารางที่เขาใจงาย  สําหรับผูอานทั่วไปดังนี ้
(* คือสวนที่ผูอานทั่วไปอาจยังไมคุนเคยนัก)  
 

สระ 
อักษรโรมะจิ       อักษรไทย 

  (สระเสียงส้ัน, สระเสียงยาว) 
  a , aa            อะ , อา 
  i , ii            อิ , อี 
  u , uu            อุ , อู 
  e , ee            เอะ , เอ 
  o , oo            โอะ , โอ 
  -ya , -yaa           เอียะ , เอีย 
  -yu , -yuu           อิว , อีว 
*-yo , -you            เอิยว , เอียว 
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พยัญชนะ 
อักษรโรมะจิ       อักษรไทย 

    P  เมื่อเกิดตนคํา                   พ 
        เมื่อเกิดทีอ่ื่น ๆ                   ป 
    b                    บ 
    m                    ม 
    f                    ฟ 
    w                    ว 
    t   เมื่อเกิดตนคํา                  ท 
        เมื่อเกิดทีอ่ื่น ๆ                   ต 
 * ts                                ทซ 
    ch                    ช 
    d                    ด 
    n                    น 
    n  (ที่เปนพยัญชนะกอพยางคทําหนาที่คลายตัวสะกด)       
          เมื่อเกิดหนา  p, b, m,                   ม 
          เมื่อเกิดหนา  k, g, w.                ง 
          เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ                 น 
    n’ (ทําหนาที่เปนตัวสะกดและตามดวยสระ)              น 
    s                   ซ 
 * sh                   ฌ 
 * z                       ส 
    j                   จ 
    r                   ร 
    y                   ย 
    k  เมื่อเกิดตนคํา            ค 
        เมื่อเกิดทีอ่ื่น ๆ                          ก  
    g  เมื่อเกิดตนคํา                  ก 
        เมื่อเกิดทีอ่ื่น ๆ                          ง 
    h                   ฮ 
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หมายเหตุ : ในงานวจิัยฉบบันี้ การถอดอักษรภาษาญี่ปุนที่มีสระเสียงยาวซึ่งเขียนดวยอักษรโรมะจิ  
       ou  จะใชอักษรไทยสระโอ เชนเดยีวกันกับอักษรโรมะจิ oo   
 
 ขอนําบางสวนของคําที่ใชในวิทยานิพนธเลมนี้มาเปนตัวอยางประกอบดังนี ้
 อักษรไทย      อักษรโรมะจิ 
 อิสุ โนะ โอะโดะริโกะ     Izu no Odoriko 
 ยะมะ โนะ โอะโตะ     Yama no Oto 
 ยุกิงุน ิ       Yukiguni 
 เซ็มบะสุรุ      Senbazuru 
 ฌิงโงะ       Shingo 
 ฌูอิชิ       Shuichi 
 ฌิมะมุระ                                                                                 Shimamura 
 คิกุชิ       Kikuchi 
  
 อนึ่งคําบางคําที่ใชแพรหลายมากแลวก็ไดใชตามความนิยม โดยไมนําระบบการถอดอักษร
ดังกลาวมาใช  เชน     โตเกยีว     โอซากา     เมจิ      ไฮคุ     ซากุระ   เปนตน 
 
 6. การเขียนชือ่ตัวละครและชื่อนักวิชาการชาวญี่ปุนจะใชวิธีเขียนตามธรรมเนียมญี่ปุน คือ 
ใชนามสกุลข้ึนกอนแลวตามดวยช่ือ 
 7. ชื่อนักวิชาการชาวตางประเทศที่นํามาอางอิง คร้ังแรกที่ปรากฏในตอนตนบทจะเขยีนทับ 
ศัพทเปนภาษาไทยและวงเลบ็ภาษาอังกฤษไว แตถามีการอางอิงในครั้งตอไปจะเขยีนเปนภาษาไทย
เทานั้น 
 8. ชื่อนวนิยายที่สามารถแปลเปนภาษาไทยที่ดีและสื่อความหมายไดกจ็ะแปลเปนภาษาไทย  
สวนบางเรื่องที่แปลแลวไมส่ือความหมายก็จะขอใชชื่อภาษาญี่ปุน  โดยถอดอักษรภาษาญี่ปุนตาม
ระบบขางตน       
 9.  คําศัพทสําคัญที่ใชในการอธิบายความหมายของวรรณกรรม 
         ตามหลักนิรุกติศาสตร  คําวา “จริยศาสตร” เปนภาษาสันสกฤต แปลตามตัวอักษรวา 
“ศาสตรที่วาดวยความประพฤติ หรือศาสตรแหงความประพฤติ”  จริยศาสตรตรงกับภาษาลาตินวา 
“อีธอส” (Ethos) ซ่ึงหมายถงึ อุปนิสัยหรือหลักของการประพฤติ  โดยนัยนีจ้ริยศาสตรจึงเปนศาสตร
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ที่วาดวยความประพฤติ หรือการกระทาํของมนุษยนัน่เอง บางทีเราก็เรียกวาปรัชญาจริยธรรม  
(Moral  Philosophy)  หรือหลักจริยธรรม10  
 
 จริยธรรม  จึงหมายถึง  พฤติกรรมที่มีมโนธรรมเขาแทรกแซง กลาวคือ ตองมีความสํานึก
และมีการตัดสนิใจกระทําการ ซ่ึงเปนที่ยอมรับกันโดยทั่วไปวาโครงสรางทางจิตวทิยาของบุคคลมี
อิทธิพลไมมากก็นอยตอความสํานึกและการตัดสินใจ11 
 
 สวนคําวา “แนวคิด” หรือ “สารัตถะ”  ก็คือ  ทัศนะที่ผูแตงแสดงใหเห็นถึงธรรมชาติอยาง
ใดอยางหนึ่งของมนุษย หรือทัศนะที่ผูแตงมองดูความเปนไปในโลกมนษุยแลวนํามาแสดงให
ประจักษแกผูอานโดยใชเนือ้เรื่องเปนเครื่องสื่อสาร  สารัตถะจึงเปนจดุมุงหมายอนัเปนแกนสารของ
เร่ืองหรือเปนความคิดสําคัญในเรื่องที่ผูแตงสื่อมายังผูอาน12 
   
 บุญยงค  เกศเทศ กลาววา “แนวคดิ” หมายถึง ความคิดที่สําคัญที่สุดของเรื่องที่นักประพันธ
ตองการแสดงในหนังสือเลมนั้น ๆ  ความคิดนี้เปนเสมอืนแนวในการดําเนินเรื่องของนักประพนัธ
ดวย  นกัประพันธจะแสดงแนวคดิของเขาไดโดยอาศยัตัวละคร  นอกจากนี้ยังอาศัยบทสนทนา
ระหวางตัวละครและนักประพันธกจ็ัดเหตุการณสถานการณในเรื่องเพื่อย้ําแนวคิดนั้นๆ ดวย13 
 
 แนวคิดเชงิจริยธรรมในวิทยานิพนธฉบับนี ้ จึงหมายถึง ทัศนะที่ผูแตงแสดงใหเหน็ถึง
ธรรมชาติของมนุษยในเรื่องศีลธรรมและการดําเนินชวีิตไปตามแนวทางที่ถูกตองเหมาะสม 
 
1.8  การปริทัศนวรรณกรรมที่เกี่ยวของ 

 
ผลงานวรรณกรรมของคะวะบะตะเปนผลงานที่มีชื่อเสียงเปนอยางมาก  ดวยเหตุทีว่าเขา

เปนนักประพนัธชาวญ่ีปุนคนแรกที่ไดรับรางวัลโนเบล สาขาวรรณกรรม ดังนั้น ผลงานวรรณกรรม
ของเขาจึงถูกนําไปแปลเปนภาษาตาง ๆ มากมายอาทิเชน ภาษาอังกฤษ  ภาษาฝรั่งเศส  ภาษาเยอรมัน
และอ่ืน ๆ อีกรวมทั้งภาษาไทย  นอกจากนี้  นักวิชาการทั้งหลายยังไดวิจยัเกีย่วกับผลงานของ       

                                                           
 10 ชัยวัฒน  อัตพัฒน, จริยศาสตร (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 2523), หนา 1. 
 11 กีรติ  บุญเจือ, จริยศาสตรสําหรับผูเริ่มเรียน, (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช, 2542), หนา 13. 
 12 กุหลาบ  มัลลิกะมาส, วรรณคดีวิจารณ (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 2529), หนา 102. 
 13 บุญยงค  เกศเทศ, แลลอดวรรณกรรมไทย (กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร, 2536), หนา 30. 
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คะวะบะตะไวมากมาย  โดยเฉพาะอยางยิง่เรื่อง เมืองหมิะ มีการกลาวถึงกันมากหลังจากที่ไดรับ
รางวัลโนเบลในป ค.ศ. 1968 

 
  จากการศึกษาถึงการทําวิจัยเกี่ยวกับผลงานวรรณกรรมของคะวะบะตะพบวา ในประเทศ

ญี่ปุนมีการศึกษาวิจยักนัมามากแลว  หนังสือหรืองานวิจยัที่เกีย่วของกบัผลงานของคะวะบะตะจึงมี
จํานวนมากทั้งที่เปนภาษาญี่ปุนและภาษาอังกฤษ ในสวนของงานวิจยัที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหตวั
ละครนั้นโดยมากมักจะเปนการวิเคราะหตวัละครหญิง ทั้งนี้สืบเนื่องมาจากการที่คะวะบะตะมักจะ
สรางตัวละครหญิงใหเปนตวัละครเอกของเรื่อง  ดังเชนที่นะกะมุระ  มิทซุโอะ (Nakamura  Mitsuo) 
ไดกลาวถึงโครงสรางของเรื่อง เมืองหิมะ ไววา เหมือนกับโครงสรางของละครโน∗ โดยมี            
โคะมะโกะเปนศูนยกลางของเรื่องเชนเดยีวกับฌิเตะ∗∗シテ (Shite) ในละครโน  ซ่ึงในตอนแรกยัง
ไมเปดเผยชื่อใหรู  สวนฌิมะมุระเปนตัวละครรองเชนเดียวกับวะกิ∗∗∗ ワ キ (Waki) ซ่ึงก็คือ           
นักเดนิทาง        ฌิมะมุระเดนิทางออกจากชีวิตประจําวันเขาไปสูโลกอีกโลกหนึ่ง เพือ่คนหาบางสิ่ง
บางอยางที่เขาคิดวาเขาไดสูญเสียไป 14    สวนอุเอะดะ  มะโกะโตะ (Ueda  Makoto) ไดพูดถึงตัว
ละครหญิงในแงความบริสุทธิ์และความเปนภรรยาในเรือ่ง เมืองหิมะ วา ความงามของโยโกะ
สะทอนออกมาทางดวงตาและน้ําเสียง  เธอเปนหญิงสาวที่ฌิมะมุระเขาไมถึง  สัมผัสแตะตองไมได  
                                                           
 ∗ละครโน คือ ศิลปะการแสดงโบราณของญี่ปุน  เปนการผสมผสานระหวางองคประกอบ 4 อยางไดแก  
การขับรอง  การรายรํา  ดนตรี และการแสดงเรื่องราว  มีการเคลื่อนไหวที่เช่ืองชาแตสงางามเปนแบบแผน  
นักแสดงเปนชายลวน  มีประวัติยาวนานมากวา 600 ปและยังเปนที่นิยมกันอยูในปจจุบัน (เสาวลักษณ  สุริยะวงศ
ไพศาล, ศึกษาบทละครโน, “ตําราประกอบการเรียนการสอนรายวิชา 124-441 : บทละครญี่ปุน 1”, (กรุงเทพฯ : 
ภาควิชาภาษาตะวันออก  คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2528), หนา 1.  (อัดสําเนา) 
 ∗∗ ฌิเตะ เปนตัวละครเอกในละครโน มักจะเปนบุคคลที่เสียชีวิตไปแลวแตยังมีความหลงติดอาลัย
อาวรณอยู  จึงกลับมาสูสถานที่เดิมที่ตนมีความผูกพันอยู  จนในที่สุดเมื่อไดยินรสพระธรรมแลวจึงสามารถหลุด
พนได  ละครโนจะใหความสําคัญทั้งหมดแกตัวเอกซึ่งมักจะสวมหนากากและใหเปนผูรายรําอันเปนองคประกอบ
สําคัญของละครโน (เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล, ศึกษาบทละครโน, “ตําราประกอบการเรียนการสอนรายวิชา      
124-441 : บทละครญี่ปุน 1”, (กรุงเทพฯ : ภาควิชาภาษาตะวันออก  คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 
2528), หนา 6.  (อัดสําเนา) 

 ∗∗∗วะกิ เปนตัวละครรองในละครโน จะเปนบุคคลที่ยังมีชีวิตอยูเสมอ  โดยมักจะเปนพระธุดงคทํา
หนาที่นําเรื่องเพื่อใหตัวเอกออกมารายรําและเลาเรื่องราวของตน นอกจากนี้ก็ทําหนาที่คลายเปนตัวแทนของผูชม
ในการฟงเรื่องราวของตัวเอก  เปนตัวละครที่มีเพียงบทเจรจาแตไมมีการรายรํา (เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล, 
ศึกษาบทละครโน, “ตําราประกอบการเรียนการสอนรายวิชา 124-441 : บทละครญี่ปุน 1”, (กรุงเทพฯ : ภาควิชา
ภาษาตะวันออก  คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2528), หนา 5-6.  (อัดสําเนา) 
 14J. Thomas Rimer, Modern Japanese fiction and its traditions, (Princeton, New Jersey : Princeton 
University Press, 1978), pp.172-173. 
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ดูราวกับไมมตีวัตน เธอเปนสาวบริสุทธิ์ผูมีความรักอันแทจริงไมวาจะเปนความรักเด็ก  รักนองชาย
รวมถึงยุกิโอะ สวน   โคะมะโกะไดเปล่ียนสถานะไปเรือ่ย ๆ จากสาวนอยที่สะอาดบริสุทธิ์สดใสมา
เปนเกอิชากรานโลกียและดูเหมือนจะทําตวัเปนภรรยาของฌิมะมุระเขาไปทุกที15 
  
 สําหรับเรื่อง นางระบําอิสุ นั้น จะเห็นวาผูเขียนตั้งชื่อเรือ่งตามตัวละครเอกหญิงซึ่งมีอาชีพ
เปนนางระบํา   ทําใหผูอานทราบไดอยางชดัเจนวาตวัละครเอกของเรื่องคือใคร 
 
 อยางไรก็ตามมีนักวจิัยหลายทานมีความเหน็วาตวัละครเอกชายก็มีความสําคัญไมยิ่งหยอน
ไปกวาตวัละครเอกหญิงในเรื่อง  เชน  ซะดะตะกะ  มุระมะทซุ (Sadataka Muramatsu) ไดกลาวถึง
ตัวละครในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา วา  ตัวละครทุกตวัถูกมองผานสายตาของฌิงโงะ 16   ในขณะที่
โธมัส  ไรเมอร (Thomas Rimer) ไดกลาวถึงเรื่อง เมืองหิมะ วาตวัละครทุกตัวในเรื่องถูกมองผาน
สายตาของฌิมะมุระ ดังนัน้บางครั้งผูอานจึงเกดิความสับสนในความสัมพันธของตัวละครดังเชน
ความสัมพันธของโคะมะโกะกับโยะโกะเพื่อนของเธอสรางความงุนงงใหแกฌิมะมุระ17   
  
 จากคํากลาวของผูเชี่ยวชาญทั้งสองดังกลาวจะเหน็ไดวาทั้งสองเรื่อง คะวะบะตะสรางตัว
ละครชายใหทาํหนาที่เปนเสมือนผูเลาเรื่อง ดังนั้นเหตกุารณตาง ๆ ที่เกิดขึ้นจึงถูกถายทอดผาน
สายตาของตัวละครชายทั้งสิ้น   
  
 ในงานวิจยัหลายชิ้นไดวิเคราะหตวัละครชายในแงมุมที่แตกตางกันออกไป  เชน ทซุรุตะ   
คินยะ (Tsuruta  Kinya)  ไดกลาวถึงความฝนของฌิงโงะในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา ทั้งแปดเรื่อง18  ซ่ึง
ความฝนเหลานั้นเกีย่วของกบัความตายและหญิงสาว  ในขณะที่โฌอิชิ  โมะริโมะโตะและอะอิบะ 
(Shouichi Morimoto & Aiba) ไดกลาวถึงจิตใจของตวัละครที่บรรยายโดยใชคําที่เกีย่วกับน้ํา เชน 
ฝน ลําธาร  น้ําสะอาด ทะเลและน้ําตา เปนตน  โดยไดยกตวัอยางประกอบคําอธิบายใหเห็นเดนชดั  
เชน ในฉากทีเ่กี่ยวกับ “น้ําตา” นั้นแสดงใหเห็นถึงความรูสึกของตัวละครเอกชายไดเปนอยางดหีรือ

                                                           
 15 Kinya  Tsuruta & Thomas E. Swann, Approaches to the modern Japanese novel, (Tokyo: Sophia  
University, 1976), pp.73-83. 
 16川端文学研究会、『川端康成の人間と芸術』、教育出版センター、

1971年、 pp.168-185. 
 17J. Thomas Rimer, Modern Japanese fiction and its traditions, p.170. 
 18 Kinya  Tsuruta & Thomas E. Swann, Approaches to the Modern Japanese novel, pp.96-103. 
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ตอนที่นางระบําเอยชมเขาวาเปนคนดี19 ในขณะเดียวกันทซุรุตะ  คินยะก็ไดกลาวถึงความเปนกําพรา
กับ “น้ําตา” ของตัวละครเอกชายในเรื่อง นางระบําอสุิ 20  และพดูถึงความสัมพันธของตัวละครใน
เร่ือง เมืองหิมะ ระหวางโคะมะโกะกับฌิมะมุระและโคะมะโกะกับยกุิโกะ21 
 

 นอกจากนี้ยังมีงานวิจยัหลายชิ้นที่เปนการวิเคราะหเปรียบเทียบผลงานหลาย ๆ เร่ืองที่มี
ลักษณะที่คลายคลึงกัน เชน อุเอะดะ  มะโกะโตะไดเปรยีบเทียบตวัละครหญิงในเรื่อง นกกระเรียน
พันตัว  กับเรื่อง เมืองหิมะ วายุกิโกะมีลักษณะเหมือนโยโกะในขณะที่ฟมุิโกะเหมือนโคะมะโกะ22 

 
  สวนเอกสารและงานวิจยัเกีย่วกับผลงานวรรณกรรมของคะวะบะตะที่เปนภาษาไทยนั้นมี

นอยมาก ในผลงานทางวิชาการของมณฑา  พิมพทองไดกลาวถึงความงามในทัศนะของคะวะบะตะ
และหนาที่ของศิลปะและนวนิยาย โดยกลาววา “คะวะบะตะเขยีนนวนิยายดวยความหวังทีว่าจะเปน
ส่ิงบันดาลใจและสะเทือนใจผูอาน   แมเมื่อเขาจากโลกนี้ไปแลวและสิ่งนัน้เปนหนาที่สูงสุดของ    
วรรณคดแีละศิลปะ” 23 ยุคิกุนจิึงเปรียบเสมอืนกิโมโนที่ทาํดวยผาชจิิมิ  แมผูเขียนจะสิน้ชีวิตจากโลก
นี้แลว  ผลงานก็ยังเหลืออยูเบื้องหลังและยังกอใหเกดิความสะเทือนใจแกผูอาน 24  นอกจากนีย้ังได
กลาวถึงตอนจบของเรื่อง นางระบําอิสุ วานายินดีหรือมคีวามสุขเกินไปหรือเปลาซึ่งคะวะบะตะเอง
เมื่ออายุมากขึน้ก็ยิ่งเกิดความไมพอใจในตอนจบของเรือ่งนี้มากขึ้น25 

  
  สวนงานวิจัยของปยะจิต ทาแดงไดพูดถึงชีวิตของคะวะบะตะ ผลงานและการใชจินตภาพ  

โดยกลาวถึงชวีิตของคะวะบะตะที่มีสวนสัมพันธในการสรางตัวละครชายวา ภาพชีวิตของตัวเขา
นั่นแหละที่สะทอนอยูในงานเขียนนับสิบนับรอยช้ินของเขา  ทิ้งไวใหเราชาวโลกไดรวมสัมผัสรับรู

                                                           
 19 明治大学大学院紀要、『「伊豆の踊子」の表現美について』、pp.743-
749. 
 20 鶴田欣也、『川端康成の藝術』、明治書院、1981年、pp. 124-126. 
 21 Ibid., pp. 98-103. 
 22 Makoto  Ueda, Modern Japanese writers and the nature of literature, (Stanford, California, Stanford 
University Press, 1976), p.180. 
 23มณฑา  พิมพทอง, นักเขียนและนวนิยายญี่ปุนสมัยใหม, (กรุงเทพฯ : ภาควิชาภาษาตะวันออก  คณะ
อักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2527), หนา 74. (อัดสําเนา) 
 24เรื่องเดียวกัน, หนา 75. 
  25เรื่องเดียวกัน, หนา 76. 
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ในภาพเหลานัน้ไปอีกนานเทานาน26  นอกจากนีย้ังกลาวอีกวาคะวะบะตะไดวาดภาพสาระแหงชวีิต
สอดแทรกไวในวรรณกรรมของเขา27 

 
อยางไรก็ตามผูวิจัยมีความเห็นวางานวจิัยหลายช้ินที่เกี่ยวเนื่องกบัการวิเคราะหตัวละครชาย

นั้นยังขาดการวิเคราะหในเชงิจริยธรรม  ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงมีความประสงคที่จะศึกษาวเิคราะหตัว
ละครชายในดานแนวคิดเชิงจริยธรรมใหมากขึ้น 

 
จากการศึกษาคนควาเอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของ ทั้งที่เปนภาษาญี่ปุนและภาษาอังกฤษ

พบวา ไมมีงานวิจยัฉบบัใดเลยที่ศกึษาวิเคราะหตัวละครชายในวรรณกรรมของคะวะบะตะโดย
มุงเนนในดานแนวคดิเชงิจรยิธรรม  นอกจากนี้ผูวจิัยยังพบอีกวา ไมมีวิทยานิพนธภาษาไทยเลมใด
เลยที่ศึกษาวิเคราะหผลงานวรรณกรรมของคะวะบะตะ   ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวา วิทยานิพนธเลมนี้
เปนเลมแรกในประเทศไทยที่ศึกษาวเิคราะหตวัละครชายในวรรณกรรมของคะวะบะตะในภาพรวม
โดยอิงกับชวีประวัติของผูแตง 

 
 เนื้อหาของงานวิจยัฉบับนี้ประกอบไปดวยเนื้อหาทั้งหมด  8 บท  ดังนี ้
 
 บทที่หนึ่ง  บทนํา  ศึกษาความเปนมาของปญหาและเหตุผลที่ผูวิจัยเลือกทําหัวขอนี ้
 บทที่สอง  ศึกษาชีวประวัตขิองผูแตงตั้งแตในวยัเยาวจนกระทั่งเสียชีวติ  รวมถึงอทิธิพล
ของประวัติชีวติของผูแตงที่มีสวนสัมพันธกับการสรางตัวละครในเรื่องตาง ๆ และผลงานที่เปนที ่  
รูจักของผูอานวรรณกรรม 
 บทที่สามถึงบทที่หก  วิเคราะหตวัละครชายในวรรณกรรมทั้งสี่เร่ือง อันไดแก เร่ือง นาง
ระบําอิสุ เรื่อง เมืองหิมะ เร่ือง นกกระเรยีนพันตวั และเรื่อง เสียงแหงขุนเขา ซ่ึงจะเลาเรื่องราวโดย
ยอและแนะนําตัวละครสําคัญในแตละเร่ืองเพื่อใหสามารถทําความเขาใจเนื้อหาไดโดยงาย  สําหรบั
การวิเคราะหตวัละครชายนัน้  ผูวิจัยจะวิเคราะหโดยเนนไปที่ตัวละครเอกชาย  สวนตวัละครรอง
ชายนั้นผูวิจัยจะกลาวถึงเพยีงเล็กนอยเทานัน้  เนื่องจากผูวิจัยเหน็วาตวัละครรองบางเรื่องแทบจะไม
ปรากฏอยูในทองเรื่องและมีบทบาทไมเดนชัดมากนกั 
 บทที่เจ็ด  ลักษณะเดนและพฒันาการของตวัละครชายในวรรณกรรมทั้งสี่เร่ือง   
 บทที่แปด  บทสรุปของวิทยานิพนธฉบับนี้ 

                                                           
 26 ปยะจิต  ทาแดง, คะวะบะตะ  ยะซุนะริ : ลักษณะลีลาและการใชจินตภาพ, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ  : 
โครงการตําราคณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2536), หนา 29. 
 27เรื่องเดียวกัน, หนา 66. 



บทที่ 2 
 ยะซุนะริ  คะวะบะตะ :  ชีวิตและผลงาน  
  
 ในบทนี้จะกลาวถึงชีวประวัติของยะซุนะริ  คะวะบะตะ1  เจาของผลงาน 4  เร่ืองที่เราจะ
นํามาวิเคราะหเพื่อที่จะไดรูจักผูแตงและทราบขอมูลที่อาจจะเปนประโยชนในการศึกษาวิเคราะห
ผลงานวรรณกรรมของเขา  
 
2.1  ชีวิตในวัยเยาว  
 
 ยะซุนะริ  คะวะบะตะ  川端 康成    [Kawabata  Yasunari]   เกิดเมือ่วันที่ 14  มิถุนายน  
ค.ศ. 1899 ที่เมืองโอซากา  เปนบุตรชายของเอะอิกิช ิ栄吉  [Eikichi]2  และเกน็ ゲン [Gen]3 มี
พี่สาวหนึ่งคนชื่อโยะฌิโกะ 芳子 [Yoshiko]4 ครอบครัวของคะวะบะตะมีฐานะยากจน ตองประสบ
กับปญหาทางดานเศรษฐกิจ มีหนี้สินมากมาย อีกทั้งยังตองเผชิญกับโรครายซ่ึงคราชีวิตสมาชิกใน
ครอบครัวไปทีละคน  โดยเริ่มจากเอะอิกิชิบิดาของเขาไดปวยเปนวัณโรคและจากไปในที่สุดเมือ่ 
คะวะบะตะอายุเพยีงสองขวบ และในปตอมามารดาของเขาก็เสียชีวติดวยโรควัณโรคเชนเดียวกนั 
เขาจึงเปนกําพราทั้งพอและแมตั้งแตเดก็  อีกทั้งยังตองพลัดพรากจากพีส่าวเพียงคนเดยีว โดยที่นา
ซึ่งเปนนองสาวของมารดาไดรับพี่สาวของเขาไปอุปการะ  สวนตัวเขาไดไปอาศัยอยูกับปูและยาที่
หมูบานเล็ก ๆ แหงหนึ่งในเมืองโอซากา  คะวะบะตะจึงเติบโตขึน้มาทามกลางธรรมชาติ  เมื่อ       
คะวะบะตะอายุไดเจ็ดขวบ  ยาของเขาไดเสียชีวิตลงเมื่ออายุ 67 ป  คะวะบะตะจึงไดอาศัยอยูกับปู

                                                           
 1 ในการเขียนชีวประวัติของยะซุนะริ  คะวะบะตะในวิทยานิพนธเลมนี้  ผูวิจัยไดรวบรวมขอมูลจาก
หนังสือที่สําคัญ ๆ จํานวนสามเลม  คือ  川端康成、『川端康成全集第十九巻』、新潮社、

1974 年 ;  Donald  Keene, Down to the west :  Japanese  literature in the modern era ,1984;  Van C. 
Gessel ,Three modern novelists : Souseki, Tanizaki, Kawabata ,1993. 
 2 คะวะบะตะ เอะอิกิชิ  (ค.ศ. 1869-1901)  เปนแพทยแผนโบราณ  ผูซึ่งมีความสนใจในศิลปะและบทกวี
จีน  รวมทั้งวรรณคดีตาง ๆ  แตงงานกับนางเก็นผูซึ่งมีอายุมากกวาเขา 4 ป  เขาเสียชีวิตดวยโรควัณโรคเมื่ออายุ
เพียง 32 ป  คะวะบะตะไดนําช่ือของบิดาของเขามาตั้งช่ือตัวละครรองฝายชายในเรื่อง นางระบําอิสุ ซึ่งเปนหัวหนา
คณะนักแสดงเรรอนกลุมหนึ่ง  
 3  คะวะบะตะ เก็น  (ค.ศ. 1865-1902)  มีบุตรชายและบุตรสาวหนึ่งคน  เสียชีวิตดวยโรควัณโรค
เชนเดียวกับสามีเมื่ออายุเพียง 37 ป  
 4 คะวะบะตะ โยะฌิโกะ  (ค.ศ. 1895-1909)  เปนพี่สาวแท ๆ เพียงคนเดียวของคะวะบะตะ  อายุมากกวา
เขา 4 ป      เสียชีวิตดวยโรควัณโรคเมื่ออายุเพียง 13 ป  
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ตามลําพังสองคน  เมื่อเขาอายุไดสิบปพี่สาวคนเดยีวก็มาจากไปอีกคนโดยที่เขาไดพบกับพี่สาวเพยีง
คร้ังเดียวเทานัน้หลังจากที่ตองแยกจากกันในวยัเดก็ เขาจึงเหลือแตเพยีงปูเพยีงคนเดยีวเทานั้น  เมือ่
คะวะบะตะอายุได 15 ป  ปูไดเสียชีวิตไปอกีคนดวยอายุ 73 ป    

 
ชะตาชีวิตของคะวะบะตะทีต่องเผชิญกับความสูญเสียสมาชิกในครอบครัวไปทีละคน ทํา

ใหเขารับรูความรูสึกอางวาง  วาเหวมาตั้งแตเยาววยั  โดยเฉพาะอยางยิ่งตอนที่เขากําลังจะสูญเสียปูผู
เปนญาติที่เหลือเพียงคนเดียวไปตอหนาตอตาทําใหเขารูสึกรันทด  หวาดกลัววาถาขาดปูแลวตวัเขา
จะมีชีวติอยูไดอยางไร  เขารูสึกเหมือนคนไรญาติตองเผชิญโชคชะตาเพียงลําพังแตหลังจากปูของ
เขาจากไป  ลุงของเขาไดรับเขาไปอุปการะ ตอมาเมื่อเขาเขาโตเกียวเพือ่เตรียมตัวสอบเขาศึกษาตอ
ในชั้นมัธยมปลาย  เขาไดไปพักอยูกับครอบครัวของญาติที่เปนลูกพีลู่กนอง  การที่เขาไดรับความ
ชวยเหลือจากบรรดาญาติมิตรทําใหเขารูสึกเปนหนี้บุญคุณจนทําใหเขากลายเปนคนเจียมตวั ไมกลา
แสดงความคิดเห็นใด ๆ ออกมา   ปยะจิต  ทาแดงกลาววา “ในชวงวัยหนุมของคะวะบะตะเขาจึงให
ตัวละครของเขาแสดงออกถึงความพยายามที่จะทําตวัเองใหหลุดพนจากลักษณะนิสัยที่ไมแสดง
ความรูสึกที่ชัดเจน รวมทั้งภาพของตัวละครที่ตองเผชิญชีวิตอยางอางวางวาเหวก็เปนประเด็นปญหา
ที่คะวะบะตะไดเขียนถึงเสมอ”5   
 
2.2  ชีวิตในวัยเรียน 

 
ในป ค.ศ. 1906  เมื่อคะวะบะตะอายุไดเจ็ดขวบ เขาไดเขาศึกษาชัน้ประถมที่โรงเรียน

โทะโยะกะวะมุระ 豊川村  [Toyokawamura] และในปนี้เองยาของเขาไดเสียชีวติ คะวะบะตะจึง
ตองอาศัยอยูกบัปูเพียงลําพังสองคน ความวาเหวที่เกาะกินใจทําใหคะวะบะตะยึดหนังสือเปนที่พึง่ 
กลาวกันวา เขาอานหนังสือเกือบทุกเลมในหองสมุดของโรงเรียนประถมเมื่อเขาศึกษาอยูที่นี่
จนกระทั่งปสุดทาย นอกจากนี้เขายังมีความประทับใจในเสียงดนตรีและจังหวะของภาษาโบราณอกี
ดวย คะวะบะตะใฝฝนที่จะเปนจิตรกรและเขาก็มีความสามารถในการเขียนภาพไดดีทีเดียว อีกทั้ง
เขายังไดเร่ิมแตงบทกวแีละเขียนเรียงความสั้น ๆ  เขาไดแตงบทกวีจํานวนมากโดยอาศัยบทกวีของ      
ฌิมะสะกิ  โทซน 島崎 藤村 [Shimazaki  Touson]  เปนตนแบบ  คะวะบะตะสามารถแตงบทกวี
ไดทุกที่  ทุกเวลา  บทกวหีลายบทของเขาแตงขึ้นในขณะที่เขากําลังนั่งเบื่ออยูในชัน้เรียน หลังจาก
สําเร็จการศึกษาจากโรงเรียนประถมแลว  คะวะบะตะไดเขาศึกษาตอในชัน้มธัยมตนที่โรงเรียน 

                                                           
 5 ปยะจิต  ทาแดง, คะวะบะตะ  ยะซุนะริ : ลักษณะลีลาและการใชจินตภาพ, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : 
โครงการตําราคณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2536), หนา 8. 
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อิบะระกิ 茨木  [Ibaraki] ในเมืองโอซากาในป ค.ศ. 1912 ซ่ึงเขาไดคะแนนสูงสุดในการสอบเขา  
เขาไดเร่ิมอานวารสารทางวรรณคดีวจิารณตาง ๆ มากมายทําใหเปล่ียนความตั้งใจจากที่เคยใฝฝนวา
อยากเปนจิตรกรมาเปนนกัเขียนนวนยิายแทน   

 
 ในป ค.ศ. 1914  เมื่อคะวะบะตะอายุไดสิบหาป ปูซ่ึงอายุมาก หูตึง ตามองไมเห็นไดลม

ปวยและตองนอนอยูบนเตยีงตลอดเวลา  ลุกเดินไปไหนไมได   คะวะบะตะจึงตองคอยพยาบาลดแูล
ปูจวบจนวาระสุดทายแหงชีวติของทาน ในชวงเดือนสุดทายกอนที่ปูจะจากไป  คะวะบะตะไดเขียน
บันทึกเหตุการณที่เกดิขึ้นในชีวิตประจําวันของเขา และปฏิกิริยาที่เกิดขึ้นกับเขาตอการสูญเสียญาติ
สนิทคนสุดทายในชวีิตของเขา จากประสบการณตอนพยาบาลปูคะวะบะตะไดเขียนบันทึกขึ้นมา
เลมหนึ่งชื่อ บนัทึกเมื่ออายุสิบหก 『十六歳の日記』[Juurokusai no Nikki]∗ 

 
หลังจากปูไดจากไป  คะวะบะตะไดยายไปอยูบานลุงและในปตอมาเขาไดยายเขาไปอยูใน

หอพักนกัเรียน  ใชชีวิตชาวหอจนกระทั่งเรียนจบโรงเรียนมัธยมตน  เมือ่คะวะบะตะอายุไดสิบเจด็ป  
ขณะที่กําลังศกึษาอยูในชั้นมัธยมปที่หา  เขาไดมีความสัมพันธทางใจกับรุนนองชัน้มัธยมปที่สองที่
อยูหอพกัเดยีวกัน คะวะบะตะมีนิสัยรักการอานหนังสอืและสนใจอานงานเขียนของกลุมนักเขียนที่
มีช่ือเสียงในขณะนัน้ ในป ค.ศ. 1917  คะวะบะตะไดสําเร็จการศึกษาจากโรงเรียนมัธยมตนในเดือน
มีนาคม และไดยายเขาโตเกยีวเพื่อไปศึกษาตอในชั้นมัธยมปลายที่โรงเรียนดะอิชิโกโต 第一高等 

[Daiichikoutou] ในสาขาวิชาวรรณคดีอังกฤษซึ่งคะวะบะตะเปนนักเรียนเพยีงคนเดยีวของโรงเรียน
อิบะระกิที่สอบเขาศึกษาตอที่นี่ได  ในขณะที่เขาศกึษาอยูในชัน้มัธยมปลายแหงนีค้ะวะบะตะไดมี
โอกาสอานวรรณกรรมตางประเทศมากมาย โดยเฉพาะอยางยิ่งวรรณกรรมรัสเซีย   ในป ค.ศ. 1918 
ชวงฤดูใบไมรวง สมัยที่เขาเปนนักเรยีนชัน้มัธยมปลายปที่สอง  คะวะบะตะไดเดินทางไปทองเที่ยว
ที่แหลมอิสุเปนครั้งแรก ในการเดินทางครั้งนี้เขาไดพบกับนางระบําคนหนึ่งในคณะนักแสดงเรรอน
และไดรวมเดนิทางไปกับคณะนกัแสดงเรรอนกลุมนี ้ เขาประทับใจในความมีน้ําใจไมตรแีละ
กิริยามารยาทอันออนโยนของนางระบําคนหนึ่ง ดังนั้นเขาจึงไดถายทอดประสบการณในครั้งนัน้มา
เขียนเรื่องสั้นขนาดยาวเรื่อง นางระบําอิสุ『伊豆の踊子』[Izu no Odoriko]  ซ่ึงนวนยิายเรื่องนี้
ไดสรางชื่อเสียงใหกับเขาเปนอยางมากโดยไดรับการแปลออกเปนภาษาตางประเทศหลายภาษาและ
ยังผลิตผลงานเรื่อง ความทรงจําที่ยุงะฌิมะ『湯ヶ島での思い出』[Yugashima de no Omoide]  
ออกมาอีกดวย 

                                                           
 ∗บันทึกเมื่ออายุสิบหก  แตงขึ้นในป ค.ศ. 1914  ซึ่งตอมาไดเปลี่ยนช่ือเปน  บันทึกเมื่ออายุสิบเจ็ด    
『十七歳の日記』[Juunanasai no Nikki] เรื่องนี้คะวะบะตะไดเขียนเก็บทิ้งไวเปนเวลาหลายปกอนที่จะนํา
ออกมาตีพิมพในป ค.ศ. 1925 
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หลังจากจบการศึกษาในชัน้มัธยมปลาย คะวะบะตะก็สอบเขาศกึษาตอในมหาวิทยาลัย
โตเกียวอิมพีเรียล∗ 東京帝国大学  [Tokyouteikoku  Daigaku]  ในคณะอักษรศาสตร สาขาวิชา
วรรณคดีอังกฤษในป ค.ศ. 1920  และในปนี้เองคะวะบะตะไดหลงรักสาวคาเฟอายปุระมาณสิบหก
ปชื่อ “อิโต  ฮะทซุโยะ”  伊藤   初代 [Itou  Hatsuyo] ความประทับใจในตัวหญิงสาวผูนี้ทําใหเขา
ผลิตผลงานออกมาชื่อวา ไฟใต 『南方の火』[Nanpou no Hi] และ ชิโยะ 『ちよ』[Chiyo] ใน
ปตอมาคะวะบะตะไดตัดสนิใจเปลีย่นสาขาวิชาจากวรรณคดีอังกฤษไปเปนสาขาวิชาวรรณคดีญี่ปุน  
ดวยเหตุผลที่วา กฎเกณฑขอบังคับในเรื่องการเขาชั้นเรียนของสาขาวิชาวรรณคดญีี่ปุนมีนอยกวา  
อีกทั้งคะวะบะตะอยากจะมเีวลาสําหรับการเขียนนวนยิายใหมากขึน้  ในป ค.ศ. 1924 คะวะบะตะ
สําเร็จการศึกษาจากมหาวิทยาลัย เขาไดเขยีนวิทยานพินธเร่ือง ประวัตนิวนยิายญ่ีปุน 『日本小説

史小論』[Nihon Shousetsushi Shouron]  ซ่ึงคะวะบะตะไดใชเวลาเรยีนถึงสี่ปเต็ม 
 
2.3  ชะตาชีวิต  
  
 คะวะบะตะไดรับรูรสชาติชีวิตที่โดดเดีย่วอางวางมาตั้งแตเยาววยั  การเปนผูที่ขาดความรัก  
ความอบอุนจากบิดามารดามาตั้งแตเดก็ เปนประสบการณอันขมขื่นที่คะวะบะตะพยายามเก็บซอน
เอาไวในสวนลึกของจิตใจ  นอกจากนี้ความผิดหวังในความรักฉันหนุมสาวเปนบาดแผลที่ฝงลึกอยู
ในจิตใจของเขาเรื่อยมา เหตุการณสะเทือนใจที่เกิดขึ้นกบัเขาซ้ําแลวซํ้าเลาทําใหคะวะบะตะมุงมั่นที่
จะเปนนักเขยีนเพื่อหารายไดเล้ียงตัวเองและในป ค.ศ. 1926  คะวะบะตะไดตัดสินใจอยูกินกบั   
มะทซุบะยะฌ ิ  ฮิเดะโกะ 松林   秀子 [Matsubayashi  Hideko] โดยไมไดจัดงานแตงงานแตอยาง
ใด  จนกระทัง่ถึงป ค.ศ. 1943  เมื่อคะวะบะตะอายุส่ีสิบสี่ป เขาไดรับลูกหลานฝายญาติทางแมมา
เล้ียงเปนบุตรสาวบุญธรรม ทั้งนี้เขาไมยอมมีบุตรของตัวเองดวยเกรงวาหากมีอะไรเกดิขึ้นกับเขา
แลว ลูกจะกลายเปนเด็กกําพราตองเผชิญชีวิตอางวางเชนที่เขาเคยประสบมากอน 
 

ดานความเปนศิลปน คะวะบะตะไดอุทศิชีวิตใหกับการสรางสรรคผลงานวรรณกรรม
รวมทั้งการวจิารณผลงานวรรณกรรมตาง ๆ มากมาย  เขาไดใชชวีิตอยางเปนประโยชนตอวงการ
นักเขียนโดยไดรับเลือกใหเปนประธานกรรมการของสมาคมนักเขียนญี่ปุนคนที่ 4  日本ペン     

クラブ[Nihon Pen kurabu]  (PEN Club)   อีกทั้งยังใหการสนับสนุนนักเขียนรุนนองอีกหลายคน
โดยเฉพาะมิฌมิะ  ยกุิโอะ  三島    由紀夫 [Mishima  Yukio]   (ค.ศ. 1925-1970)  นักเขยีนที่มี
ชื่อเสียงโดงดังคนหนึ่งของญีปุ่น   
 
                                                           
 ∗ มหาวิทยาลัยโตเกียวอิมพีเรียล  ก็คือ  มหาวิทยาลัยโตเกียวในปจจุบัน 
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ในชวงบัน้ปลายชีวิตโรคภยัไขเจ็บเริ่มเขามาเบียดเบยีน  คะวะบะตะตองเขารับการรักษาตัว
อยูในโรงพยาบาลดวยโรคปอดอักเสบและตองเขารับการผาตัดไสติ่งอักเสบและเกดิตดินิสัยการใช
ยานอนหลับ  ชะตาชีวิตในชวงบั้นปลายยังคงเลนตลกกับเขาไมลดละ  เมื่อมิฌิมะ  ยกุิโอะ ศิษยรัก
ไดฆาตัวตายดวยการทําฮะระกิริ∗ 腹切り [Harakiri] ในเดือนพฤศจกิายน ป ค.ศ. 1970  เหตกุารณ
ในครั้งนี้สรางความสะเทือนใจใหแกคะวะบะตะยิ่งนัก 

 
คะวะบะตะไมเพียงแตเปนนกัเขียนทีย่ิ่งใหญเฉพาะในประเทศญี่ปุนเทานั้นแตเขายังเปน

นักเขียนที่มีช่ือเสียงระดับโลก   เนื่องจากเขาเปนชาวญี่ปุนคนแรกทีไ่ดรับรางวัลโนเบล   สาขา  
วรรณกรรมในป ค.ศ. 1968 จากเรื่อง เมืองหิมะ ดวยเหตุนี้งานเขยีนของเขาจึงไดรับการแปล
ออกเปนภาษาตางประเทศมากมาย อาทิเชน ภาษาอังกฤษ  ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมัน ภาษาสวีเดน 
รวมทั้งภาษาไทย  

 
เมื่อวันที่ 16 เมษายน ค.ศ. 1972 คะวะบะตะนักเขียนผูยิ่งใหญของญี่ปุนไดกระทาํ

อัตวินิบาตกรรมดวยการกินยานอนหลับผสมเหลาแลวเปดแกสทิ้งไว ซ่ึงเปนการจบชีวิตนกัเขยีน
ของเขาดวยวยัเจ็ดสิบสามป  นับวาเปนการสูญเสียบุคคลสําคัญของโลกไปอยางนาเสียดาย  การ    
ฆาตัวตายของเขานั้นยังไมทราบแนชัดวาเกดิจากสาเหตุใดเนื่องจากคะวะบะตะมไิดทิ้งจดหมายหรือ
ขอความสั่งเสียใด ๆ ไวเลย   
 

อยางไรก็ตาม ถึงแมวาคะวะบะตะจะจากโลกนี้ไปนานหลายปแลวก็ตามแตผลงานทาง
วรรณกรรมของเขาก็ยังคงตรึงอยูในใจของคนรุนหลังตลอดมา 
 
2.4  ผลงาน 

 
ในป ค.ศ. 1914  เมื่อคะวะบะตะมีอายุสิบหาป เขาไดเขยีนบันทกึชื่อ บันทึกเมื่ออายสิุบหก 

『十六歳の日記』[Juurokusai no Nikki] ขึ้นจากประสบการณตอนพยาบาลปูซ่ึงเปนบันทึก
รายละเอียดที่เกิดขึ้นในแตละวันในชวงที่เขาเฝาพยาบาลปู  คะวะบะตะไดบรรยายความรูสึกของตัว
เขาเอง บทสนทนาระหวางเขากับปู การพยาบาลชวยเหลือปูและความทุกขทรมานเจบ็ปวดของปูซ่ึง

                                                           
 ∗ การกระทําอัตวินิบาตกรรมดวยการควานทอง  การควานทองนี้เปนบทลงโทษในสมัยเอะโดะเฉพาะ
กับนักรบที่พกพาดาบไดเทานั้น  เปนการตายอยางมีเกียรติยศและศักดิ์ศรี (อะอิกะวะ  ทซุงุโมะโตะและคนอื่น ๆ, 
กระจกสองญี่ปุน, แปลโดย  ปราณี  จงสุจริตธรรมและคณะ, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : โรงเรียนสมาคมสงเสริม
เทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุน), 2541), หนา 271.) 
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ตัวคะวะบะตะเองไดเคยพูดถึง บันทึกเมื่ออายุสิบหก วาเขยีนขึ้นในขณะที่ปูของเขากําลังจะตาย  เขา
ไดอธิษฐานไววา หากเขาเขียนบันทึกไดถึงหนึ่งรอยหนาแลวก็ขอใหปูของเขาหายปวย6 คะวะบะตะ
ไดเก็บรายละเอียดของเหตกุารณตาง ๆ ที่เกิดขึ้นตอหนาตอตาเขาและไดบันทกึไวอยางละเอียดซึ่ง
ทําใหผูอานเกดิอารมณสะเทอืนใจรวมไปกบัผูเขียน   
 

ในป ค.ศ. 1916  เมื่อเขาเรยีนอยูในชั้นมธัยมปที่หา  คะวะบะตะไดเร่ิมแตงบทกวส้ัีน ๆ 
จํานวนมาก  อาทิเชน H ชูอิ นิ 『えいち中尉に』[Eichi Chuui ni]  อะวะยุกิ โนะ โยะรุ 『淡

雪の夜』[Awayuki no Yoru]  ถวยชาสีมวง 『紫の茶碗』[Murasaki no Chawan]  โทรเลข 
『電報』[Denpou]  อะโอะบะ โนะ มะโดะ โยะริ 『青葉の窓より』[Aoba no Mado yori]  
ดรุณี 『少女に』[Shoujo ni]  นอกจากนี้คะวะบะตะยังไดเร่ิมงานเขียนประเภทเรื่องสั้น โดยได
สงเรื่อง แบกโลงศพไวบนบา『 師の柩を肩に』[Shi  no Hitsugi o Kata ni] ซ่ึงเปนผลงานที่
เขียนขึ้นในงานศพของอาจารยสอนภาษาองักฤษไปลงในหนังสือพิมพเคะอิฮันฌิมโป  京阪新報  

[Keihanshinpou]  ซ่ึงเปนหนังสือพิมพทองถ่ินเมืองอิบะระก ิ ตอมาเรื่องนี้ไดถูกนํากลับมาตีพมิพ
ใหมอีกครั้งหนึ่ง  โดยไดเปลี่ยนชื่อเปน  งานศพอาจารยคุระกิ  『倉木先生の葬式』[Kuraki  
Sensei  no Soushiki]  ในป ค.ศ. 1927 

 
ในปเดยีวกันนี ้ ขณะที่คะวะบะตะใชชีวิตชาวหอพกันักเรียนและกําลังศึกษาอยูในชัน้มัธยม

ปที่หา  เขาไดมีความสัมพันธทางใจกับรุนนองชั้นมัธยมปที่สองที่อยูหอพักเดยีวกัน  คะวะบะตะได
เก็บความทรงจําที่งดงามในครั้งนี้มาเสนอเปนผลงานที่มีชื่อวา หนุม 『少年』[Shounen] ซ่ึงไดนํา
ออกมาตีพิมพเมื่อคะวะบะตะมีอายุเกือบหาสิบป 

 
ในป ค.ศ. 1920  ขณะที่เขาศกึษาอยูที่มหาวทิยาลัยโตเกยีว  คะวะบะตะไดรวมกับเพื่อนใน

ช้ันเรียนออกวารสารทางวรรณกรรมชื่อ “ฌินฌิโช” 「新思潮」[Shinshichou] เลมที่หกและได
เร่ิมงานเขียนชิน้แรกเรื่อง  โฌกนซะอิอิกเกะอิ 『招魂祭一景』[Shoukonsaiikkei]  ตีพิมพใน
วารสารดังกลาว ซ่ึงถือไดวาเปนการปูทางเขาสูเสนทางนักเขียนของเขา ผลงานชิ้นนี้ไดรับคําวิจารณ
จากบรรดานักเขียนที่มีชื่อเสยีงมากมายทําใหเขาไดรูจักกับคิกุชิ คัน 菊池   寛 [Kikuchi Kan] และ
ไดรวมงานกัน ดวยการสนับสนุนจากคกิุชิ คันทําใหเขาไดรูจกักบันักเขียนญี่ปุนที่มีชื่อเสียงใน
ขณะนัน้อีกหลายทาน  อาทเิชน  โยะโกะมิทซุ  ริอิชิ  横光   利一  [Yokomitsu  Riichi]    คุเมะ       
มะซะโอะ  久米   正雄  [Kume  Masao] และอะกตุะงะวะ  รีวโนะซุเกะ  芥川    龍之介 
[Akutagawa Ryuunosuke] เปนตน   

                                                           
 6 ปยะจิต  ทาแดง, คะวะบะตะ  ยะซุนะริ : ลักษณะลีลาและการใชจินตภาพ, หนา 4. 
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ในปตอมาคะวะบะตะไดตพีมิพผลงานเรื่อง  รูปแบบงานเขียนของนายนัมบุ 『南部氏の

作風』[Nambushi no Sakufuu] น้ํามัน『油』[Abura] หมั้น 『ある婚約』[Aru Konyaku]  
ลงในวารสารฌินฌิโช นอกจากนี้คะวะบะตะยังไดแปลงานเขียนของนักเขียนชาวรัสเซียคือ John  
Galsworthy และ Chekhov รวมทั้งไดเร่ิมเขยีนบทวจิารณวรรณคดีลงตพีิมพในวารสารดังกลาว   

 
ในป ค.ศ. 1923 เขาไดเขียนเรื่องสั้นเรื่อง  ผูชํานาญพิธีศพ  『会葬の名人』[Kaisou no 

Meijin]  ลงตีพิมพในวารสารบุงเงะอิฌุนจ ู 文芸春秋 [Bungeishunjuu] ซ่ึงภายหลังไดเปล่ียนชื่อ
เปน  ผูชํานาญการงานศพ  『葬式の名人』 [Soushiki no Meijin]  หลังจากนัน้เขาไดเขยีนเรื่อง 
ไฟใต  『南方の火』[Nanpou no Hi] ลงตีพิมพในวารสารฌินฌิโช    

 
ในป ค.ศ. 1924 คะวะบะตะไดรวมกับกลุมนักเขียนหนาใหมออกวารสารทางวรรณกรรม

ช่ือ “บุงเงะอจิิดะอิ” 文芸時代 [Bungeijidai] และไดจดัตั้งกลุมนักเขียนชื่อวา “กลุมนีโอเพอร
เซพชั่นนิส” (Neo perceptionist)  หรือ “ฌิงกังกะกุฮะ” 新感覚派 [Shinkankakuha] ขึ้น อีกทั้งยงั
ไดตีพิมพผลงานเรื่อง ไฟหาปลา 『篝火』 [Kagaribi] ลงในวารสารฌินโฌเซะทซุ  新小説 
[Shinshousetsu] และตีพิมพผลงานประเภทเรื่องสั้นตาง ๆ ลงในวารสารทางวรรณกรรมตาง ๆ  อาทิ
เชน  บัตตะ โตะ ซุสุมุฌิ『バッタと鈴虫』[Batta to Suzumushi]  แหวน  『指環』[Yubiwa] 
โซระ นิ อุโงะกุฮิ 『空に動く灯』[Sora ni Ugokuhi]  นาฬกิา 『時計』[Tokei] และรวม  
เร่ืองสั้น 『短篇集』 [Tanpenshuu]   เปนตน   
 

ในป ค.ศ. 1925  ผลิตผลงานเรื่อง อาทติยอัสดง 『落日』 [Rakujitsu] ใบไมรวงและ     
พอแม 『落葉と父母』[Ochiba to Fubo] สัญญาวันพรุงนี้ 『明日の約束』[Ashita no 
Yakusoku] จันทรเต็มดวง 『白い満月』 [Shiroi Mangetsu] และในปนี้ไดตีพิมพผลงานเรื่อง 
บันทึกเมื่ออายสิุบเจ็ด  『十七歳の日記』[Juunanasai no Nikki] ยุงะฌิมะอนเซ็น『湯ヶ島 

温泉』[Yugashimaonsen]  รวมเรื่องสั้นชุดที่ 2『第二短編集』[Dai Ni Tanpenshuu]  รวม
เร่ืองสั้นชุดที่ 3『第三短編集』[Dai San Tanpenshuu]  ลงในวารสารบุงเงะอิฌุนจ ู  

 
ในป ค.ศ. 1926  ไดตีพิมพผลงานเรื่อง  นางระบําอิสุ『伊豆の踊子』[Izu no Odoriko] 

ยา 『祖母』[Sobo]   โอะกโุจ โนะ คิงเงิยว 『屋上の金魚』[Okujou no Kingyo]    มินะม ิ
 อิสุเงียว  『南伊豆行』[Minami Izugyou] เปนตน ลงในวารสารบุงเงะอิจิดะอิ   นอกจากนีย้ังได
ตีพิมพผลงานเรื่อง  คันโจ  โซโฌะกุ  『感情装飾』[Kanjou Soushoku] รวมนวนิยายขนาดจิว๋  
『掌篇小説の流行』[Tenohirahen Shousetsu no Ryuukou] ในป ค.ศ. 1927  ไดตีพิมพผลงาน
เร่ือง  นางระบาํอิสุ ลงในวารสารคินเซะอิโด  金星堂  [Kinseidou] 
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ในป ค.ศ. 1929  มีผลงานสําคัญเรื่อง แกงคอะซะกซุะ『 浅 草 紅 団 』 [Asakusa  
Kurenaidan]  อนเซ็นยะโดะ  『温泉宿』[Onsenyado]  ในป ค.ศ. 1930 ผลิตผลงานเรื่อง ฮะร ิ
โตะ กะระซุ โตะ คิริ  『針と硝子と霧』[Hari to Garasu to Kiri] ลงในวารสารบุงเงะอิจิดะอิ  
(Bungeijidai) และในป ค.ศ. 1932  ผลงานเรื่อง  จดหมายถึงพอแม 『父母への手紙』[Fubo e 
no Tegami]   โจะโจกะ  『抒情歌』[Jojouka]  เคะโฌ โตะ คุชิบุเอะ  『化粧と口笛』 
[Keshou to Kuchibue] ไดรับการตีพิมพ  

 
ในป ค.ศ. 1933  ผลงานเรื่อง นางระบําอิสุ ถูกนํามาสรางเปนภาพยนตร  นอกจากนีย้ัง

ตีพิมพผลงานเรื่อง  คินจู 『禽獣』[Kinjuu]  และเรื่อง  มะทซุโกะ โนะ เมะ  『末期の眼』

[Matsugo no Me]  สวนในปถัดมา  มีผลงานเดนคือ เร่ือง รุง 『虹』[Niji] และเรื่อง หนารอน 
『夏』[Natsu]  

 
ในป ค.ศ. 1935  คะวะบะตะไดเร่ิมเขยีนนวนยิายเรื่อง เมืองหิมะ『雪国』 [Yukiguni]  

ขณะที่เขาไปพักผอนที่ยุสะวะ โดยแบงออกเปนสองภาค  ในภาคแรกมีสองตอน  โดยใชชื่อตอนใน
คร้ังแรกวา กระจกเงายามเชา 『白い朝の鏡』 [Shiroi Asa no Kagami] และ กระจกเงายามเยน็ 
『夕景色の鏡』 [Yuugeshiki no Kagami] ซ่ึงเขียนเปนตอน ๆ ลงในวารสารตาง ๆ อาทิเชน 
คะอิโส 改造  [Kaizou] และบุงเงะอิฌนุจู เปนตน  ตอมาในป ค.ศ. 1937  คะวะบะตะไดเขยีน
เพิ่มเติมและพมิพออกเปนรูปเลม โดยตั้งชื่อเรื่องวา เมอืงหิมะ และในป ค.ศ. 1948  ไดเขียนเพิ่มเติม
อีกจนเปนฉบับสมบูรณและพิมพรวมเลมอีกครั้งหนึ่งซึง่ผลงานเรื่อง เมืองหิมะ นี้ใชเวลาในการ
เขียนยาวนานถึงสิบสามปจึงเสร็จสมบูรณนอกจากนี้ยังเปนผลงานที่ไดรับรางวัลโนเบลสาขา
วรรณกรรมในป ค.ศ. 1968 อีกดวย 

 
ในป ค.ศ. 1936 มีผลงานเรื่อง เพลงอิตาลี 『イタリアの歌』 [Itaria no Uta] ฮะนะ 

โนะ วะรุทซุ  『花のワルツ』[Hana no Warutsu]  รักประหารที่อะซะกุซะ  『浅草心中』 
[Asakusashinjuu] และสวนหนึ่งของเรื่อง เมืองหิมะ โดยตั้งชื่อวา คะยะ โนะ ฮะนะ  『萱の花』 
[Kaya no Hana] และ ฮิ โนะ มะกุระ  『火の枕』 [Hi no Makura] เปนตน 

 
ในป ค.ศ. 1940  ตีพิมพผลงานเรื่อง รักแรกของแม『母の初恋』[Haha no Hatsukoi]  

โฮะกุโระ โนะ เทะงะม ิ  『ほくろの手紙』[Hokuro no Tegami] และ ยุกฮุิโตะ『ゆくひ

と』 [Yukuhito] เปนตน   
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ในป ค.ศ. 1943  มีผลงานเดนคือเรื่อง อาทิตยอัสดง 『夕日』 [Yuuhi]  ซ่ึงในปตอมาเรื่อง
นี้ไดรับรางวัลคิกุชิ  คัน คร้ังที่ 6 ในเดือนเมษายน 

 
ในป ค.ศ. 1948  ตีพิมพผลงานเรื่อง หนุม 『少年』[Shounen]  รวมผลงานของคะวะบะ

ตะทั้ง 16 เลม 『川端全集全十六巻』  [Kawabata Zenshuu Zen 16 Maki] และ เมืองหิมะ 
ฉบับสมบูรณ  นอกจากนี้คะวะบะตะยงัไดรับเลือกใหรับตําแหนงประธานกรรมการของสมาคม
นักเขียนญี่ปุนคนที่ 4   

 
ในป ค.ศ. 1949  ผลงานเรื่อง เก็บกระดกู 『骨拾い』[Kotsuhiroi]  นกกระเรียนพันตวั  

『千羽鶴』[Senbazuru]  เสียงแหงขุนเขา 『山の音』[Yama no Oto] ไดรับการตีพิมพซ่ึงในป
ถัดมาไดผลิตผลงานเรื่อง นางระบํา 『舞姫』[Maihime]  และเรื่อง นกกระเรียนพันตวั กไ็ดรับ
รางวัลเกะอจิุทซุอิน  芸術院  [Geijyutsuin] 

 
ในป ค.ศ. 1953  ผลงานเรื่อง จันทรเหนอืน้ํา 『水月』 [Suigetsu] ไดรับการตีพมิพใน

วารสารบุงเงะอิฌุนจู  (Bungeishunjuu)  และผลงานเรื่อง นะมิชิโดะริ 『波千鳥』 [Namichidori]  
ซ่ึงเปนภาคตอจากเรื่อง นกกระเรียนพันตวั  ไดรับการตีพมิพ   

 
  ในป ค.ศ. 1954  ตีพิมพผลงานเรื่อง ทะเลสาบ 『湖』[Mizuumi] และเรื่อง ราชาโกะ

『名人』 [Meijin] จากนัน้ก็ผลิตผลงานเรื่อง กรุงเกา 『古都』[Koto] ในเดือนเมษายน ผลงาน
เร่ือง เสียงแหงขุนเขา เสร็จสมบูรณและไดรับรางวัล Noma Literary Arts Prize   คร้ังที่ 7 『野間 

文芸賞』[Noma Bungeishou] ในเดือนธันวาคมปเดยีวกัน  นอกจากนี้ผลงานเรื่อง  นางระบําอสุิ 
ถูกนํามาสรางเปนภาพยนตรคร้ังที่สอง 

 
ในป ค.ศ. 1960  ผลงานเรื่อง นางนิทรา 『眠れる美女』  [Nemureru Bijo] ไดรับการ

ตีพิมพ และในปถัดมาผลิตผลงานเรื่อง ความงามและความเศรา 『美しさと哀しみと』  
[Utsukushisa to Kanashimi to]  

 
ในป ค.ศ. 1964  ผลงานเรื่อง แขนนาง 『片腕』[Kataude] ไดรับการตีพิมพและในป ค.ศ. 

1966 ผลงานเรื่อง ทะเลสาบ ถูกนํามาสรางเปนภาพยนตร ในปถัดมาเรื่อง นางระบําอิสุ ถูกนํามา
สรางเปนภาพยนตรคร้ังที่หา 
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เดือนตุลาคมป ค.ศ. 1968 ผลงานเรื่อง เมอืงหิมะ ไดรับรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรมซึ่ง    
คะวะบะตะเปนนักเขยีนชาวญี่ปุนคนแรกที่ไดรับรางวัลนี้ และในเดือนธันวาคมปเดยีวกันเขาไดขึ้น
กลาวสุนทรพจนเร่ือง “ขาพเจากับญี่ปุนอันแสนงาม”  美しい日本の私 [Utsukushii  Nippon  no  
Watashi] ในพิธีรับมอบรางวัลโนเบล ณ กรุงสตอกโฮม  ประเทศสวีเดนและในปเดียวกันนี้ผลงาน
เร่ือง นางนิทรา  ถูกนํามาสรางเปนภาพยนตร  

 
ในป ค.ศ. 1969  เดือนพฤษภาคมคะวะบะตะไดรับเชิญไปบรรยายพิเศษเรื่อง “การดาํรงอยู

และการคนพบความงาม”  美の存在と発見 [Bi no Sonzai to Hakken]  ที่มหาวทิยาลัยฮาวาย 
 

2.5  อิทธิพลของประวัติชีวิตผูเขียนที่มีตองานเขียน 
  

คะวะบะตะไดเขียนบันทกึชือ่ บันทึกเมื่ออายุสิบหก  ขึ้นในขณะที่เขาอายุ 15 ป โดยเขียน
ขึ้นจากประสบการณจริงตอนที่เขาเฝาพยาบาลปูซ่ึงตามองไมคอยเหน็และตองนอนอยูบนเตยีง ลุก
เดินไปไหนไมได  คะวะบะตะไดบนัทึกเรื่องราวที่เกิดขึ้นระหวางปูกับเขาอยางละเอียดทกุวนัแต
ในชวงใกลวนัสุดทายกอนทีปู่จะจากไป  เขาไมไดบันทกึไวเพราะปูอาการหนักมาก  คะวะบะตะได
บรรยายความรูสึกของตัวเขาที่มีตอปูทั้งความรูสึกที่ด ี และความรูสึกรําคาญที่ตองมาคอยพยาบาล 
คนแกใกลตาย ทําใหผูอานเขาใจความรูสึกของเด็กในวยันั้นที่ตองแบกรับภาระอันหนักอ้ึงนั้นและ
ความรูสึกของผูที่กําลังจะสูญเสียบุคคลอันเปนที่รักไปไดอยางด ี  ผลงานชิ้นนี้เปนเพียงบนัทึกของ
เด็กผูชายคนหนึ่งที่สามารถบรรยายความรูสึกที่เกิดขึ้นในขณะนั้นไดอยางดีเยี่ยมแสดงถึงความเปน
ศิลปนของตัวผูเขียน 

 
ในสมัยที่เขาเรยีนอยูชัน้มัธยมที่โรงเรียนอิบะระกแิละพกัอยูที่หอพักนกัเรียน คะวะบะตะ

เคยมีประสบการณความรักอนัลึกซึ้งกับหนุมรุนนองชื่อ “โอะซะงะวะระ” 「おさがわら」

[Osagawara] ซ่ึงเปนหนุมรูปงาม หนาตาสวยราวกับผูหญิงทําใหมผูีมองวางานเขยีนของเขาตั้งอยู
บนพื้นฐานความรักรวมเพศมากกกวาความผูกพันทางจติใจ คะวะบะตะไดเก็บความทรงจําครั้งนั้น
มาเขียนเรื่อง หนุม  ตัวละครเอกในเรื่อง หนุม มีชื่อวา “คิโยะโนะ” 「清野」[Kiyono] ซ่ึงตัวละคร
ตัวนี้คะวะบะตะกย็อมรับวาคือหนุมคนเดยีวกันกับโอะซะงะวะระ 

 
ในป ค.ศ. 1918  คะวะบะตะไดเดินทางไปทองเที่ยวทีแ่หลมอิสุ เขาไดพบกับคณะนกัแสดง

เรรอนกลุมหนึ่งและไดรวมเดินทางไปกับคณะนกัแสดงเรรอนกลุมนี้  เขาประทับใจในความมนี้ําใจ
ไมตรีและกิริยามารยาทอันออนโยนของนางระบําคนหนึง่  ดังนั้นเขาจึงไดถายทอดประสบการณใน
คร้ังนั้นมาเขียนเรื่องสั้นขนาดยาวเรื่อง นางระบําอิสุ ซ่ึงผลงานเรื่องนี้ไดสรางชื่อเสียงใหกับเขาเปน
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อยางมากโดยไดรับการแปลออกเปนภาษาตางประเทศหลายภาษา  ผูวิจัยมีความเห็นวาเรื่อง นาง
ระบําอิสุ นี้นาจะมีเคาโครงเรื่องมาจากเรื่องราวในชวีิตจริงของคะวะบะตะ  อีกทั้งคะวะบะตะยังได
ใชช่ือพอของเขาคือ “เอะอกิิชิ” มาเปนชื่อตัวละครรองฝายชายซ่ึงเปนหัวหนาคณะนักแสดงเรรอน
กลุมหนึ่งอีกดวย 

 
ในสมัยที่คะวะบะตะเรียนอยูในมหาวิทยาลัย  เขาไดเกดิความรักกับสาวนอยนางหนึ่งซึ่งมี

ช่ือจริงวา  “อิโต  ฮะทซุโยะ”  แตเพื่อน ๆ เขามักเรียกชื่อเธอวา “ชิโยะ”  ซ่ึงเธอทํางานเปนพนักงาน
บริการอยูในคาเฟแหงหนึ่ง เมื่อเขาขอเธอแตงงานเธอก็ตกปากรับคําเปนมั่นเปนเหมาะแตกม็า
ปฏิเสธและหนีไปในทายทีสุ่ด ทําใหคะวะบะตะรูสึกเจ็บปวดกับความรักฉันหนุมสาวในครั้งนี้เปน
อยางมาก  เขาไดใชชื่อของหญิงสาวผูนีม้าเขียนเปนนวนิยายเร่ือง ชิโยะ นอกจากนี้เขายังไดนํา
เร่ืองราวความรักในครั้งนี้มาบรรยายไวในเรื่อง  จดหมายถึงพอแม 

 
 จึงอาจกลาวสรุปไดวา คะวะบะตะมีปมบางประการในจิตสํานึกเพราะเปนผูที่ขาดความรัก  
ความอบอุนจากพอแมตั้งแตเด็กซึ่งเปนประสบการณอันเจบ็ปวดที่คะวะบะตะพยายามเก็บไวและ
ไดย้ําประสบการณที่เจ็บปวดนั้นไวในวรรณกรรมแตละเรื่องเปนการสะทอนปมในจติใตสํานึกของ
ตนเองอยางไมรูตัว  ทั้งนี้เพราะประสบการณในชวีิตที่ขมขื่นในวัยเยาวของคะวะบะตะ  ลวนมีสวน
สําคัญในการสรางตัวละครในวรรณกรรมของเขา   
 
 ชีวิตที่ทุกขยากวาเหวตั้งแตยังเปนเด็กผานชีวิตวยัรุนที่อางวางจนมาศกึษาอยูใมหาวิทยาลัย  
ความรูสึกที่เกาะกินอยูในหวัใจของคะวะบะตะตลอดเวลาก็คือ เขาเปนมนุษยที่เกดิมาแลวไมเคย
ไดรับความรักจากใครเลยในโลกนี้ เขาเปนมนุษยทีไ่มมีความสําคัญสําหรับใครเลยในโลกนี้ ในชวง
วัยหนุมของคะวะบะตะ เขาจึงใหตวัละครของเขาแสดงออกถึงความพยายามทีจ่ะทําตัวเองใหหลุด
พนจากลักษณะนิสัยที่ไมแสดงความรูสึกทีช่ัดเจนรวมทั้งภาพของตัวละครที่ตองเผชิญชีวิตอยาง
อางวางวาเหวก็เปนประเด็นปญหาที่คะวะบะตะไดเขียนถึงเสมอ   ดังที่ปรากฏอยูในผลงานชิน้
สําคัญ ๆ ของ  อาทิเชน  เร่ือง  หนุม   ชิโยะ   น้ํามัน  และเรื่อง  จดหมายถึงพอแม  เปนตน7 
 
 

                                                           
 7 ปยะจิต  ทาแดง, คะวะบะตะ  ยะซุนะริ : ลักษณะลีลาและการใชจินตภาพ, หนา 8. 
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2.6  บันทึกเหตุการณสําคัญและผลงาน 

ค.ศ. 1899  (ปเมจิที่ 32)      -  14  มิถุนายน  เกิดทีเ่มืองโอซากา   
-  เปนบุตรชายของของเอะอิกิชิกับเกน็  
-  มีพี่สาวอายแุกกวาเขา 4 ปหนึ่งคนชื่อ “โยะฌิโกะ”   

ค.ศ. 1901  (ปเมจิที่ 34)  อายุ 2 ขวบ -  17  มกราคม  บิดาเสียชีวิตดวยโรควัณโรคเมื่อวัย 32 ป   
ค.ศ. 1902  (ปเมจิที่ 35)  อายุ 3 ขวบ  -  10  มกราคม  มารดาเสียชีวติดวยโรควัณโรคเชนเดียว  

    กัน  ดวยวัยเพียง 37 ป 
-  ปูและยารับเขาไปเลี้ยง  สวนพี่สาวปารับไปเลี้ยง 
    เขาจึงตองพลัดพรากจากพีส่าว 

ค.ศ. 1906  (ปเมจิที่ 39)  อายุ 7 ขวบ -  เขาศึกษาชัน้ประถมที่โรงเรียนโทะโยะกะวะมุระ    
-  9  กันยายน  ยาเสียชีวิตดวยวัย 67 ป  เขาจงึตองอาศัย 
   อยูกับปูเพยีงลําพังสองคน   

ค.ศ. 1909  (ปเมจิที่ 42)  อายุ 10 ขวบ  -  21  กรกฎาคม  พี่สาวที่พลัดพรากจากกันเสียชีวิตดวย 
   โรควัณโรคเชนเดียวกับบดิามารดา  ดวยวยัเพยีง 13 ป 
-  คะวะบะตะใฝฝนที่จะเปนจิตรกร 

ค.ศ. 1912  (ปทะอิโฌที่ 1)  อายุ 13 ป -  เดือนมนีาคม  จบการศึกษาระดับประถมศึกษา     
                       -  เดือนเมษายน  สอบเขาโรงเรียนมัธยมอบิะระกิซ่ึงเขา 
        ไดคะแนนสอบเปนอันดับหนึ่ง 
ค.ศ. 1913  (ปทะอิโฌที่ 2)  อายุ 14 ป  -  ใฝฝนอยากเปนนักเขยีนนวนิยาย   

-  เริ่มเขียนบทกวีและเรียงความ   
ค.ศ. 1914  (ปทะอิโฌที่ 3)  อายุ 15 ป  -  15  พฤษภาคม  ปูเสียชีวิตดวยวยั 73 ป   

-  เดือนกันยายน  ยายไปอยูบานลุง 
-  ไดเขยีนบันทึกชื่อวา บันทกึเมื่ออายุสิบหก   
    (Juurokusai no Nikki)  ขึ้น ขณะที่ปูกําลังจะจากไป 
 -  มีผลงานเรื่อง เก็บกระดูก (Kotsuhiroi)   
    ผูชํานาญการงานศพ (Soushiki no  Meijin)   

ค.ศ. 1915  (ปทะอิโฌที่ 4)  อายุ 16 ป  -  ยายเขาไปอยูที่หอพกันักเรียนจนกระทั่งจบการศึกษา  
ค.ศ. 1916  (ปทะอิโฌที่ 5)  อายุ 17 ป  -  สมัยเปนนกัเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5  มีความสัมพันธ 
     อันลึกซึ้งกับหนุมรุนนองป 2 ที่อยูหอพกัเดียวกนั  ซ่ึง 
         ความทรงจาํที่งดงามในครั้งนี้นําเสนอในผลงานเรื่อง   
          หนุม  (Shounen)  เมื่อคะวะบะตะอายุเกือบ 50 ป 
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 -  มีผลงานซึ่งเปนบทกวีส้ัน ๆ มากมาย อาทิเชน H ชูอิ น ิ 
    (Eichi Chuui ni)   อะวะยกุิ โนะ โยะรุ  (Awayuki no  
   Yoru)   ถวยชาสีมวง  (Murasaki no Chawan)   อะโอะ 
    บะ โนะ มะโดะ โยะริ  (Aoba no Mado Yori) 
   ดรุณี (Shoujo ni)   
-  นอกจากนีย้งัมีผลงานเรื่อง แบกโลงศพไวบนบา   
   (Shi  no Hitsugi o Kata  ni)  ซ่ึงเปนผลงานที่เขียนขึน้   
   ในงานศพของอาจารยสอนภาษาอังกฤษ  ซ่ึงตอมาได 
   เปล่ียนชื่อเปน งานศพของอาจารยคุระก ิ 
   (Kuraki  Sensei  no Soushiki) 

ค.ศ. 1917  (ปทะอิโฌที่ 6)  อายุ 18 ป  -  เดือนมนีาคม  จบการศึกษาระดับมัธยมศกึษาตอนตน  
-  ยายเขามาอยูที่โตเกียวเพื่อมาศึกษาตอ 
-  เดือนกันยายนไดเขาศึกษาในแผนกวรรณคดีอังกฤษที ่
   โรงเรียนมัธยมปลายดะอิชิโกโตซึ่งเขาเปนนักเรยีนคน 
   เดียวของโรงเรียนอิบะระกิที่สอบเขาศึกษาตอที่นี่ได 

ค.ศ. 1918  (ปทะอิโฌที่ 7)  อายุ 19 ป  -  ชวงฤดูใบไมรวงไดเดินทางไปทองเที่ยวที่อิสุเปนครั้ง 
        แรกและไดพบกับคณะนกัแสดงเรรอน  ประสบการณ
        ในการไปเทีย่วอิสุคร้ังแรกนั้น ทําใหเขาผลิตผลงาน
        เร่ือง นางระบําอิสุ  (Izu no Odoriko)  ออกมาในป  
         ค.ศ. 1926    
     -  นอกจากนีย้งัมีผลงานเรื่อง ความทรงจําทียุ่งะฌิมะ  
         (Yugashima de no Omoide) 
ค.ศ. 1919  (ปทะอิโฌที่ 8)  อายุ 20 ป  -  เดือนมิถุนายน  ตีพิมพผลงานเรื่อง  ชิโยะ (Chiyo) 
ค.ศ. 1920  (ปทะอิโฌที่ 9)  อายุ 21 ป  -  เดือนกรกฎาคม  จบการศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอน 
    ปลายและเขาศึกษาตอในคณะอักษรศาสตร  สาขาวิชา 
    วรรณคดีอังกฤษที่มหาวิทยาลัยโตเกยีวอิมพีเรียล 
    (Tokyou Teikoku Daigaku)  
 -  รวมกับเพื่อนในชั้นเดยีวกนัจัดทําวารสารทาง 
    วรรณกรรมชื่อวา “ฌินฌิโช” (Shinshichou) 
 -  ไดรูจกักับคกิุชิ  คัน (Kikuchi  Kan)  นักเขียนที่ม ี
    ชื่อเสียงในขณะนัน้  ซ่ึงตอมาเขาไดรับความอุปถัมภ 
    จากนกัเขียนทานนี้มาโดยตลอด 
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-  ไดรูจกักับสาวคาเฟนางหนึ่งชื่อวา “อิโต  ฮะทซุโยะ”  
   (Itou  Hatsuyo)  ซ่ึงความประทับใจในหญิงสาวผูนี้ทาํ 
   ใหเขาผลิตผลงานออกมาชื่อวา ไฟใต (Nampou no Hi) 

ค.ศ. 1921  (ปทะอิโฌที่ 10)  อายุ 22 ป  -  มีผลงานเรื่อง โฌกนซะอิอิกเกะอิ  (Shoukonsaiikkei) 
     -  ยายไปเรียนในสาขาวิชาวรรณคดีญี่ปุน 
     -  ไดรับการแนะนําใหรูจกักบันักเขียนที่มชีื่อเสียงอาทิ 
         เชน  อะกตุะงะวะ  รีวโนะซเุกะ  โยะโกะมิทซุ  ริอิชิ   
         คุเมะ  มะซะโอะ 
     -   ตีพิมพผลงานเรื่อง น้ํามัน (Abura)   รูปแบบงานเขียน 
           ของนายนัมบุ (Nambushi no Sakufuu)    หมั้น 
           (Arukonyaku) 
ค.ศ. 1922  (ปทะอิโฌที่ 11)  อายุ 23 ป  -  ผลิตผลงานเรื่อง ไฟหาปลา  (Kagaribi)  

-  แปลงานเขียนของ  John  Galworthy และ Chekhov 
   นักเขียนชาวรัสเซีย 

ค.ศ. 1923  (ปทะอิโฌที่ 12)  อายุ 24 ป  -  ออกวารสาร “บุงเงะอิฌุนจ”ู  (Bungeishunjuu) 
-  ตีพิมพผลงานเรื่อง ริงกิงกะ โนะ ยูอุทซุ  
   (Rinkinka no Yuuutsu) 
-  ตีพิมพผลงานเรื่อง ไฟใต 

ค.ศ. 1924  (ปทะอิโฌที่ 13)  อายุ 25 ป  -  เดือนมนีาคม  จบการศึกษาระดับมหาวิทยาลัย  
   เขียนวิทยานพินธเร่ือง “ประวัตนิวนิยายญี่ปุน”  
    (Nihon  Shousetsushi  Shouron) 
-  ออกวารสาร “บุงเงะอิจิดะอิ” (Bungeijidai) 
-  กอตั้งกลุมนโีอเพอรเซพชั่นนิส   (Neo perceptionist)   
    หรือฌิงกังกะกุฮะ (Shinkankakuha) 
-   ตีพิมพผลงานเรื่อง บัตตะ โตะ ซุสุมุฌิ  (Batta to   
    Suzumushi) แหวน (Yubiwa) โซระ นิ อุโงะ กุฮิ (Sora  
    ni Ugokuhi)   รวมเรื่องสั้น (Tanpenshuu) 

ค.ศ. 1925  (ปทะอิโฌที่ 14)  อายุ 26 ป  -  พักทียุ่งะฌิมะในอิสุเกือบหนึ่งป  
-  ตีพิมพผลงานเรื่อง ใบไมรวงและพอแม  
   (Ochiba to  Fubo)  บันทึกเมื่ออายุสิบเจ็ด (Juunanasai   
    no Nikki)  ซ่ึงมีช่ือเดิมคือ บันทึกเมื่ออายุสิบหก  ลง 
    ในวารสารบุงเงะอิฌุนจ ู
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ค.ศ. 1926  (ปโฌวะที่ 1)  อายุ 27 ป  -  ใชชีวิตอยูทียุ่งะฌิมะ  (Yugashima) 
 -   อยูกนิกับมะทซุบะยะฌิ  ฮิเดะโกะ  (Matsubayashi  
            Hideko)  โดยไมไดจัดงานแตงงาน 

 -  ตีพิมพผลงานเรื่อง นางระบําอิสุ (Izu no Odoriko) 
    ยา (Sobo)  โอะกุโจ โนะ คงิเงิยว  (Okujou no Kingyo)   

ค.ศ. 1929  (ปโฌวะที่ 4)  อายุ 30 ป  -  ตีพิมพผลงานเรื่อง แกงคอะซะกุซะ (Asakusa  
         Kurenaidan)  
ค.ศ. 1932  (ปโฌวะที่ 7)  อายุ 33 ป  -  ผลิตผลงานเรื่อง จดหมายถึงพอแม (Fubo e no 
      Tegami)  
ค.ศ. 1933  (ปโฌวะที่ 8)  อายุ 34 ป  -  เร่ือง  นางระบําอิสุ  ถูกนํามาสรางเปนภาพยนตร  

-  ออกวารสาร “บุงงะกุกะอ”ิ  (Bungakukai) 
ค.ศ. 1935  (ปโฌวะที่ 10)  อายุ 36 ป  -  เขียนนวนิยายเร่ือง เมืองหมิะ (Yukiguni) ขณะไป 

   ทองเที่ยวทีย่สุะวะ  ในจังหวัดนิอิงะตะ 
-  ตีพิมพผลงานเรื่อง เมืองหมิะ  ตอน “กระจกเงายาม 
   เย็น” (Yuugeshiki no Kagami)  และตอน “กระจกเงา 
   ยามเชา” (Shiroiasa no Kagami) 

ค.ศ. 1937  (ปโฌวะที่ 12)  อายุ 38 ป  -  ผลงานเรื่อง เมืองหิมะ   ไดรับรางวัลในงานบุงเงะอ ิ
       กงวะ (Bungeikonwa)  คร้ังที่ 3 
ค.ศ. 1938  (ปโฌวะที่ 13)  อายุ 39 ป     - ตีพิมพผลงานรวมเลม  Kawabata  Yasunari Zenshuu  
        ออกมาจํานวน 9 เลม 
ค.ศ. 1939  (ปโฌวะที่ 14)  อายุ 40 ป  -  เดือนกุมภาพันธ  จัดตั้งรางวัลคิกุชิ คัน ขึ้น 
ค.ศ. 1943  (ปโฌวะที่ 18)  อายุ 44 ป  -  เดือนมนีาคม  รับบุตรสาวบุญธรรม 

-  ตีพิมพผลงานเรื่อง อาทิตยอัสดง  (Yuuhi) 
ค.ศ. 1944  (ปโฌวะที่ 19)  อายุ 45 ป  -  ผลงานเรื่อง อาทิตยอัสดง  ไดรับรางวัลคิกุชิ คัน 
ค.ศ. 1947  (ปโฌวะที่ 22)  อายุ 48 ป  -  ผลงานเรื่อง เมืองหิมะ เสร็จสมบูรณ  ซ่ึงใชเวลาใน 

   การเขียนยาวนานถึง 13 ป 
ค.ศ. 1948  (ปโฌวะที่ 23)  อายุ 49 ป  -  เปนประธานกรรมการของสมาคมนักเขียนญี่ปุน 

-  ตีพิมพผลงานรวมเลม  Kawabata  Yasunari Zenshuu   
   ออกมาจํานวน 16 เลม 
-  ตีพิมพผลงานเรื่อง  เมืองหมิะ ฉบับสมบูรณ และเรื่อง   
   หนุม  ออกมา   
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ค.ศ. 1949  (ปโฌวะที่ 24)  อายุ 50 ป  -  จัดตั้งรางวัลโยะโกะมิทซุ  ริอิชิ  (Yokomitsu Riichi) 
-  ตีพิมพผลงานเรื่อง  นกกระเรียนพันตวั  (Senbazuru)    
   และเรื่อง  เสยีงแหงขนุเขา  (Yama no Oto) 

ค.ศ. 1952  (ปโฌวะที่ 27)  อายุ 53 ป  -  ผลงานเรื่อง นกกระเรียนพนัตัว ไดรับรางวัลเกะอจิุทซุ  
    (Geijutsuin) 
ค.ศ. 1954  (ปโฌวะที่ 29)  อายุ 55 ป  -  เร่ือง  นางระบําอิสุ  ถูกนําไปสรางเปนภาพยนตร 

    คร้ังที่สอง 
-  ผลงานเรื่อง เสียงแหงขนุเขา  ไดรับรางวัล  Noma  
    Literary Arts Prize  คร้ังที่ 7 
-  คะวะบะตะเริ่มติดยานอนหลับ 
-  ผลิตผลงานเรื่อง ทะเลสาบ (Mizuumi) 

ค.ศ. 1955  (ปโฌวะที่ 30)  อายุ 56 ป  -  ตีพิมพผลงานเรื่อง ทะเลสาบ  และ  กรุงเกา (Koto) 
ค.ศ. 1958  (ปโฌวะที่ 33)  อายุ 59 ป  -  ผลงานเรื่อง  เมืองหิมะ ไดรับรางวัลคิกุชิ  คัน  คร้ังที่ 6 
ค.ศ. 1960  (ปโฌวะที่ 35)  อายุ 61 ป  -  ตีพิมพผลงานเรื่อง นางนิทรา (Nemureru  Bijo) 
ค.ศ. 1962  (ปโฌวะที่ 37)  อายุ 63 ป  -  เขาโรงพยาบาลเนื่องจากใชยานอนหลับเกินขนาด 
ค.ศ. 1963  (ปโฌวะที่ 38)  อายุ 64 ป  -  ตีพิมพผลงานเรื่อง ความงามและความเศรา  
    (Utsukushisa to Kanashimi to) 
ค.ศ. 1964  (ปโฌวะที่ 39)  อายุ 65 ป  -  ตีพิมพผลงานเรื่อง  แขนนาง (Kataude) 
ค.ศ. 1966  (ปโฌวะที่ 41)  อายุ 67 ป  -  ผลงานเรื่อง ทะเลสาบ   ถูกนํามาสรางเปนภาพยนตร 
ค.ศ. 1968  (ปโฌวะที่ 43)  อายุ 69 ป  -  เดือนตุลาคม  ผลงานเรื่อง เมืองหิมะ  ไดรับรางวัล 

   โนเบล  สาขาวรรณกรรม 
 -  ผลงานเรื่อง นางนิทรา ถูกนํามาสรางเปนภาพยนตร 
ค.ศ. 1970  (ปโฌวะที่ 45)  อายุ 71 ป  -  มิฌิมะ  ยุกิโอะ (Mishima  Yukio)  ศิษยรักฆาตัวตาย 
ค.ศ. 1972  (ปโฌวะที่ 47)  อายุ 73 ป  -  เดือนเมษายน  ฆาตัวตายโดยเปดแกสทิ้งไวที่บานพัก 
    ไมทราบสาเหตุการตายเพราะไมไดทิ้งจดหมายไว 



บทที่ 3 
วิเคราะหตัวละครชายในเรื่อง นางระบําอิสุ 

 
 ในบทนี้จะเปนการวิเคราะหตัวละครชายในเรื่อง นางระบําอิสุ  ซ่ึงการแบงเนื้อเร่ืองเปน
ตอนจะยึดตามตนฉบับภาษาญี่ปุนเปนหลัก โดยตนฉบับที่นํามาใชในการศึกษาวิเคราะห คือ  เร่ือง 
Izu no Odoriko ของสํานักพมิพ  Shinchou  ป ค.ศ. 1950  หนา 8-41 
 
 สวนการวเิคราะหตวัละครชายนั้นผูวิจัยจะเนนที่ตัวละครเอกเปนหลัก สวนตัวละครรองจะ
กลาวถึงเพียงเล็กนอยเทานัน้ 
 
เรื่อง  นางระบําอิสุ   伊豆の踊子  [Izu no Odoriko] 
 
         นางระบาํอิสุ เปนเรื่องสั้นขนาดยาว 7 ตอน ไดรับการตีพิมพคร้ังแรกในป ค.ศ. 1926  เร่ืองนี้
เปนผลงานชิ้นสําคัญจากบันทึกความทรงจาํของเหตุการณ  เมื่อคร้ังที่คะวะบะตะเดินทางไปเทีย่ว
แหลมอิสุเปนครั้งแรกในป ค.ศ. 1918  นางระบําอิสุ เปนเรื่องราวความรักอันบรสุิทธิ์ รักแรกพบ
ของนักเรียนมธัยมคนหนึ่งซึง่เปนเดก็กําพรา มีบุคลิกเหงาเศราแตมีจิตใจโอบออมอารี ขณะเดินทาง
ไปทองเที่ยวแหลมอสุิเพียงลําพังและไดพบกับคณะนักแสดงเรรอนกลุมหนึ่งซึ่งมีสาวนอยนางหนึง่
ในคณะนกัแสดงเรรอน คือ “คะโอะรุ” เปนตัวละครสําคัญที่ทําใหการเดินทางกลับโตเกียวของหนุม
นอยคนนี้มไิดวางเปลาและโดดเดีย่วอีกตอไป   
 
3.1  แนะนําตัวละครสําคัญในเรื่อง 
 
ผม  私  [Watashi]   
 ตัวละครเอกฝายชายของเรื่อง  ผูแตงไมไดใหชื่อแตใชสรรพนามบุรุษที่ 1 เรียกแทนตัวเขา
วา “ผม” เด็กหนุมอาย ุ20 ป  เปนกําพรา เรียนชัน้มัธยมอยูที่โตเกยีว  ในสมัยนั้นนกัเรียน นกัศึกษา
นับไดวาเปนชนชั้นสูง เขาเปนคนจิตใจโอบออมอารี ไมถือตัวแตเขาคิดวาตวัเองมปีมดอยและเขา
กับใครไมได ไมมีเพื่อน จึงไดเดนิทางมาเที่ยวอิสุเพยีงลําพังในเครือ่งแบบนักเรยีน ทําใหเปนที่
สะดุดตาแกผูที่พบเห็น  ระหวางการเดินทางไดพบกับคณะนกัแสดงเรรอนกลุมหนึ่งและเกิดหลงรัก
นางระบํารางเล็กเขา  จึงไดพยายามใกลชิดกับคณะนกัแสดงเรรอนกลุมนี้และไดรวมเดินทางไป
ดวยกัน  
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“ผม” เปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญในการดําเนนิเรือ่ง โดยทําหนาที่เปนผูเลาเรื่องที่
เกิดขึ้นระหวางตัวเขากับคณะนักแสดงเรรอนใหผูอานไดรับทราบ 

นะกะมุระ  มิทซุโอะ  (Nakamura  Mitsuo)  กลาววา “ผม” ในเรื่อง นางระบําอิสุ เหมอืนกับ
วะกิ1 ในละครโน2  ซ่ึงก็คือ  นักเดนิทางที่ปดบังชื่อเสียงและเปนผูแนะนําใหผูอานไดรูจักกับฌิเตะ 3   
ซ่ึงเปนตัวละครเอกของเรื่อง4  ในที่นีห้มายถงึ “คะโอะรุนางระบํารางเล็ก” นั่นเอง 

 
คะโอะรุ  薫  [Kaoru]   

ตัวละครเอกฝายหญิงของเรือ่ง นางระบํารางเล็กซึ่งเปนนองสาวของเอะอิกิชิ อายุ 14 ป มี
ใบหนารูปไข เกลาผมสูงแบบโบราณและแตงหนาเขมจึงดูแกกวาอายุจริง เปนเด็กสาวที่ราเริง  
จิตใจงดงาม   เธอมักจะแบกกลองไวบนบา 

คะโอะรุเปนเดก็สาวที่บริสุทธิ์ไรเดียงสา  เธอคิดอยางไรก็พูดออกมาตรง ๆ ไมออมคอม  
คะโอรุเปนตัวละครสําคัญที่ทําให “ผม” คนพบตัวตนที่แทจริงของตัวเอง 

    
เอะอิกิชิ   栄吉  [Eikichi]   
 ตัวละครรองฝายชายของเรื่อง เปนหวัหนาคณะนกัแสดงเรรอนกลุมหนึ่ง อายุ 24 ป มีพี่ชาย
หนึ่งคนและนองสาวหนึ่งคน  เขาเปนพี่ชายแท ๆ ของคะโอะรุ  เขามีภรรยาชื่อ “ชิโยะโกะ”             
千代子 [Chiyoko] อายุ 19 ป  เธอแทงลูกไปสองคนจึงยงัไมแข็งแรงดี   เอะอิกิชิเปนคนจิตใจดีมาก  
มีความรักตอครอบครัวอันเปนความรักที่บริสุทธิ์  ปราศจากความเห็นแกตวั  เดิมทเีขาอยูกับคณะ
ละครในโตเกยีวแตเมื่อพี่ชายของเขารับงานของครอบครัวไปทําทั้งหมด  เขาจึงเรรอนแสดงละคร
ไปตามที่ตาง ๆ เพื่อหาเลี้ยงครอบครัวโดยมีผูติดตามเปนผูหญิงลวน  
 
แมยายของเอะอิกิชิ     
 แมยายของเอะอิกิชิ อายุราว 50 ป มีความคดิแบบผูใหญทีผ่านโลกมามาก  มองเห็นถึงความ
แตกตางทางดานฐานะทางสงัคมจึงพยายามกีดกันไมให “ผม” ไดใกลชิดกับคะโอะรุ   
  แมยายของเอะอิกิชิเปนตัวละครที่สรางความขัดแยงใหเกิดขึ้นกับตวัละครเอกชาย ดวยเหตุ
ที่มีมุมมองที่แตกตางจากตวัละครอื่น 
 

                                                           
 1 ดูรายละเอียดในหนา 10. 
 2 ดูรายละเอียดในหนา 10.  
 3 ดูรายละเอียดในหนา 10. 
 4 Donald  Keene, Dawn to the west (New York : Holt, Rinehart and Winston,1984), p.792. 
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3.2  เรื่องยอโดยสังเขป 
 
ตอนที่ 1 
 “ผม” นักเรยีนมัธยมอายยุี่สิบป สวมกิโมโนและเกีย๊ะไมทรงสูงแบบนักเรียน  สวมหมวก
นักเรียนและสะพายกระเปานักเรียน  เดินทางมาทองเที่ยวแหลมอิสุเพยีงลําพัง  ทามกลางสายฝนที่
ตกลงมา “ผม” วิ่งเขาไปหลบฝนที่โรงน้ําชาแหงหนึ่งและไดพบกับคณะนกัแสดงเรรอนกลุมหนึ่ง
กําลังนั่งพักหลบฝนอยูดานนอก  นางระบํารางเล็กเกลาผมทรงพองโตแบบโบราณ  ใบหนารูปไขดู
งดงามราวกับสาวสวยในภาพโบราณทําให “ผม” คิดวาเธออายุราวสิบเจ็ดป  เธอมากบัหญิงสาวสอง
คนและผูหญิงอายุราวส่ีสิบหนึ่งคนและมีผูชายอีกหนึ่งคน  “ผม” เคยพบนางระบําคนนี้มาแลวสอง
คร้ังและนี่เปนเหตุผลที่ทําให “ผม” เรงรีบเดินทางขามเขามา “ผม” หวงัวาจะไดพบเธออีกแตการมา
พบกันโดยบังเอิญที่โรงน้ําชาแหงนี้ทําให “ผม” รูสึกตื่นเตนจนตั้งตวัแทบไมติด  ครูตอมาหญิงชรา
เจาของโรงน้ําชาก็พา “ผม” เขาไปในหองหนึ่งเพื่อผิงไฟใหหายหนาว สวนพวกคณะนกัแสดง
เรรอนยังคงหลบฝนอยูดานนอก     
 

หลังจากนัน้  “ผม”  ไดยินเสยีงพวกเธอกําลังจะออกเดนิทางตอไป  “ผม”  อยากจะลุกตาม 
พวกเธอไปแตก็ไมกลา พอ “ผม” ถามหญิงชราเจาของโรงน้ําชาวา  คนืนี้พวกคณะนักแสดงเรรอน
จะพกัที่ไหน  นางตอบวา “คนอยางพวกนัน้นะ  ใครจะรูวาจะไปพักทีไ่หนคะ  คุณหนู  มีแขกที่ไหน   
พวกเขาก็จะพกัมันที่นั่นแหละ  คืนนี้จะพกัที่ไหนนะหรอืคะ  ไมมีใครรูหรอกคะ” คําตอบของหญิง
ชราทําให “ผม” ใจเตนและบอกกับตัวเองวา  ถาเปนอยางที่นางพูด  คืนนี้  “ผม” อาจจะไดพักรวม
หองกับนางระบํารางเล็กคนนั้นก็ได 

 
ตอนที่ 2 

 “ผม” ไดเดนิตามคณะนักแสดงเรรอนกลุมนี้มาจนทันและไดรวมเดนิทางไปกับพวกเธอ  
ระหวางเดินทาง “ผม” ไดพดูคุยกับผูชายซึ่งเปนหัวหนาคณะนกัแสดงเรรอนกลุมนีจ้ึงไดรูวาพวกเขา
กําลังมุงหนากลับบานที่เกาะโอฌิมะ  ชายผูนี้ชื่อ “เอะอกิิชิ”  อายุยี่สิบสี่ป  ภรรยาของเขาเพิ่งจะแทง
ลูกไปสองคน  สวนนางระบํารางเล็กแบกกลองใบใหญและขาตั้งไวบนบา ในคืนนั้นมีคนมาจาง
คณะนกัแสดงเรรอนกลุมนี้ไปแสดงทําให “ผม” ตองนั่งคอยอยูที่ที่พกัเพียงลําพัง  “ผม” นั่งไมติด
เลยแตพอ “ผม” ไดยินเสียงกลองทีไร “ผม” ก็ใจชืน้ขึน้มาทุกทีและเมื่อใดที่เสียงกลองขาดหายไป  
“ผม” ก็แทบจะทนความเงียบตอไปไมไหว  “ผม” กระวนกระวายใจวา  เธอกําลังทําอะไรอยูแลว  
คืนนี้จะมใีครอยูกับเธอหรือเปลา   
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ตอนที่ 3 
 วันตอมาเอะอกิิชิมาชวน “ผม” ไปอาบน้ําและ “ผม” ไดเห็นนางระบํารางเล็กวิ่งเปลอืยกาย
ออกมายืนกลางแสงแดดทําให “ผม” ไดรูความจริงวาเธอยังเปนเด็กอยู “ผม” หัวเราะอยางมีความสขุ 
และรูสึกราวกบัวาความคิดฉนัชูสาวในหัวสมองของ “ผม” ไดถูกชําระลางทิ้งไปหมดแลว   
   
ตอนที่ 4 

เชาวันตอมาคณะนกัแสดงเรรอนกลุมนี้มีกาํหนดการวาจะออกเดนิทางจากยุงะโนะแตมีคน
มาจางพวกเขาไปแสดงในคืนนั้นทําใหพวกเขาตองเล่ือนกําหนดการเดนิทางออกไป  “ผม” จึงรูสึก
เหมือนกําลังจะถูกทอดทิ้งแตโชคดีที่เอะอกิิชิพูดชักชวนให “ผม” อยูที่นี่ตออีกหนึง่คืนเพื่อที่จะได
รวมเดินทางไปดวยกัน  “ผม” รูสึกสุขใจที่ไดรับความผกูพันฉันเครือญาติจากคณะนักแสดงเรรอน
กลุมนี้  

เอะอิกิชิเลาให “ผม” ฟงวา ผูหญิงคนที่เปนภรรยาของเขาอายุยี่สิบสี่ป ชื่อ “ชิโยะโกะ”  
ผูหญิงคนที่มีอายุมากที่สุดเปนแมยายของเขาและนางระบํารางเล็กเปนนองสาวแท ๆ ของเขาชื่อวา 
“คะโอะรุ” อายุสิบสี่ป  สวนหญิงสาวอีกคนหนึ่งชื่อ  “ยุริโกะ” เปนหญิงรับใชอายุสิบเจ็ดป 

 
ตอนที่ 5 

เมื่อพวกเราเดนิทางมาจนถึงทางแยก  “ผม” เลือกที่จะเดนิทางลัด  สวนคนอื่น ๆ เลือกที่จะ
เดินทางสะดวกจึงเปนโอกาสดีที่ทําให “ผม” ไดเดินทางไปกับนางระบําเพียงสองคน ระหวาง
เดินทาง “ผม” พยายามหยดุเดินเพื่อพดูกับเธอและหวังวาเธอจะกาวขึ้นมาเดินเคยีงขางแตทุกครั้งเธอ
จะหยุดรอเพื่อรักษาระยะหางเอาไวสองกาวเสมอ  เมื่อ “ผม”  ไดยนินางระบําพดูชม “ผม” ให         
ชิโยะโกะฟงวา “ผม” เปนคนดีจริง ๆ ทําให “ผม” เร่ิมมองตัวเองใหมวา “ผม” ก็เปนคนดีกับเขา
เหมือนกนั  เดมิที “ผม” คิดวา “ผม” เปนคนที่เขากับใครก็ไมได  “ผม” จึงตองเดินทางมาทองเที่ยว
เพียงลําพัง   คาํพูดคํานี้ของเธอมีความหมายตอ “ผม” มาก   
 
ตอนที่ 6  

“ผม” ไดบอกพวกคณะนกัแสดงเรรอนวาพรุงนี้ผมจะตองกลับโตเกยีวซ่ึงแทจริงแลวเงิน 
“ผม” หมด  “ผม” จึงอางวาโรงเรียนจะเปดเทอมแลว   ในวนันั้น “ผม” ไดชวนนางระบําไปดูหนัง  
แตแมยายของเอะอิกิชิไมอนญุาตใหเธอไปซึ่ง “ผม” ก็ไมเขาใจเหมือนกันวาเพราะอะไร “ผม”  จึง
ตองไปดูหนังคนเดียว  เมื่อกลับถึงที่พัก “ผม” นั่งเหมอลอยมองออกไปขางนอกหนาตาง  เมืองทัง้
เมืองมืดสลัว  “ผม”  ไดยินเสียงกลองแววมาแตไกลแลวจู ๆ น้ําตาก็ไหลออกมา 
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ตอนที่ 7 
เมื่อถึงวันที่ตองลาจากกัน “ผม” รูสึกเศราใจมาก  นางระบําไดมาสง “ผม” ดวยแตเธอไมได

พูดอะไรกับ “ผม” เลยสักคํา  “ผม” อยากจะตะโกนบอกลาเธอแต “ผม” ก็ทําไดเพยีงโคงคํานับ∗ให 
บนเรือโดยสาร “ผม” แอบนอนรองไหเงยีบ ๆ แตเด็กหนุมลูกชายเจาของโรงงานที่คะวะสุซ่ึงกําลัง
จะไปสอบเขาที่โรงเรียนมัธยมในโตเกียวเห็นเขาจึงไดถามไถวา “ผม” มีเร่ืองไมสบายใจอะไรหรือ
เปลาและยังไดแบงปนเสบียงอาหารของเขามาให  “ผม” รูสึกสุขใจที่ไดรับน้ําใจไมตรีจากผูคนรอบ
ขางตลอดการเดินทางจนเมื่อไฟตะเกียงในเรือดับลง  “ผม” จึงนอนจมอยูกับน้ําตาในความมืดและ
เบียดกายเขาหาไออุนจากลูกชายเจาของโรงงานที่นอนอยูขาง ๆ     

 
3.3  การวิเคราะหตัวละครชาย   

     
ในเรื่องนี้ คะวะบะตะใชกลวิธีการเลาเรื่องโดยใชมุมมองของผูเลาเรื่องที่ปรากฏตัวในฐานะ

ตัวละครในเรื่อง (Narrator a Participant)∗∗ ซ่ึงก็คือ ตัวละครเอกฝายชายของเรื่องซึ่งผูเขียนไมไดให
ชื่อแตใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งเรียกแทนตวัเขาวา “ผม” ตลอดทั้งเรื่อง   

 
เถกิง  พันธุเถกิงอมร  กลาววา การเสนอเรื่องในรูปแบบของผูสังเกตการณ ที่มีมุมมองจํากัด

ของบุคคลที่ 1 (First-person point of view) กลวิธีการเสนอเรื่องประเภทนี้ ผูเขียนจะใหบุคคลที่ 1 
เปนผูถายทอดหรือเลาเรื่องแกผูอานโดยตรง...  ซ่ึงกลวิธีการเสนอเรื่องแบบนี้จะจํากดัขอบเขตความ  
รูแจงเหน็จริงของผูเลาเรื่อง เพราะผูเขียนไมสามารถหยั่งรูเขาไปในจิตใจของตวัละครไดเลยทาํ
หนาที่ของผูเลาเรื่องก็คือทําหนาที่รายงานเฉพาะสิ่งที่ตนรูเห็นหรือไดยนิไดฟง หรือสังเกตการ

                                                           
 ∗การโคงคํานับ  ภาษาญี่ปุนเรียกวา “โอะจิงิ” お辞儀 [Ojigi]  คนญี่ปุนเมื่อพบกันก็โคงคํานับและเมื่อ
จากกันก็โคงอีก  แมแตการแสดงความเคารพก็ยังตองโคง  ขนาดกําลังคุยโทรศัพทแลวแนะนําตัวเองยังโคงใหกับ
โทรศัพท  การโคงคํานับของคนญี่ปุนถือวาเปนประเพณีที่ใชกันทั่วไป โดยการโคงคํานับนั้นมีหลายแบบตาม
ความเหมาะสม  และกาลเทศะ  ในยุคศักดินาการไมโคงคํานับถือเปนความผิดฉกรรจ  แมแตโคงไมถูกตองก็จะ
เปนโทษหนัก  ซามูไรสามารถฆาไดทันที  (http://www.pladib.net, 16 April 03) 

 ∗∗ กลวิธีการเสนอเรื่องหรือมุมมองของผูเลาเรื่อง  อาจแบงไดเปนสองแบบใหญ ๆ คือ ผูเลาเรื่องที่อยูใน
เหตุการณกับผูเลาเรื่องที่มิใชผูอยูในเหตุการณ  ผูเลาเรื่องประเภทแรกจะใชสรรพนามบุรุษที่  1 ในการเลาเรื่อง  
โดยแยกเปนผูเลาเรื่องในฐานะเปนตัวละครสําคัญและในฐานะเปนตัวละครรอง  สวนผูเลาเรื่องที่มิใชผูอยูใน
เหตุการณจะใชสรรพนามบุรุษที่ 3 ในการเลาเรื่องในฐานะเปนผูรูทุกสิ่งทุกอยาง  โดยมองผานตัวละครทุกตัวหรือ
มองผานตัวละครสําคัญหรือตัวละครรองตัวใดตัวหนึ่ง  หรืออาจไมมองผานตัวละครใด ๆ เลย  (เถกิง  พันธุเถกิง
อมร, นวนิยายและเรื่องสั้น : การศึกษาเชิงวิเคราะหและวิจารณ, สงขลา : คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 2541 , หนา 314.) 
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สนทนาหรือการกระทําของตัวละครเทานัน้  โดยไมสามารถลวงรูความนึกคิดของตัวละครได... 
การใชตัวละครสําคัญเปนผูเลาเรื่องมีขอเดนในแงที่มีความคลายคลึงอยางใกลเคียงกับประสบการณ
ชีวิตของผูอาน5  

 
ธัญญา  สังขพันธานนท กลาววา การใชกลวิธีการเลาเรื่องโดยที่ผูเลาเรื่องเปนตัวละครเอก 

(Major  Character) หรือบางครั้งเรียกวา “ผูเลาเรื่อง-ผูกระทํา” นั้น ในฐานะของตวัละครเอกและ
เปนผูเลาเรื่องของเขาดวยปากคําของเขาเอง มีตัวเองเปนศนูยกลางของเรื่องจะแสดงใหเหน็
ความสัมพันธระหวางผูเลาเรื่องกับบุคคลและเหตกุารณตาง ๆ    ผูเลาจะเลาทุกสิง่ทุกอยางที่เขาได
ประสบมา  ไดยิน  ไดฟง  ไดเหน็ดวยตวัเองหรืออาจจะเปนการบอกเลาจากผูอ่ืนในกรณีที่เขาไมอยู
ในเหตกุารณนัน้  ๆ  ดังนัน้สิ่งที่นอกเหนือไปจากประสบการณตรงแลวเขาจะไมรูมากนักจงึเปน
มุมมองที่คอนขางจํากัดขอบเขตหรือที่เรียกวา “ทรรศนะจํากัดขอบเขต”6 

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา  การทีผู่เขียนไมไดใหช่ือของตัวละครเอกฝายชายแตใชสรรพนามบุรุษที่

หนึ่งวา “ผม” แทนตลอดทั้งเรื่องนั้น  ผูเขียนคงมิไดเจาะจงที่จะเขยีนเรือ่งนี้จากบุคคลหนึ่งบุคคลใด
โดยตรงแตผูเขียนอาจนําพฤติกรรมหรือเหตุการณซ่ึงเกดิขึ้นกับบุคคลตาง ๆ ซ่ึงมีลักษณะเปนเดก็
กําพรามาเขียนประกอบและสวนหนึ่งของเรื่องนี้ไมวาจะเปนเนื้อเรื่องหรือตัวละครเอกฝายชาย
นาจะแตงขึ้นจากประสบการณสวนตวัของผูเขียนเอง 

   
ในที่นี้ผูวจิัยจะมุงเนนการวิเคราะหไปที ่ “ผม” ตัวละครเอกฝายชายของเรื่องซึ่งมีประเด็นที่

นาสนใจ  ดังนี ้
 
3.3.1  ความเหงา 
 
 “ผม” เปนเดก็นักเรยีนมัธยม∗อายุประมาณยี่สิบป   มจีิตใจบอบบาง  ออนแออันเนื่องจาก

การขาดความรัก  ความอบอุนในครอบครัวตั้งแตยังเยาว  กลาวคือ   กําพราบิดามารดาตั้งแตเล็กทํา

                                                           
 5เถกิง  พันธุเถกิงอมร, นวนิยายและเรื่องสั้น : การศึกษาเชิงวิเคราะหและวิจารณ, หนา 316. 
 6 ธัญญา  สังขพันธานนท, วรรณกรรมวิจารณ , พิมพครั้งที่ 1, (ปทุมธานี : สํานักพิมพนาคร 2539), หนา 
200. 
 ∗ โรงเรียนมัธยมระบบเกา  เทียบเทากับ มหาวิทยาลัยในปจจุบัน 
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ใหเขารูสึกวาตัวเองมีปมดอย (Inferiority complex)∗ เขารูสึกเหมือนถูกทอดทิ้งใหเผชิญชีวิตในโลก
เพียงลําพัง  

 
ผูวิจัยมีความเห็นวาตัวละครที่มีปมดอยในชีวิต  ไมวาจะเปนปมดอยทางสถานะและสังคม  

หรือปมดอยจากครอบครัวจะมีอารมณ   ความรูสึก  ความคิดหรือการกระทําที่แสดงออกถึงความ 
ต่ําตอยกวาผูอ่ืน 

 
“ผม”  มีปมดอยจากสภาพครอบครัวของเขา เนื่องมาจากการเปนเด็กกําพราทําใหเขาเปน

คนเหงาเศรา  จากทฤษฎีกลวิธานพัฒนาบุคลิกภาพของฟรอยด 7 ไดอธิบายวา กลวธิานการทดเทดิ 
(Sublimation) เปนพัฒนาการของบุคลิกภาพที่กอใหเกิดพัฒนาการของอารยธรรม เปนการ
สรางสรรควัฒนธรรมและพฤติกรรมที่เกิดขึ้นจะเปนผลสงใหวัฒนธรรมสูงสงมากขึ้น 

 
กระบวนการทดเทิดเกดิจากสาเหตุสําคัญดังนี้ 
1.  ความตองการในวัตถุแรกที่สนองความปรารถนาถูกหักหาม 

   2.  บุคคลเปลี่ยนทิศทางของพลังสัญชาตญาณ∗∗ไปในวิถีทางที่สังคมยอมรับ 
 
ผูวิจัยมีความเห็นวาพลังความปรารถนาความรักจากพอแมที่ไมไดรับการตอบสนอง

ผลักดันใหเขาแสวงหาสิ่งทดเทิด กลาวคือ  “ผม” ใชปมดอยของเขาไปในทางที่เปนประโยชนกับ
ตัวเอง คือ การมุมานะศึกษาเลาเรียนจนเปนที่ยอมรับของสังคม ทั้งนี้ ในสมัยนั้นผูที่เรียนในระดับ
มัธยมไดนั้น ถือวาเปนผูที่มีการศึกษาสูงเปนที่ยกยองแกผูที่พบเห็น ไดรับการยกยองวาเปน         
ชนชั้นสูง   
 
 อยางไรก็ตาม  การที่ “ผม” ไดรับการยกยองวาเปนชนชั้นสูงนั้น  ไมไดทําใหความรูสึกโดด
เดี่ยว  อางวางลบเลือนไปจากจิตใจของเขาเลย  ผูวิจัยมีความเหน็วา ในจิตใจสวนลึก ๆ นั้น “ผม” มี
                                                           
 ∗อัลเฟรด  แอดเลอร  กลาววา   คนเรามีจุดออนไมเฉพาะแตทางกายเทานั้น   ทางสังคม ,  อารมณ , จิตใจ  
ก็มีจุดออนดวย ไมอยางใดก็อยางหนึ่ง  มากบางนอยบาง  จุดออนเชนนี้เขาเรียกวา “ปมดอย” 
 7 นวลละออ  สุภาผล, ทฤษฎีบุคลิกภาพ  (กรุงเทพฯ :โรงพิมพประมวลศิลป, 2541), หนา 43. 
 ∗∗ตามทฤษฏีจิตวิเคราะหของฟรอยดอธิบายการทํางานของพลังสัญชาตญาณ (Instinct or Drive) วา 
รางกายบางสวนของคนเราจะถูกกระตุนทําใหเกิดความตองการที่จะทํากิจกรรมใดกิจกรรมหนึ่ง  และเพื่อลดแรง
กระตุนหรือตอบสนองความตองการนั้น ๆ บริเวณรางกายสวนนั้นก็จะเกิดพลังสัญชาตญาณซึ่งเปนพลังที่ทําให
บุคคลทํากิจกรรมเพื่อใหอินทรียหาประสบการณหรือแสดงพฤติกรรมที่กอใหเกิดความพึงพอใจ   
(นวลละออ  สุภาผล, ทฤษฎีบุคลิกภาพ, หนา 24.) 
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ความเหงา  วาเหว อยูตลอดเวลา  คะวะบะตะไดเปดเรื่องดวยการบรรยายความรูสึกโดดเดีย่วของ 
“ผม” ดังนี ้
 

 私は二十歳、高等学校の制帽をかぶり、紺飛白
こんがすり

の着物に

袴
はかま

をはき、  学生カバンを肩にかけていた。一人伊豆の旅に

出てから四日目のことだった。
8 

 “ผม”อายุยี่สิบป สวมหมวกนักเรยีนของโรงเรียนมัธยมปลาย  สวม
ฮะกะมะ∗ทับกิโมโนพื้นสีเขมมีลวดลายสีขาว  และสะพายกระเปานกัเรียน  
เดินทางมาเที่ยวแหลมอิสุเพียงลําพงัเปนวันที่ส่ีแลว  

 
รอย  สตาร (Roy  Starrs) กลาววา  “ในความเปนจริงเดก็หนุมที่เดนิทางเพียงลําพังเปนเรื่อง

แปลกในสังคมญี่ปุนซึ่งนิยมเดินทางกนัเปนกลุม โดยเฉพาะอยางยิ่งเขาเปนนักเรยีนโรงเรียนมัธยม
ในโตเกยีว  เปนปญญาชน  อยางนอยนาจะเดนิทางกบัเพื่อนกลุมเล็ก ๆ  การเดนิทางคนเดียวเปน
การบอกใบใหรูวาเขาไมมีเพือ่น”9  

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับรอย  สตาร ที่วาผูเขียนบอกเปนนยัใหรูวา “ผม” เปนคนไมมีเพือ่นจึงตอง

เดินทางมาทองเที่ยวเพียงลําพัง   นอกจากนี้ผูวิจยัมีความเห็นวา การไดออกมาทองเที่ยวช่ืนชมความ
งดงามของธรรมชาติ  ไดพบปะผูคน ชวยชําระลางจิตใจที่หมนหมองใหผอนคลายลงได  ถึงแมวา
จะเปนการเดนิทางเพียงลําพังก็ตาม   

 
ผูวิจัยยังมีความเห็นเพิม่เติมอีกวา ขอความที่เปนตัวหนาแสดงใหเห็นถึงความรูสึกโดดเดีย่ว

ของ “ผม” ไดเปนอยางดี    การที่ “ผม”  เปนเด็กกําพรา  ไมมีครอบครัว  เปนเด็กที่ขาดความรัก  
ความอบอุนในชีวิตมาตั้งแตเด็กทําใหเขารูสึกโดดเดีย่วอางวาง จึงตองออกเดินทางมาทองเที่ยว
แหลมอิสุเพียงลําพังในเครื่องแบบนักเรยีน    

                                                           
 8 川端康成、『伊豆の踊子』、新潮社、1950年、p. 8. 
 ∗ฮะกะมะ คือ กางเกงคลายกระโปรงจีบที่สวมทับกิโมโน  ผูชายจะสวมในโอกาสที่เปนทางการและมี
พิธีรีตอง  ผูหญิงบางคนจะสวมเฉพาะในโอกาสจบการศึกษาจากโรงเรียน (อะอิกะวะ  ทซุงุโมะโตะและคนอื่น ๆ, 
กระจกสองญี่ปุน, แปลโดย  ปราณี  จงสุจริตธรรมและคณะ, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : โรงเรียนสมาคมสงเสริม
เทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุน), 2541), หนา  161.)  
 9 Roy Starrs, Soundings in time :  The fictive art of  Kawabata  Yasunari (Surrey : Japan Library, 
1998), p.49. 
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3.3.2  แนวคิดเชิงจริยธรรม 
 
 เร่ือง  นางระบําอิสุ  นี้  คะวะบะตะไดนําเสนอแนวคดิเชิงจริยธรรมไวหลายตอนดวยกัน  
โดยเฉพาะอยางยิ่งความรูสึกที่ “ผม”  มีตอนางระบําซึ่งผูแตงไดบรรยายไวดังนี ้
 
 จากการที่  “ผม”  เคยพบนางระบํามาแลวสองครั้งทําให “ผม” มีความรูสึกประทบัใจใน
ความงดงามของนางระบําจงึรีบเรงเดินทางและคาดหวังวาจะไดพบเธออีก 
 

  … 私は一つの期待に胸をときめかして道を急いでいるの 

だった。
10 

…“ผม” รูสึกตื่นเตนกับการคาดหวังอยางหนึ่ง  ทําให “ผม” รีบเดิน 
 
ทามกลางสายฝนที่โปรยปรายลงมา “ผม” เรงรีบเดินทางขามเขามา  เพื่อหวังจะตามนาง

ระบําใหทนัโดยไมมีเวลาหยุดชื่นชมธรรมชาติรอบตัวและไดพบเธอโดยบังเอิญที่โรงน้ําชาแหงหนึง่
เมื่อเธอออกเดนิทางตอ “ผม” รูสึกกระสับกระสายจนนั่งแทบไมติด  อยากที่จะลุกตามเธอไป แตก็
ไมกลา 

 
 ผูวิจัยมีความเห็นวา  ความรูสึกที่ “ผม” มีตอนางระบํานัน้เปนเพยีงความชื่นชมในความงาม
ที่เด็กหนุมคนหนึ่งมีตอหญิงสาว  ซ่ึงผูแตงไดบรรยายความงามของนางระบําไววา 
 

踊子は十七くらいに見えた。私には分らない古風の不思議

な形に大きく髪を結っていた。それが卵形の凛々
り り

しい顔を非

常に小さく見せながらも、美しく調和していた。髪を豊かに

誇張して描いた、稗史
は い し

的な娘の絵姿のような感じだった。
11 

นางระบําดูเหมือนจะมีอายปุระมาณสิบเจด็ป เธอเกลาผมทรงพองโต
แปลก ๆแบบโบราณซึ่ง “ผม” ไมรูจัก  ผมทรงนี้สวยเหมาะสมกับเธอมาก  
ทําใหใบหนางามสงารูปไขดูเล็กลง  ราวกับภาพวาดหญิงสาวในนวนิยายอิง
ประวัติศาสตรที่วาดเนนใหเห็นผมดกหนา 

 

                                                           
 10 川端康成、『伊豆の踊子』、p. 8. 
 11 Ibid., p.9. 
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私の足もとの寝床で、踊子が真赤になりながら両の掌では

たと顔を抑えてしまった。彼女は中の娘と一つの床に寝てい

た。昨夜の濃い化粧が残っていた。唇と 眦
まなじり

の紅が少しにじ

んでいた。この情緒的な寝姿が私の胸を染めた。
12 

นางระบํานอนอยูในทีน่อนตรงปลายเทา “ผม”  เธอหนาแดง  เอาฝา
มือทั้งสองปดหนาไว  เธอนอนในทีน่อนเดียวกับหญงิสาวคนกลาง  รอย
แตงหนาเขมตัง้แตเมื่อคืนยังหลงเหลืออยู  เปนแตมแดง ๆ นิดหนอยตรงริม
ฝปากและหางตา   ทานอนของเธอนั้นดูมีชวีิตจิตใจ  “ผม” รูสึกเปนสุข 

 
คะวะบะตะไดบรรยายภาพของนางระบําผานสายตาของ “ผม”  ซ่ึงมีความรูสึกพิเศษตอนาง

ระบํา  ไมเพียงแตความประทับใจในความงดงามทางรูปกายเทานั้น  แต “ผม” ยังมีความประทับใจ
ในความไรเดียงสาแบบเด็ก ๆ  และความกระดากอายเยีย่งสตรีของของนางระบําอีกดวย 

 
 …初めのうち彼女は遠くの方から手を伸して石を下していた

が、だんだん我を忘れて一心に碁盤の上へ覆いかぶさって来

た。不自然な程美しい黒髪が私の胸に触れそうになった。突

突然、ぱっと紅くなって、…13 

  …แรก ๆ เธอนั่งอยูเสียไกลและเอื้อมมือมาวางหมาก  แตในไมชา เธอก็เผลอ
กมตัวชะโงกมาเหนือกระดานหมากรุกอยางใจจดใจจอ    ผมสีดํางามเกิน
ธรรมชาตินั้น  แทบจะมาสัมผัสหนาอก “ผม”  ทันใดเธอก็อายจนหนาแดง… 
 

 私が読み出すと、彼女は私の肩に触る程に顔を寄せて真

剣な表情をしながら、眼をきらきら輝かせて一心に私の額を

みつめ、 瞬
またた

き一つしなかった。…この美しく光る黒眼がち

の大きい眼は踊子の一番美しい持ちものだった。二重瞼
ふたえまぶた

の線

が言いようなく綺麗だった。それから彼女は花のように笑う

のだった。花のように笑うと言う言葉が彼女にはほんとう 
だった。

14 

เมื่อ “ผม” เร่ิมอานหนังสอืใหฟง เธอยืน่หนาเขามาใกลเกือบชิด
ไหล“ผม” สีหนาจริงจัง  นัยนตาเปนประกายจองมาทีห่นาผาก“ผม” ดวยใจ
จดใจจอไมกระพริบตาเลยแมแตนอย…ตาโตสีดําเปนประกายสวยงามนี้เปน

                                                           
 12川端康成、『伊豆の踊子』、p. 22. 
 13 Ibid., p.25. 
 14 Ibid., p.27. 
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ส่ิงที่สวยที่สุดในตัวนางระบาํ ตาสองชั้นสวยงามจนบอกไมถูก  ยิ่งกวานั้นเธอ
ยังหวัเราะเหมอืนกับดอกไมแรกแยม คําพดูที่วาเวลาเธอหัวเราะเปรียบเสมือน
ดอกไมนีเ้ปนความจริง   

 
ผูวิจัยมีความเห็นวาความรูสึกที่ “ผม” มีตอนางระบําคอย ๆ เปล่ียนแปลงไป  จากความรูสึก

ประทับใจในความงดงามเปลี่ยนเปนความรูสึกหวงแหน  อยากเปนเจาขาวเจาของ   
 
 เมื่อ “ผม” ไดยินหญิงชราเจาของโรงน้ําชาพูดวา  

 
「あんな者、どこで泊るやら分るものでございますか、 

旦那様。お客があればあり次第、どこにだって泊るんでござ

いますよ。今夜の宿のあてなんぞございますものか」
15 

“ คนอยางพวกนั้นนะ  ใครจะรูวาจะไปพกัที่ไหนคะ  คุณผูชาย  มี
แขกที่ไหน   พวกเขาก็จะพกัมันที่นั่นแหละ  คืนนี้จะพกัที่ไหนนะหรอืคะ  ไม
มีใครรูหรอกคะ” 

 
คําพูดของหญงิชรากระตุนกเิลสในใจของ “ผม”  ทําให “ผม” แอบหวังวาคืนนีจ้ะไดอยูรวม

หองกับหญิงสาว     
 
มิโยะฌิ  มะซะโอะ (Miyoshi  Masao) กลาววา  “ผม”  สนใจนางระบําในคณะนกัแสดง

เรรอนกลุมหนึ่ง  แตเขาไมรูวาเขาตองการอะไรจากคณะนกัแสดงเรรอน  เขารูสึกทุกขทรมานเมื่อ
คิดถึงการแสดงของเธอกับลูกคา16 

 
私は神経を尖

とが

らせて、いつまでも戸を明けたままじっと坐

っていた。太鼓の音が聞こえる度に胸がほうと明るんだ。
17  

“ผม” ใจจดใจจอ  นั่งนิ่งอยูทีป่ระตูที่เปดทิ้งไว   แตพอไดยินเสียง
กลองทีไรก็รูสึกโลงใจ 

 

                                                           
 15川端康成、『伊豆の踊子』、p. 11. 
 16 Masao  Miyoshi, Accomplices of  silence : The modern Japanese novel (Ann Arbor : University of  
Michigan Press, 1996), p.101. 
 17 川端康成、『伊豆の踊子』、p. 17. 
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太鼓が止
や

むとたまらなかった。雨の音の底に私は沈み込ん

でしまった。
18 

เมื่อใดที่เสียงกลองหยุดลง  “ผม” จะรูสึกทนไมได  “ผม” จมอยูใน
กนบึ้งของเสียงฝนเสียแลว 
 
私は眼を光らせた。この静けさが何であるかを闇を通して

見ようとした。踊子の今夜が汚れるのであろうかと悩ましか

った。
19        

“ผม”  เพงตามองผานความมืดไปดวูาในความเงียบสงัดนั้นจะมีอะไร 
เกิดขึ้นไหม รูสึกทุกขทรมานเมื่อคิดวาคนืนี้นางระบําจะแปดเปอนมลทินไหม 

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา “ผม” มีความรูสึกผูกพันทางใจกบันางระบํา มีความรูสึกหวงแหน  

อยากเปนเจาขาวเจาของ โดยเฉพาะเสียงกลองที่นางระบําใชเปนเครื่องดนตรีในการแสดงเปน
เสมือนตัวแทนของเธอ  เมือ่ใดที่ไดยินเสยีงกลองดังอยู  ก็รูสึกสบายใจไดวานางระบํากําลังแสดงอยู  
แตเมื่อใดทีเ่สียงกลองหยุดลง  “ผม”  จะรูสึกกระวนกระวายใจ  อยากจะรูวานางระบํากําลังทําอะไร
อยูกับใคร 

 
อยางไรก็ตาม  ความรูสึกของ “ผม” ที่มีตอนางระบํานั้นเปล่ียนไป  เมื่อ “ผม” รูวานางระบํา

ยังเด็กอยู  เดิมที “ผม” คิดวานางระบําอายปุระมาณสิบเจด็ป โดยสังเกตจากการแตงกายและทรงผม 
ของเธอ   จนกระทั่ง “ผม” ไดเหน็นางระบําเปลือยกายวิ่งจากโรงอาบน้ําออกมายนืกลางแดด  จึงได
รูวาเธอยังเดก็อยู   อีกทั้งจากคําพูดของเอะอิกิชิตวัละครรองฝายชายของเรื่อง  ซ่ึงเปนพี่ชายแท ๆ 
ของนางระบําจึงไดรูวาเธอเปนนองสาวของเขามีอายุเพยีง 14 ป ความคิดฉันชูสาวที่มีตอนางระบํา
จึงเปลี่ยนไป   

   
子供なんだ。私達を見つけた喜びで真裸のまま日の光の中

に飛び出し、爪先
つ ま さ

きで背一ぱいに伸び上る程に子供なんだ。

私は朗らかな喜びでことことと笑い続けた。頭が拭われた 
ように澄んで来た。微笑がいつまでもとまらなかった。

20 
เธอยังเด็กแท ๆ  ดวยความดใีจที่พบเรา  เธอถลาวิ่งออกมายืนอยูกลาง 

                                                           
 18川端康成、『伊豆の踊子』、p. 17. 
 19 Ibid., p.17. 
 20 Ibid., p.19. 
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แดด ทั้ง ๆ ที่เปลือยกาย  เขยงปลายเทายืดตัวเต็มที่  เด็กเอยเดก็  “ผม” รูสึก
ยินดีเบกิบานใจจนหวัเราะไมหยุด  สมองโลงโปรงจนยิ้มไมหยดุ 

  
เมื่อ “ผม” ไดเห็นนางระบําเปลือยกายวิ่งออกมายืนกลางแดดแบบเดก็ ๆ  ทําให “ผม” รูสึก

วาเธอยังเด็กอยูแท ๆ  ความคิดฉันชูสาวของ “ผม”  จึงพลอยสลายไปหมด  ทําใหจิตใจปลอดโปรง
โลงใจ  “ผม” รูสึกจิตใจสะอาดราวกับถูกชาํระลางจนหมดสิ้น    

 
ทซุรุตะ  คินยะ (Tsuruta  Kinya)   กลาววา  มีฉากสําคัญที่ทําให  “ผม” รูวานางระบํายังเด็ก

อยูเมื่อเธอเปลือยกายวิ่งออกมาจากที่อาบน้าํ… ความรูสึกของ “ผม”  ดีใจที่ไดรูวาเมื่อคืนนี้นางระบํา
ไมไดแปดเปอนมลทิน21 

 
3.3.3  การคนพบตัวเองของ “ผม” 

 
ในตอนตนเรื่อง  คะวะบะตะไดบรรยายใหเห็นถึงปญหาความขัดแยงในตัวเองของ “ผม” 

กลาวคือ  เขาตองตอสูกับความเศราโศกในใจของตนเองทีต่องเกิดมาเปนเด็กกําพรา  
 

 二十歳
は た ち

の私は自分の性質が孤児根性で歪
ゆが

んでいると厳しい 
反省を重ね、その息苦しい憂鬱に堪え切れないで伊豆の旅に

出て来ているのだった。
22 

 “ผม”อายุยี่สิบป ดวยสํานกึอันเขมงวดเกี่ยวกับนิสัยทีไ่มดีของตัวเอง
อันเนื่องมาจากความเปนเดก็กําพรา  ประกอบกับความรูสึกทนความเหงาเศรา
ใจและความอดึอัดนั้นไมได  จึงออกเดนิทางมาเที่ยวอิสุ     
 

ผูวิจัยมีความเห็นวา  ไมเพยีงแตความรูสึกโดดเดีย่วเทานั้น  ความรูสึกอันเนื่องมาจากการ
เปนเด็กกําพรา ไมมีครอบครัว  เปนเดก็ทีข่าดความรัก ความอบอุนในชีวิตมาตั้งแตเด็ก  ทําใหเขา
รูสึกวาตัวเองเปนคนขวางโลก  เขากับใครไมได จึงตองเดินทางมาทองเที่ยวเพียงลําพัง  แตใน
ทายที่สุดปญหาความขัดแยงนี้ก็คล่ีคลายลง  เมื่อ “ผม” ไดยินคะโอะรุนางระบําพูดถึง “ผม” วา 

 
「いい人ね」 
「それはそう、いい人らしい」 

                                                           
 21鶴田  欣也、『川端康成の藝術』、明治書院、1981年、p.7. 
 22川端康成、『伊豆の踊子』、p. 34. 
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「ほんとにいい人ね。いい人はいいね」
23 

“เปนคนดนีะ” 
“นั่นสินะ  ทาทางจะเปนคนดี” 
“เปนคนดจีริง ๆ นะ   คนดีนีด่ีนะ” 
 

คําเอยชม “ผม” ที่ออกมาจากปากนางระบาํ ทําให “ผม” เร่ิมมองตัวเองใหม  แตกอน  “ผม” 
รูสึกวาตัวเองเปนคนไมมีคา เขากับใครกไ็มได  พอไดยินคําพดูประโยคนี้ของนางระบํา  ทําให 
“ผม” รูสึกดีขึน้และคิดวา “ผม” ก็เปนคนดีกับเขาเหมือนกัน 

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา  การที่เราไดยินใครสักคนโดยเฉพาะอยางยิ่งคนที่เราแอบชอบอยูมาชื่น

ชมยกยองวาเราเปนคนดีนัน้เปนคําพูดที่มีความหมายยิ่งนกั 
 

จากการวิเคราะหตวัละครเอกชายที่กลาวมาขางตน  จะเหน็ไดวา คะวะบะตะไดสราง  “ผม” 
ใหเปนตวัละครที่มีลักษณะเรียบงาย กลาวคือ ผูอานสามารถคาดเดาความคิดของ “ผม” ได
นอกจากนี้  การใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งเปนผูเลาเรื่องชวยเนนแกนเรือ่งเกี่ยวกับทัศนคติของมนุษย
และการที่มนษุยตัดสินกันโดยดแูตลักษณะภายนอกที่ผูแตงตองการเสนอใหเดนชัดขึ้น 

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา “ผม” มีความเปลี่ยนแปลงทางดานความคิดและทัศนคติทั้งกบัตัวเอง

และคนอื่น  ซ่ึงจะเหน็ไดวาในสังคมญี่ปุนสมัยนั้นไมนยิมยกยองพวกนักแสดงเรรอน  ดังนั้นคน
พวกนี้จึงเจียมตัว  เมื่อ “ผม” ไดใกลชิดสนทิสนมกับพวกเขา ไดรับมิตรไมตรีใหเดินทางรวมกัน  จึง
สนิทสนมผูกพันกัน  “ผม” จึงไดเปล่ียนทศันคติที่มีตอคณะนกัแสดงเรรอนใหม 

 
ในดานตัวละครรองฝายชายนั้น “เอะอิกิชิ”  หัวหนาคณะนกัแสดงเรรอนกลุมนี้เดนิทางมา

กับภรรยา  แมยาย  นองสาวและหญิงรับใชอีกคนหนึง่  เขาเปนคนซื่อ  เจียมเนื้อเจียมตวัและรกั
ครอบครัว  เอะอิกิชเิปนตวัละครที่มีความสัมพันธกับตัวละครอื่น ๆ ทุกตัวในสถานะและเงื่อนไข
ตาง ๆ กัน  กับชิโยะโกะในฐานะสามี  กับคะโอะรุในฐานะพี่ชาย  กับแมของชิโยะโกะในฐานะ
ลูกเขย บทบาทที่หลากหลายเชนนี้สะทอนใหเห็นความนึกคิดและอุปนิสัยใจคอของตัวละครชายผูนี้
ไดชัดเจนขึ้น  โดยเฉพาะอยางยิ่งความสัมพนัธกับ “ผม” ตัวละครเอกฝายชายของเรื่อง  เอะอิกิชิเปน
ผูที่มีบทบาทสําคัญที่ทําให “ผม” ไดรวมเดนิทางไปกับคณะนกัแสดงเรรอนกลุมนี้  ทัง้นี้ เพราะเขา

                                                           
 23川端康成、『伊豆の踊子』、p. 34. 
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หยุดทกั “ผม” ขณะที ่ “ผม” ก็ยังไมรูวาจะทําอยางไรดีเพื่อที่จะไดรวมเดินทางไปพรอมกับคณะ
นักแสดงเรรอนกลุมนี ้ เพราะ “ผม” ติดใจในตัวนางระบาํสาว 

 
十間程先きに一人歩いていた男が私を見ると立ち止った。 

「お足が早いですね。------- いい塩梅
あんばい

に晴れました」 
私はほっとして男と並んで歩き始めた。男は次ぎ次ぎに 

いろんなことを私に聞いた。
24 

ผูชายที่เดินอยูคนเดียวขางหนา “ผม” ประมาณ 10 หลา  เมื่อหนัมา
เห็น “ผม” เขาก็หยดุเดนิ 
 “เดินเรว็จังนะครับ  โชคดีที่อากาศแจมใสแลว” 
 “ผม”  รูสึกโลงใจและเริ่มออกเดินคูไปกบัผูชาย  เขาถาม “ผม” ถึง
เร่ืองตาง ๆ มากมาย 
 
湯ヶ野の木賃宿の前で四十女が、ではお別れ、という顔を

した時に、彼は言ってくれた。 
「この方はお連れになりたいとおっしゃるんだよ」

25  
เมื่อมาถึงหนาบานพักราคาถกูที่ยุงะโนะ  ตอนที่หญิงวยัส่ีสิบทําหนา

เหมือนจะพูดวา  เอาละ  เราแยกกันตรงนีน้ะ  เขาผูชายกช็วยบอกวา 
“คุณคนนี้บอกวาอยากจะรวมเดินทางไปดวย” 

 
นอกจากนี้ พฤติกรรมหรือคําพูดที่เอะอกิชิิแสดงออกมาทําให “ผม” รูสึกผูกพันฉันเครือญาติ  

ดังเชน  ตอนที่แมยายของเขาบอกให “ผม” เดินทางไปที่ฌิโมดะกอน  เพราะวาพวกเขามีงานเลี้ยง  
จึงตองอยูตออีกหนึ่งคืน  ความรูสึกของ “ผม” ในตอนนั้นเหมือนถูกทอดทิ้ง  แตเอะอิกิชิไดพูดกับ 
“ผม” วา 

 
「明日にしていただけませんか。おふくろが一日延ばすっ

て承知しないもんですからね。道連れのある方がよろしいで

すよ。明日一緒に参りましょう」
26 

                                                           
 24川端康成、『伊豆の踊子』、p.13. 
 25 Ibid., p.14. 
 26 Ibid., p.23. 
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     “คุณจะอยูตอถึงพรุงนี้ไดไหมครับ   แมบอกวาเราจะอยูตออีกหนึ่ง
วัน   ถามีใครสักคนเปนเพื่อนคุยระหวางเดินทางก็ดนีะครับ  ไปพรอมกัน
พรุงนี้เถอะครบั” 

 
หรือในตอนที ่“ผม” ชวนนางระบําไปดูหนังสองตอสอง  แตแมยายของเขาไมอนุญาตใหเธอ

ไป  เอะอิกิชิไดแยงขึน้มาวา 
 

「なんだって。一人で連れて行って貰ったらいいじゃない

か」と、栄吉が話し込んだけれども、おふくろが承知しない

らしかった。なぜ一人ではいけないのか、私は実に不思議 

だった。
27  

 “อะไรกัน  ทาํไมใหคณุพาไปคนเดยีวก็นาจะไดนะ”  เอะอิกิชิพดู 
สอดเขามาแตดูเหมือนวาแมจะไมยอม  “ผม” สงสัยเสียจริง ๆ วา  ทําไมถึง
ใหไปคนเดียวไมได  

 
นอกจากนี้  ในฉากจบของเรื่อง  ขณะที่ “ผม” กําลังจะเดินทางกลับโตเกียว  เอะอกิิชิได

แสดงน้ําใจไมตรีดวยการมาสง “ผม” ลงเรือดวยการแตงกายเต็มยศ  ซ่ึงแสดงถึงการใหเกยีรติ “ผม” 
เปนอยางยิ่ง  อีกทั้งเอะอิกิชยิังไดซ้ือขาวของเพื่อให “ผม” ไดรับประทานในระหวางเดินทางอีกดวย  
พฤติกรรมของเขาแสดงใหเห็นถึงจิตใจอนังดงามและการรูจักตอบแทนผูมีพระคุณ  เนื่องจาก “ผม” 
เคยใหเงินเขาไปซื้อดอกไมเพื่อใชในพิธีครบรอบวันตายของลูก 
 

จึงอาจกลาวสรุปไดวา เอะอิกิชิเปนตวัละครที่ชวยเสริมแนวคิดในเรื่องมิตรภาพในหมู       
ผูยากไร ความเห็นอกเห็นใจซึ่งกันและกนั  ถึงแมวาเขาจะเปนนักแสดงเรรอนที่มีฐานะต่ําตอยใน
สังคมก็ตาม  แตเอะอิกิชิเปนคนที่มีจิตใจงดงามและมีความเจียมเนื้อเจยีมตัว 

 
3.4  บทสรุป 

    
เร่ือง นางระบําอิสุ คะวะบะตะไดใชลักษณะของเด็กกําพรามาสรางเปนตัวละคร  โดยให 

“ผม”  เปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่อง  “ผม” เปนตัวแทนของมนุษยที่รูสึกวาตน
ตกอยูในภาวะที่โดดเดีย่วในสังคม  ตองการเพื่อนหรือใครสักคนที่จะรับฟงและแลกเปลี่ยนความ  

                                                           
 27川端康成、『伊豆の踊子』、p. 37. 



 46

คิดเห็น  เพื่อความเขาใจซึ่งกนัและกนั  เขาแสวงหาสิ่งทีข่าดหายไปของชีวิต  นั่นคือ  ความอบอุน  
มิตรภาพของเพื่อนมนุษยและการไดรับการยอมรับของสังคมซึ่งมีคาตอการดํารงชีวิต 

 
ในดานการสรางตัวละครคะวะบะตะไมไดใหชื่อตวัละครเอกฝายชายแตใชสรรพนามบุรุษ

ที่หนึ่งเรียกแทนตัวเขาวา “ผม” ทั้งนี้ คะวะบะตะคงไมไดเจาะจงที่จะเขียนเรื่องราวของบุคคลหนึ่ง
บุคคลใดโดยตรง แตสวนหนึ่งของเรือ่งนี้นาจะแตงขึ้นจากประสบการณสวนตวัของเขาเองซึ่ง      
คะวะบะตะไดบรรยายอารมณ  ความรูสึกของเด็กกําพราผานตัว “ผม” ไดเปนอยางด ี  ทําใหผูอานมี
ความรูสึกรวมไปกับตัวละครและเขาถึงจิตใจของเดก็ที่ขาดความอบอุนจากบิดามารดารวมทั้งความ
ทุกขทนขมขื่นของชีวิต การสรางตัวละครเชนนี้ยังทําใหผูอานรูสึกสงสารชีวิตของเด็กหนุมคนหนึ่ง
ที่ตองเกิดมาในสภาพเชนนัน้บางไมมากกน็อย เหตุผลหนึ่งคงเปนเพราะประสบการณจากชวีิตจรงิ
ของคะวะบะตะที่ชวยใหถายทอดความรูสึกของ  “ผม” ไดอยางสมจริงและมีชีวิตชวีา  นอกจากนี้ 
คะวะบะตะยังไดบรรยายภาพของ  “ผม”  ที่เต็มไปดวยความรูสึกโดดเดี่ยว อางวางและคิดไปเองวา
ตัวเองเขากับคนอื่นไมได  ทําใหสะเทือนความรูสึกของผูอานใหไดสัมผัสกับรสระทมทุกขเหมือน
ความรูสึกทุกขของ “ผม”  ไดเปนอยางด ี

 
สวน “เอะอิกชิิ”  ตัวละครรองฝายชายของเรื่องนั้นเปนนักแสดงเรรอน  มีฐานะต่ําตอยทาง

สังคม  ทําใหเขาเปนคนเจยีมตัว  เอะอิกิชเิปนตัวละครทีม่ีความสัมพันธกับตัวละครอื่น ๆ ทุกตัวใน
สถานะตาง ๆ กัน  เขาเปนผูที่ทําให “ผม” ไดรวมเดนิทางไปกับคณะนักแสดงเรรอนกลุมนี้ ทําให 
“ผม” เร่ิมมองตัวเองใหมและเปลี่ยนทัศนคติที่มีกับชนช้ันต่ําไปในทางที่ดีขึ้น  เอะอิกิชิยังเปนตัว
ละครที่สะทอนใหเห็นถึงมติรภาพในหมูผูยากไร 

 
นอกจากนี้คะวะบะตะยังไดสะทอนใหเหน็ภาพความเหลื่อมลํ้าต่ําสูงในสังคมไดอยาง     

ชัดเจน ในขณะที่ “ผม” แสดงความเหน็อกเหน็ใจคนยากคนจนโดยเฉพาะบุคคลที่สังคมจัดวาเปน 
“ชนชั้นต่ํา”  โดยการไมดูถูกเหยยีดหยามนกัแสดงเรรอนและไมคิดลวงเกินเดก็ที่ยังเตบิโตเต็มที่   
พฤติกรรมของเขาแสดงใหเห็นวาเขาเปนคนมีความเหน็อกเห็นใจผูที่อยูในสภาพต่ําตอยของสังคม  
นางระบําอิสุ  จึงเปนจดุเริ่มตนของความสํานึกทางมนุษยธรรมตอผูยากไร  

 
 
 



บทที่ 4 
วิเคราะหตัวละครชายในเรื่อง เมืองหมิะ 

 
ตนฉบับภาษาญี่ปุนที่ใชในการศึกษาวิเคราะหคือเรื่อง Yukiguni ของสํานักพิมพ  Shinchou 

ป ค.ศ. 1971  หนา 5-148 
   
 การวิเคราะหตวัละครชายนัน้ผูวิจัยจะเนนทีต่ัวละครเอกเปนหลัก  เนื่องจากตัวละครรองใน
เร่ืองนี้ไมมีบทบาทสําคัญอะไรมากนัก 
 
เรื่อง  เมืองหมิะ   雪国  [Yukiguni]     
 

เมืองหิมะ เปนนวนิยายขนาดยาว ซ่ึงนําเสนอในลักษณะการเลาเรือ่งโดยตัวผูเขยีนเอง      
คะวะบะตะเริม่เขียนเรื่องนีใ้นป ค.ศ. 1934  โดยเขยีนเปนตอน ๆ  ลงตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสาร   
บุงเงะอิฌุนจ ู (Bungeishunjuu) ในชื่อตอนวา “กระจกเงายามเยน็” 夕景色の鏡   [Yuugeshiki no 
Kagami]  ในป ค.ศ. 1935 แตเขายังเขยีนไมจบเนื่องจากถึงวันกําหนดสง  เขาจึงไดเขียนเพิ่มเติมอีก
ลงในวารสารคะอิโส (Kaizou)  ในชื่อตอนวา “กระจกเงายามเชา” 白い朝の鏡  [Shiroi Asa no 
Kagami] ในปเดียวกันและยังไดเขยีนตอนอื่น ๆ เพิ่มอีกในชื่อตาง ๆ กัน เชนโมะโนะกะตะริ 
Monogatari (Story)  โทะโร Torou (Futile Efforts)  ฮิ โนะ มะกุระ Hi no Makura (Pillow of Fire) 
และเทะมะริอุตะ Temariuta (Handball  Song)  ลงตีพิมพตั้งแตป ค.ศ. 1935  จนถึงป ค.ศ.19371  ใน
วารสารเลมตาง ๆ กันและไดพิมพรวมเปนรูปเลมนวนิยายเปนครั้งแรกในชื่อ เมืองหิมะ ในป 
ค.ศ.1937   

  
หลังจากตีพิมพออกไปแลวคะวะบะตะมคีวามรูสึกวาเรือ่งราวจบลงอยางไมคอยจะสัมพันธ

กับตอนตน ๆ เทาใดนกั  เขาจึงเพิ่มฉากไฟไหมเขาไปอีก โดยเขียนเพิ่มเติมลงไปในป ค.ศ. 1940 ถึง
1941 แตเขากย็ังไมพอใจจึงเขียนเพิ่มเติมอีกในป ค.ศ.1946-19472   ในป ค.ศ. 1948 จึงพิมพรวมเลม

                                                           
 1  Gwenn Boardman Petersen, The moon in the water : Understanding Tanizaki, Kawabata and 
Mishima, (Honolulu : The University Press of Hawaii, 1979), p.125.    
 2Makoto Ueda, Modern Japanese writers and the nature of  literature, (Stanford, California : Stanford 
University Press, 1976), p.205.    



 48

อีกครั้งนับเปนฉบับสมบูรณ∗ รวมแลวนวนิยายเรื่องนี้ใชเวลาเขียนนานถึง 13 ป  คะวะบะตะไดรับ
รางวัลโนเบล  สาขาวรรณกรรมจากผลงานเรื่องนี้ในป ค.ศ. 1968   

 
 เมืองหิมะ เปนเรื่องราวของตัวละครเอกฝายชายและตัวละครเอกฝายหญิงผูซ่ึงพบกันใน

ระหวางการเดนิทาง 3 ฌิมะมรุะไดเดนิทางออกจากชวีิตประจําวนัของเขามาสูโลกอีกโลกหนึ่งใน
ดินแดนหิมะ∗∗ ขณะที่เขานั่งอยูบนรถไฟไดเห็นหญิงสาวคนหนึ่งปรนนิบัติดูแลชายหนุมซึ่งกําลัง
ปวยอยูราวกับเปนสามีภรรยากัน ฌิมะมุระไดประจกัษพบความงามของหญิงสาวผูนั้นจากภาพ
สะทอนบนกระจกหนาตางรถไฟทําใหเขาหวนคดิถึงโคะมะโกะสาวเกอิชาสมัครเลนผูซ่ึงเขากําลัง
จะไปหา เมื่อเขาไดพบโคะมะโกะจึงรูวาเธอไดเปนเกอชิาเต็มตัวแลว เขารูสึกผิดหวัง พอนานวนั
เขาฌิมะมุระคนพบวาความงามของโคะมะโกะเปลี่ยนแปลงไป เธอไมไดบริสุทธิ์งดงามเหมือนครั้ง
กอนที่เขาเคยพบ   เขาจึงไดจากเธอไป   

 
4.1  แนะนําตัวละครสําคัญในเรื่อง 
 
ฌิมะมุระ  島村  [Shimamura]   
 ตัวละครเอกฝายชายของเรื่อง เปนหนุมใหญ ฐานะด ี มีครอบครัวแลวแตไมปรากฏวามี
อาชีพอะไร เขาเติบโตมาในยานชุมชนพอคาในโตเกียว เขาเปนคนชางคิดชางฝน ชอบศึกษา
คนควาวจิัยและสนใจแสวงหาความรูในเรือ่งตาง ๆ  เพื่อสรางความพอใจใหกับตวัเอง   เขาเกิด
ความเบื่อหนายในชวีิตประจาํวันจึงไดเดนิทางมาเที่ยวบอน้ําพุรอน∗∗∗ ในชนบทแหงหนึ่งและได
พบรักกับโคะมะโกะสาวเกอิชาสมัครเลน  เขาประทับใจในความบริสุทธิ์ผุดผองและวยัเยาวของเธอ  

                                                           
 ∗ มีการเปลี่ยนแปลงขอความจากตนฉบับเมื่อนํามาตีพิมพในนิตยสารในป  ค.ศ. 1948   และยังไดพบ 
ตนฉบับที่แกไขเพิ่มเติมอีกหลังจากการกระทําอัตวินิบาตกรรมของคะวะบะตะ  ซึ่งในหมายเหตุระบุวา “การเขียน
เสร็จสิ้นลงในป ค.ศ. 1972 นี้”  โดยเขาไดทําการเปลี่ยนแปลงแกไขขอความมากกวาหนึ่งรอยจุดและยังมีการตัด
ขอความบางสวนออกไป  
 3 Mitsuo  Nakamura, Contemporary Japanese fiction 1926-1968, (Tokyo : Kokusai Bunka Shinkokai, 
1969), p.82.   
 ∗∗เมืองหิมะในเรื่องนี้ หมายถึง บอน้ําพุรอนในเมืองยุสะวะ 湯沢 [Yuzawa]  จังหวัดนิอิงะตะ 新潟 
[Niigata] ซึ่งเปนสถานที่ที่เกิดเหตุการณตาง ๆ ขึ้นกับตัวละครสําคัญในเรื่อง 

 ∗∗∗ในภาษาญี่ปุนเรียกวา “อนเซ็น” 温泉  [Onsen] หมายถึง สถานที่ตากอากาศที่ชาวญี่ปุนมักจะหา
โอกาสไปเยือนเพ่ือสุขภาพ  โดยปกติแลวมักจะไมนําภรรยาติดตามไปดวย  ลักษณะเดนของบอนํ้าพุรอนก็คือเปน
ที่พักผอนของผูชาย  โดยมีเกอิชาคอยบริการรับใชใหความสําราญโดยการรายรําและรองเพลง  สําหรับเกอิชาตาม
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ฌิมะมุระเปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญในการดําเนนิเรือ่ง โดยทําหนาที่เปนเสมือน
ผูรายงานเหตกุารณใหกับผูอานไดรับทราบเรื่องราวตาง ๆ ที่เกิดขึน้ ซ่ึงอุเอะดะ มะโกะโตะ (Ueda  
Makoto)  กลาววา  ฌิมะมุระเปนศูนยกลางของเรื่อง  เขาแนะนําผูอานเขาไปยังเมืองหิมะ แนะนําให
รูจักกับโคะมะโกะและโยโกะ อีกทั้งเหตุการณทั้งหมดที่เกิดขึ้นระหวางตัวเขาและหญงิสาวทั้งสอง5   

ฌิมะมุระประทับใจโคะมะโกะในจุดทีว่าเธอเปนหญิงสาวที่ดูบริสุทธิ์สะอาดซึ่งเขาไมคิดวา
จะพบหญิงสาวเชนเธอในดนิแดนหิมะแหงนี้  ในครั้งแรกเขารูสึกกับเธอฉันทมิตร  ตอมาความรูสึก
นั้นเปลี่ยนไป เขารูใจตัวเองวาเขาไมไดคิดกับเธอฉันมิตร เขาตองการตัวเธอฉันชูสาวเพยีงแตไมกลา
แสดงออกเนื่องจากกลัววาจะเสียเธอไปแตยิ่งเขาไดใกลชดิเธอมากเทาไหรความรูสึกอยากอยูใกล
เธอกลับลดลง สําหรับโยโกะหญิงสาวอีกคนที่เขาพบในรถไฟนั้นเขาประทับใจในน้ําเสียงที่แสดง
ความหวงใยนองชายและจากภาพสะทอนอันงดงามของเธอบนกระจกหนาตางรถไฟทําใหเขาเกิด
ความสนใจในตัวหญิงสาวผูนี้แตเธอก็ดูราวกับวาไมมีตวัตนใหเขาสัมผัสได 

ยะมะโมะโตะ  เค็งกุช ิ (Yamamoto Kenkuchi) ไดพูดถึงฌิมะมุระวา ทําหนาทีเ่ปนวะกิใน
ละครโน  โดยมี “เมืองหิมะ” เปนเสมือนเวที  และหญิงสาวทั้งสองคนรับบทบาทเปนฌิเตะในละคร
โน6   

 
โคะมะโกะ  駒子  [Komako]   

ตัวละครเอกฝายหญิงของเรือ่ง เธอเปนตัวละครหญิงทีค่ะวะบะตะวาดภาพออกมาไดอยาง
สมบูรณแบบที่สุด 7  เธอเปนสาวนอยบริสุทธิ์ผูซ่ึงยอมเสียสละตัวเองไปเปนเกอิชา∗เพื่อหาเงินมาจาย

                                                                                                                                                                      
ชนบทนั้นโดยที่เปนคนบานนอก  ขาดการศึกษาและความสันทัดในศิลปะ  สวนมากจึงตกอยูในสภาพกึ่งโสเภณี
และไดสามีแกซึ่งสามีจะใหทุนไปเปดรานอาหารเมื่อเธอมีอายุมากขึ้น 
 5Kinya  Tsuruta and Thomas E. Swann, Approaches to the modern Japanese novel, (Tokyo : Sophia 
University,1976), p.73.    
 6 橘 正典、『異域からの旅人：川端康成論』、河出書房、1981 年、p.94. 

 7 Donald  Keene, Dawn to the west, (New York : Holt, Rinehart and Winston, 1984), p.815.  
 ∗เกอิชา 芸者  [geisha] คือ หญิงสาวพอกหนาขาวกับเรียวปากสีแดงเขม สวมกิโมโนผาไหม คือ
ลักษณะเฉพาะของเกอิชา ผูที่เขามาฝกเปนเกอิชาจะถูกเรียกวา “ไมโกะ” 舞子 [maiko] หรือเด็กฝกงาน ซึ่งตอง
ผานการฝกฝนศิลปะแขนงตาง ๆ เชน เขียนพูกัน เรียนรูพิธีชงชา เลนเครื่องดนตรีซามิเซน三味線 [shamisen]
รวมถึงวิธีมัดใจลูกคา รายไดของเกอิชานับวาดีมาก แตขณะเดียวกันก็หามแตงงาน เกอิชานั้นไมใชโสเภณีอยางที่
ใคร ๆ เขาใจกันแตเปนคนที่คอยใหความสําราญกับแขก แตวาก็มีบางสวนที่แขกหิ้วออกไปขางนอกได   
(http://www.pladib.net, 16 April 03) 
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คารักษาพยาบาลยุกิโอะลูกชายครูสอนดนตรีผูมีพระคุณ ยุกิโอะเปนเสมือนพี่ชายของเธอในสมัยที่
ทั้งสองคนยังเด็กอยู  ความสัมพันธของทั้งคูนั้นเปนแบบพี่ชายและนองสาว  ไมใชความรัก8 

โคะมะโกะเปนผูหญิงที่เปดเผยความรูสึก เธอมีความรักแทใหกับฌิมะมุระแตกลับไมได
ความรักนั้นตอบกลับมา  สําหรับฌิมะมุระแลวเธอเปนหญิงสาวที่เขาแตะตองได แรก ๆ ฌิมะมุระก็
ประทับใจในความบริสุทธิ์ผุดผองและความสะอาดของโคะมะโกะ  จนกระทั่งโคะมะโกะไปเปน
เกอิชาเต็มตวั เธอจึงไมใชสาวบริสุทธิ์อีกตอไป  ฌิมะมุระจึงเริ่มตีตวัออกหางและจากเธอไปในที่สุด   
 
โยโกะ   葉子  [Youko]   
 ตัวละครรองฝายหญิงของเรือ่ง  เปนหญิงสาวบริสุทธิ์   เธอมีนองชายช่ือ  “ซะอิชิโร”  
佐 一 郎 [Saichirou] ซ่ึงทํางานอยูที่การรถไฟ  โยโกะเปนเพื่อนกบัโคะมะโกะและเปนคนคอย
พยาบาลดูแลยกุิโอะในตอนที่เขายังมีชีวิตอยู  พอยกุิโอะตายจากไปเธอก็ไปเยีย่มที่สุสานเขาทุกวนั 

อุเอะดะ  มะโกะโตะ ไดพูดถึงความสัมพันธระหวางโยโกะและยุกิโอะวา การที่โยโกะเฝา
พยาบาลยุกิโอะนั้นไมใชในฐานะภรรยาดแูลสามี  แตเปนเหมือนการดแูลนองชายตวันอย ๆ ในอดตี
ยามที่เขาเจ็บปวย9 

มณฑา  พิมพทอง  ไดกลาวสนับสนุนวา  โยโกะรักยุกโิอะ  ความรักของหลอนเปนความ
รักที่บริสุทธิ์  ไมมีความสัมพันธทางเพศเขามาเกี่ยวของ  หลอนเฝาพยาบาลยุกิโอะอยูเปนเวลานาน
จนกระทั่งยุกิโอะตายจากไปในที่สุด10 

โยโกะปรากฏกายเปนคนแรกของเรื่อง  ฌิมะมุระพบความงามในดวงตาของหญิงสาวจาก
ภาพสะทอนในกระจกหนาตางรถไฟ  สําหรับฌิมะมุระแลวเธอไมมีตวัตนแทจริง  ความงดงามของ
เธอไมใชส่ิงแทจริงเชนเดยีวกับภาพที่สะทอนในกระจกหนาตาง11 
 
ยุกิโอะ   行男  [Yukio]   
 ตัวละครรองฝายชายของเรื่อง เปนชายหนุมที่ออนแอ  เขาปวยเปนวณัโรคและกําลังจะตาย
ในไมชา  เขาเปนลูกชายครสูอนดนตรีที่โคะมะโกะมาอาศัยอยูดวย  ทัง้คูโตมาดวยกนัเหมือนพี่ชาย
และนองสาว12  แมของเขาจึงใหทั้งคูหมัน้หมายกันไว แมของเขาเคยเปนเกอิชามากอน ตอมาไดมา
เปนครูสอนดนตรี  ยุกิโอะเปนตัวละครทีแ่ทบจะไมมีบทบาทเอยถึงมากเทาใดนัก   
                                                           
 8Kinya  Tsuruta and Thomas E. Swann, Approaches to the modern Japanese novel, p.76.   
 9Ibid., p.75.     
 10มณฑา  พิมพทอง, นักเขียนและนวนิยายญี่ปุนสมัยใหม, (กรุงเทพฯ : ภาควิชาภาษาตะวันออก  คณะ
อักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2527), หนา 73.  (อัดสําเนา) 
 11Kinya  Tsuruta and Thomas E. Swann, Approaches to the modern Japanese novel, p.74.  
 12Makoto Ueda, Modern Japanese writers and the nature of  literature, p.179.   
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4.2 เรื่องยอโดยสังเขป 
 

 ฌิมะมุระหนุมเจาสําราญผูที่มีความสนใจแสวงหาความรูในเรื่องตาง ๆ  เพื่อสรางความ
พอใจใหกับตนเอง เขาสนใจคนควาเรื่องระบําแบบตะวนัตก (บัลเลต) และเขียนเกีย่วกับเรื่องนี้โดย
ที่ไมเคยไดดูบลัเลตมากอน  ฌิมะมุระไดเดินทางมาเที่ยวบอน้ําพุรอนในดินแดนหิมะโดยทางรถไฟ
ในชวงตนฤดหูนาวเปนครั้งที่สอง ขณะที่รถไฟจอดทีส่ถานีฌิมะมุระไดยินหญิงสาวผูหนึ่งซึ่งก็คอื   
“โยโกะ” กําลังพูดคุยกับนายสถานีถึงนองชายของเธอ ถอยคําที่แสดงความหวงใยนั้นสรางความ
ประทับใจแกเขายิ่งนัก  ทําใหเขาเกิดความสนใจในตัวหญิงสาวผูนี้ เมื่อเขาเผอิญไดเห็นภาพสะทอน
ของหญิงสาวบนกระจกรถไฟ  ความงามของเธอทําใหเขาสนใจในตวัเธอมากขึ้น  ฌิมะมุระแอบ
จองมองดูเธอผานทางกระจกหนาตางรถไฟโดยที่เขาไมไดรูสึกตัววาเปนการกระทําที่ไมเหมาะสมที่
แอบมองหญิงสาวอยูนานอยางนั้นโดยทีเ่ธอไมรูวากําลังถูกจองมองอยู ยิ่งเมือ่เขาไดเหน็เธอ
ปรนนิบัติดูแลชายหนุมทีก่ําลังปวยอยูซ่ึงกค็ือ “ยุกิโอะ” ราวกับเปนสามีภรรยากนัทําใหเขารูสึก
อิจฉาจนแทบจะทนดูไมไดและเกดิความสงสัยในความสัมพันธของคนทั้งสอง ขณะที่เขารูสึกเบื่อ 
เขาก็จองมองดูนิ้วช้ีขางซายซึ่งทําใหเขาหวนคิดถึงโคะมะโกะหญิงสาวที่เขากําลังจะเดินทางไปหา  
แตยิ่งเขาพยายามนึกถึงภาพของเธอมากเทาใด  ความทรงจํากลับยิ่งดูรางเลือน 

 

ฌิมะมุระไดพบกับโคะมะโกะครั้งแรกในฤดูใบไมผลิเมื่อประมาณครึ่งปกอน  ในตอนนั้น
มีงานฉลองการเปดถนนสายใหมขึ้นเกอชิาทั้งเมืองจึงไปชวยงาน  เมื่อฌิมะมรุะตองการเกอชิา    
โคะมะโกะผูซ่ึงมาทํางานเปนเกอิชาสมัครเลนจึงถูกสงมาพบเขา  เธอเปนสาวนอยวยั 19 ปผูบริสุทธิ์
ไรมลทิน  ฌิมะมุระประทบัใจในความสะอาดบริสุทธิ์และความมีชีวติชีวาของเธอซึ่งเขาไมคาดคิด
วาจะพบในผูหญิงเชนเธอ ณ ดินแดนแหงนี้  โคะมะโกะไดเลาเรือ่งราวในอดีตใหเขาฟงและได
พูดคุยเกี่ยวกับละครคะบุกิ ระหวางที่อยูบนภูเขาฌิมะมุระไมไดพดูคุยกับใคร เขาจงึรูสึกอยากได
เพื่อนคุย  ความสัมพันธระหวางเขาและเธอจึงเปนความสัมพันธฉันมิตรในตอนแรก เมื่อเขาขอให
โคะมะโกะเรียกเกอิชาใหเพราะเขาคิดวาเกอิชาทุกคนจะเหมือนกับเธอ  เขาจึงไดรูวาแทที่จริงแลว
เขาปรารถนาในตัวเธอ  ตอมาทั้งคูไดมีความสัมพันธลึกซึ้งตอกันแตฌิมะมุระกไ็มรูเร่ืองราวเกีย่วกับ
ตัวเธอมากนกั   

  

 ในการมาครั้งที่สองฌิมะมุระไดรูวาโคะมะโกะไดยดึอาชีพเปนเกอิชาจริง ๆ ไปเสียแลวเพื่อ
หาเงินไปรกัษายุกิโอะลูกชายของครูสอนดนตรีซ่ึงเปนคูหมั้นของเธอ  ยุกิโอะคือคนปวยทีเ่ขาพบ
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บนรถไฟนั่นเอง   ในครั้งนีเ้ขามีเวลาอยูกบัเธอมากขึ้นทําใหเขารูเร่ืองราวเกีย่วกับตัวเธอมากขึ้น  เขา
รูวาโคะมะโกะชอบเขียนบนัทึกเกีย่วกับสถานที่ที่เธอไดไปมาและเกบ็รวบรวมรายชื่อนวนยิายทีเ่ธอ
เคยอานซึ่งฌิมะมุระวจิารณการกระทําเชนนี้ของโคะมะโกะวาเปนการเสียเวลาโดยเปลาประโยชน 
โคะมะโกะไดเลาเรื่องของยุกิโอะใหเขาฟงอยางไมปดบงั  แตเธอกลับไมพูดถึงโยโกะแตอยางใด   
ฌิมะมุระรูสึกวาการใชชีวิตของโคะมะโกะดูเหมือนจะเปนความพยายามที่สูญเปลา เมื่อเขา
ตัดสินใจกลับโตเกียวโดยมีโคะมะโกะไปสงที่สถานีรถไฟ โยโกะไดวิ่งมาตามโคะมะโกะใหไป    
ดูใจยุกิโอะซ่ึงอาการเจ็บหนกัใกลตาย  แตโคะมะโกะปฏิเสธโดยอางวาเธอตองสงฌิมะมุระซึ่งเปน
แขกของเธอขึ้นรถไฟเสียกอนและฌิมะมุระก็ขึ้นรถไฟกลับโตเกียวไป   
 
 ราวสองปตอมา ในชวงฤดใูบไมรวงฌิมะมุระไดกลับมายังดินแดนหิมะอีกเปนครั้งทีส่าม  
เขาไดรูวายุกิโอะเสียชีวิตไปแลวและโยโกะไดไปที่สุสานทุกวนั เขายังรูอีกวาโยโกะไดมาทํางานที่
โรงแรมซึ่งเขาพักอยู  สวนโคะมะโกะก็ยายไปเชาหองอยูที่รานขายของเล็ก ๆ แหงหนึ่งและไดทํา
สัญญาเปนเกอิชาที่นั่น 4 ป  ฌิมะมุระไดเห็นการเปลี่ยนแปลงของโคะมะโกะจากภาพหญิงสาว
บริสุทธิ์มาเปนหญิงกรานโลกีย     ยิ่งเมือ่เขาไดเหน็การดําเนินชวีิตของโคะมะโกะอยางยากลําบาก
ทําใหเขารูสึกถึงความวางเปลา เขาจึงตัดสินใจวาจะไมกลับมาที่นี่อีก ในเวลาเดียวกนัฌิมะมุระก็ได
มีโอกาสพดูคุยกับโยโกะบอยขึ้นจึงไดรูวาเธอมีความรักอันมั่นคงใหกับยุกิโอะ  ฌิมะมุระถูกดึงดูด
ดวยความงามแบบแปลก ๆ ของโยโกะ  เขาเริ่มสนใจในตัวเธอ  

 
 ฌิมะมุระไดเดนิทางไปยังหมูบานอีกแหงหนึ่ง  เขาไดมโีอกาสเห็นการทอผากิโมโนโบราณ
ที่เรียกวา “ชิจิมิ” 縮 [Chijimi]  ซ่ึงการทอผาแตละผืนนั้นยากลําบากมาก  คนทอตองฝกมาตั้งแตเด็ก
และจะทอไดดใีนชวงอายุระหวาง 15 – 25 ป  เด็กสาวเหลานี้ตองทํางานทามกลางอากาศที่หนาวเยน็
เปนเวลายาวนาน  ฌิมะมุระไดเห็นถึงการทุมเทในการทอผาแตละผืนเหลานั้น 

 
 เมื่อเขากลับมายังหมูบานน้ําพุรอนและไดพบกับโคะมะโกะ  ทันใดนั้นสัญญาณแจงเหตุ
เพลิงไหมดังขึน้   ทั้งสองจงึไดวิ่งไปดูและเหน็วาไฟไหมที่โกดังเก็บไหม    ระหวางทางพวกเขา
มองเห็นทางชางเผือก  ฌิมะมุระรูสึกวาเขากําลังจะพรากจากโคะมะโกะไปในไมชา  เมื่อมาถึงที่เกิด
เหตุรางของหญิงสาวคนหนึง่ไดตกลงมาจากโกดังเก็บไหมซึ่งก็คือโยโกะ  โคะมะโกะไดวิ่งเขาไป
กอดรางของโยโกะซึ่งอยูในสภาพช็อกหมดสติ ภาพหิมะที่ขาวบริสุทธิ์กลายเปนโคลนเหลวสกปรก
เพราะถูกเหยยีบย่ําจากผูคนจาํนวนมาก  ในขณะนัน้ฌิมะมุระไดเห็นทางชางเผือกอีกครั้ง 
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4.3  การวิเคราะหตัวละครชาย   
 
 ในเรื่องนี้คะวะบะตะใชกลวธีิการเลาเรื่องโดยใชบุรุษที่สาม (Third person point of view)  
โดยมี “ฌิมะมุระ” ตัวละครเอกฝายชายของเรื่องเปนผูมีบทบาทสําคัญในการนําเสนอเรื่องและใช
เมืองหิมะเปนฉากสําคัญในการดําเนินเรื่องซึ่งเมืองหิมะ ก็คือ กระจกที่สะทอนถึงอดีตและอนาคต13

เร่ืองราวทั้งหมดเขียนขึน้โดยมองผานสายตาของฌิมะมรุะซึ่งเปนเรื่องราวชีวิตของเขาในชวงระยะ 
เวลาเกือบสามป14 
 

 “ฌิมะมุระ”  ชายวัยกลางคนผูมีความสนใจในศิลปะอยางผิวเผิน  สมัยเด็ก ๆ เขาสนใจ
ละครคะบุกิ∗  พอเปนนกัเรียน เขาเปลี่ยนมาสนใจศึกษาการรายรําแบบญี่ปุนและไดเขียนทั้งงานวิจยั
และบทความตาง ๆ เพื่อสรางความพอใจใหกับตนเอง  จนกระทั่งเขาพบวาสิ่งที่เขากําลังทําอยูนั้น
ไมมีแกนสารอะไร  เขากจ็ะคนหาสิ่งใหมทําแทน  ตอมาเขาก็หนัมาสนใจศกึษาระบําปลายเทา 
(บัลเลต) ของซีกโลกตะวนัตก  เขาเก็บรวบรวมภาพและคําอธิบายเกี่ยวกับบัลเลตไวมากมายแตเขา
กลับไมเคยไดดูการแสดงจรงิเลยสักครั้งเดยีว  จากลักษณะเชนนี้แสดงใหเห็นวาเขาเปนคนที่เบือ่
หนายงาย  เขามีความสนใจในศิลปะแตกไ็มลึกซึ้งจริงจงั ดวยเหตุนี้เขาจึงเดินทางมายังดินแดนหิมะ
เพื่อคนหาสิ่งแปลกใหม  ที่นี่ฌิมะมุระไดพบกับโคะมะโกะสาวนอยบริสุทธิ์ซ่ึงเปนเกอิชาสมัครเลน
เปนครั้งแรก  เขาหลงใหลในความงดงามของเธอ  จึงไดเดินทางมาทีน่ี่อีกครั้ง  แตเมื่อเขาคนพบวา
โคะมะโกะเปลี่ยนแปลงไป  เธอไมใชสาวบริสุทธิ์อีกตอไป  เขาก็เร่ิมหนัไปสนใจโยโกะซึ่งยังดเูปน
สาวบริสุทธิ์ที่เขายังไมไดสัมผัสใกลชิด 

 
จากลักษณะนสัิยของฌิมะมรุะดังกลาวขางตน  พบวามปีระเด็นทีน่าสนใจดังนี ้
 
 

                                                           
 13 J.Thomas Rimer, Modern Japanese fiction and its traditions, p.162.   
 14 Makoto Ueda, Modern Japanese writers and the nature of  literature, p.174.   
 ∗คะบุกิ歌舞伎 [Kabuki] เปนศิลปะการแสดงแบบโบราณของญี่ปุน เริ่มมีในสมัยเอะโดะ  โดยหญิง
สาวบริสุทธิ์ช่ือ “โอะกุนิ” 阿国 [Okuni]  จากศาลเจาชินโตอิสุโมะ 出雲 [Izumo] คะบุกิ แปลวา “ทวงทาใน
ลักษณะตาง ๆ” คะบุกิเปนการแสดงที่เนนผูแสดงเปนหลัก ความสามารถของผูแสดงจะเปนตัวเสริมใหคะบุกิมี
ความนาสนใจ รูปแบบการแสดงในครั้งแรกเปนการแสดงของนักแสดงสตรีลวน  ตอมาไดพัฒนาเปนการแสดง
ของนักแสดงชายลวน (อะอิกะวะ  ทซุงุโมะโตะและคนอื่น ๆ, กระจกสองญี่ปุน, แปลโดย  ปราณี  จงสุจริตธรรม
และคณะ, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : โรงเรียนสมาคมสงเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุน), 2541), หนา 251.) 
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 4.3.1  ความสนใจในศิลปะ 
 

ผูแตงไมไดใหรายละเอียดดานรูปพรรณสัณฐานของฌิมะมุระแตส่ิงหนึ่งที่เรารูเกี่ยวกับตัวเขา
ก็คือ ความเปนศิลปน  ฌิมะมุระเปนผูมีความรูเกี่ยวกับบลัเลตเปนอยางดี  ทั้ง ๆ ที่เขาก็ไมเคยชมการ
แสดงเลยสักครั้งเดียว  นอกจากนี้เขายังเปนนักวิจารณการรายรําอีกดวยซ่ึงก็เหมือนกบั “การที่เขารัก
ใครสักคนที่เขาไมเคยพบมากอน”15  

 
彼の西洋舞踊趣味にしてもそうだった。…子供の時から歌

舞伎芝居になじんでいたが、学生の頃は好みが踊や所作事
しょさごと

に

片寄って来て、…16   
ความสนใจระบําปลายเทาของตะวนัตกของเขาก็เหมือนกัน...เขา

คุนเคยกับละครคะบุกิตั้งแตสมัยเปนเดก็  พอเปนนักเรยีนความสนใจของเขา
เปล่ียนมาเปนการรายรําแบบญี่ปุนและละครรํา… 
   

 …彼はふいと西洋舞踊に鞍替
く ら が

えしてしまった。日本踊は全

く見ぬようになった。その代りに西洋舞踊の書物と写真を集

め、ポスタアやプログラムの 類
たぐい

まで苦労して外国から手に

入れた。
17   

…เขาหันมาสนใจระบําปลายเทาของตะวนัตกโดยไมคาดคิดและเลกิ
ดูการรายรําแบบญี่ปุนไปโดยสิ้นเชิง เขาหันมารวบรวมหนังสือและรูปภาพ
เกี่ยวกับบัลเลตตลอดจนสะสมภาพโปสเตอรและโปรแกรมจากตางประเทศที่
ไดมาอยางยากลําบากอีกดวย   
 
…島村は日本人の西洋舞踊は見向きもしないのだった。西洋

の印刷物を頼りに西洋舞踊について書くほど安楽なことはな

かった。見ない舞踊などこの世ならぬ話である。
18   

                                                           
 15 Van C.Gessel, Three modern novelists : Souseki, Tanizaki, Kawabata, (Tokyo : Kodansha, 1993), 
p.169. 
 16 川端康成、『雪国』、新潮社、1971年、pp. 20-21. 
 17 Ibid., p.21. 
 18 Ibid., p.21. 



 55

…ฌิมะมุระไมสนใจที่จะชมบัลเลตที่แสดงโดยชาวญี่ปุน ไมมีอะไรที่จะสุขใจ
เทากับการเขียนถึงบัลเลตโดยอาศัยส่ิงพิมพจากตางประเทศ  บัลเลตที่เขาไม
เคยชมเปนศิลปะในอกีโลกหนึ่ง   

 
นอกจากนี้  ฌมิะมุระยังเปนนักแปลอีกดวย  เขาแปลงานเขียนจากตางประเทศ 
 

ヴァレリイやアラン、それからまたロシア舞踊の花やかだ

った頃
ころ

のフランス文人達の舞踊論を、島村は翻訳しているの

だった。
19   

เวลานี้ฌิมะมุระกําลังแปลงานของวาเลรี∗กับอะแลง∗∗และตําราภาษา
ฝร่ังเศสเกี่ยวกบัการเตนรําในยุคทองของบัลเลตรัสเซียอยู 

 
ตามที่ไดกลาวมาขางตนนี้  จะเหน็วาความสนใจศิลปะของฌิมะมุระนัน้ทําไปเพื่อความพอใจ

ของตัวเอง  ไมวาจะเปนการเขียนถึงบัลเลตที่เขาไมเคยชมหรือการแปลงานเขียนตางประเทศก็ตาม  
อยางไรก็ดี  พฤติกรรมของเขาก็แสดงใหเห็นถึงความสนใจในศิลปะในตัวเขา  

 
นอกจากนี้ ในตอนทายของเรื่องกอนที่ฌมิะมุระจะเดนิทางกลับโตเกยีว  เขายังไดไปเที่ยว

หมูบานทอผากิโมโนโบราณที่เรียกวา “ผาชิจิมิ”  เขาไดเห็นเด็กสาวทอผาทามกลางอากาศอันหนาว
เย็น  ฌิมะมุระมีความสนใจการทอผาชิจิมิโดยไดศกึษาอานจากหนังสอืมาบางพอสมควร  เมื่อเขา
ไดมาเหน็ดวยตาตนเองเปนครั้งแรกถึงความยากลําบากของผูทอ ทําใหเขาเกิดความรูสึกวาการทุมเท
แรงกายในการทอผาแตละผืนนั้นจะเปนการเหนื่อยเปลาหรือไม 

 
4.3.2  แนวคิดเชิงจริยธรรม 

4.3.2.1  ความสัมพันธกับตัวละครหญิง 
4.3.2.1.1  โคะมะโกะ 

 
โดยปกติผูชายญี่ปุนมักจะไปเที่ยวบอน้ําพุรอนโดยที่ไมมภีรรยาติดตามไปดวย เพราะพวกเขา

ตองการจะสนกุสนานกับเกอิชาเพียงชัว่ครั้งชั่วคราว  ดังนั้นการที่ฌมิะมุระมาที่ดนิแดนหิมะแหงนี้

                                                           
 19川端康成、『雪国』、p.109. 
 ∗ Paul  Valery  (1871-1945) ชาวฝรั่งเศส  เปนกวีและนักวิจารณผูยิ่งใหญในศตวรรษที่ 20 

 ∗∗Alain  ช่ือจริงคือ  Emile  Chartier  (1868-1951) ชาวฝรั่งเศส  เปนผูเขียนเก่ียวกับการรายรํา  



 56

ถึงสามครั้ง∗เพื่อมาหาโคะมะโกะนั้นกไ็มใชเร่ืองผิดปกติอะไร แตถามองในแงของศีลธรรมจรรยา
แลวถือวาพฤตกิรรมของเขานั้นเปนการผิดศีลธรรมในเรื่องการนอกใจภรรยา     

 
ในการมาครั้งแรกนั้นเปนชวงเวลาสั้น ๆ  ฌิมะมุระจึงไมรูเร่ืองราวเกี่ยวกับโคะมะโกะมากนัก 

แตเขาประทับใจในความสะอาดบริสุทธิ์ผุดผองและวยัเยาวของเธอ∗∗ซ่ึงทําใหเธอดแูตกตางจาก
ผูหญิงคนอื่น 

 
อุเอะดะ  มะโกะโตะ กลาววา ความรูสึกของเขาที่มีตอเธอในการพบกันครัง้แรกเปน

ความรูสึกฉันมิตรไมใชความรัก เขาตองการที่จะเปนเพือ่นกับเธอและพยายามขมใจที่จะไมแตะตอง
เธอ21  

 
ผูวิจัยไมเหน็ดวยกับอุเอะดะ เพราะเชื่อวาฌิมะมุระไมไดคิดกับโคะมะโกะเพียงแคเพื่อน  ยิ่ง

เขาเพิ่งจะลงมาจากภเูขาหลังจากไปเดินทองเที่ยวตั้ง 7 วนัแลว  เขามีความรูสึกทางเพศและตองการ
ผูหญิงจึงเปนไปไดวาเขาปรารถนาเธอ  อีกทั้งโคะมะโกะยังเปนหญิงสาวที่ดูสะอาดบริสุทธิ์  ทําให
ความปรารถนาในตัวเธอเพิ่มขึ้นเปนทวีคณู  ผูวิจยัเชื่อวาในจิตใจสวนลึกแลวเขาปรารถนาในตัวเธอ 
เพียงแตเขาไมกลาแสดงออกเพราะกลวัวาความสัมพันธนัน้จะไมจีรังยั่งยืน  เขาจึงยกเรื่องความเปน
เพื่อนขึ้นมาอางเพื่อใหเธอรูสึกดีตอเขา 

 
「友だちだと思ってるんだ。友だちにしときたいから、  
君は口説かないんだよ。」  22    

“ฉันคิดกับเธอแบบเพื่อน  อยากใหเราเปนเพื่อนกัน  ดงันั้นฉันจึงไม
พูดจาเกาะแกะเธอ” 

 

                                                           
 ∗ ในระยะเวลาไมถึง 3 ปเขามาถึง 3 ครั้ง  ครั้งแรกเมื่อโคะมะโกะอายุ 19 ป   เขามาถึงเมื่อวันที่ 21 
พฤษภาคมและมาพัก 2 วันจึงจากไป  การเดินทางครั้งที่ 2 เปนชวงตนฤดูหนาวในปเดียวกัน  เขามาเมื่อวันที่ 8 
ธันวาคมและพักอยูหลายสัปดาห  ในครั้งที่ 3 เกิดขึ้นราว 2 ปตอมา  เขาเดินทางมาถึงเมื่อตนฤดูใบไมรวงและพัก
อยูจนถึงตนฤดูหนาว 

 ∗∗ ในภาษาญี่ปุนใชคําวา “เซะเกะทซุ” 清潔 [seiketsu]  ซึ่งหมายถึง “ความบริสุทธิ ์ ความสะอาด 
สอาน”  คําวา sei  ออกเสียงเหมือนกับคําวา sei ที่มีความหมายวา “ความสัมพันธทางเพศ” (ดู Petersen หนา 136) 

 21 Kinya Tsuruta and Thomas E. Swann, Approaches to the modern Japanese novel, p.77.                                                    
 22 川端康成、『雪国』、p. 18. 



 57

ฌิมะมุระตองฝนใจตวัเองทีจ่ะไมแตะตองเธอ  แตความตองการผูหญิงยังมีอยู  ดงันั้นเขาจึง
ขอใหเธอเรียกเกอิชาให  แตโคะมะโกะปฏิเสธวาที่นี่ไมมีผูหญิงแบบที่เขาตองการ   

 
「世話するって？」 
「分ってるじゃないか。」 
「いやあねえ。私そんなこと頼まれるとは夢にも思って来

ませんでしたわ。」… 
「ここにはそんな人ありませんわよ。」

23     
“ใหหาคนมาปรนนิบัติหรือคะ” 
“เธอก็รูนี่นาวาฉันหมายถึงอะไร” 
“ไมไดหรอกคะ ฉันไมคิดวาคุณจะมาขอรองเร่ืองอยางนั้นเลยนะ

คะ” ... 
“ที่นี่ไมมีผูหญิงเชนนั้นหรอกคะ” 
 

พอโคะมะโกะเสนอใหเขาเรยีกเกอิชาคนทีเ่ขาชอบ  ฌิมะมุระจึงบอกวา เขาตองการคนที่อายุ
ไมมาก  ดูไรเดียงสาและก็ไมพูดมาก  

 
「若いのがいいね。若い方がなにかにつけてまちがいが少

いだろう。うるさくしゃべらんのがいい。ぼんやりしていて、

よごれてないのが。…」24 
“สาว ๆ ก็ดีนะ  พวกสาว ๆ คงจะทําใหผิดหวังนอยหนอย  เอาคนที่

ไมพูดมาก  ไมคอยคิดอะไรลกึซึ้งแลวยังไรเดียงสาอยู...” 
 

 จากคําพูดนี้แสดงใหเห็นวาฌิมะมุระชอบผูหญิงที่ดูสะอาดและออนวัย แตเมื่อเกอิชาถูกนํา
ตัวเขามา ฌิมะมุระกลับรูสึกวาหมดอารมณ เขาจึงไดรูวาแทที่จริงแลวเขาปรารถนาในตัวโคะมะโกะ
ตั้งแตแรก 

   
はじめからただこの女がほしいだけだ、それを例によって

遠廻
とおまわ

りしていたのだと、島村ははっきり知ると、自分が厭に

なる一方女がよけい美しく見えて来た。
25 

                                                           
 23川端康成、『雪国』、p.17. 
 24 Ibid., pp.18-19. 
 25 Ibid., p.27. 
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ฌิมะมุระเขาใจอยางแจมแจงแลววา เขาตองการหญิงสาวผูนี้คนเดยีว
เทานั้นตั้งแตแรก แตเขาก็ไมไดพูดออกไปตรง ๆ เขารูสึกไมชอบใจตวัเองและ
หญิงสาวกย็ิ่งดสูวยงามยิ่งขึน้ไปอีก  

 
「…頭がさっぱりしないんだ。君とだって、からっとした

気持で話が出来やしない。」  26 
 “…ในหัวยังไมโลงพอ  ฉันไมสามารถบอกความรูสึกจรงิ ๆ กับเธอ

ได” 
 

「君とさっぱりつきあいたいから、君を口説かないんじゃ

ないか。」… 
「そういうことがもしあったら、明日はもう君の顔を見る

のもいやになるかもしれん。話に気乗りするなんてことがな

くなるよ。山から里へ出て来て、せっかく人なつっこいんだ

からね、君は口説かないんだ。だって、僕
ぼく

は旅行者じゃない

か。」     27 
“เพราะวาฉันอยากเปนเพื่อนกับเธอ จึงไมไดเกีย้วพาราสีเธอเลยมิใช

หรือ”... 
 “สมมุติวาถาฉันคิดเกินเลยกับเธอ  บางทีพรุงนี้ฉันกค็งจะไมอยาก

มองหนาเธออกี คงจะหายอยากที่จะพูดคยุกับเธอ  แลวที่ฉันลงจากภูเขามาที่
หมูบานนีน้ะกเ็พราะอยากเจอผูคน ฉันจึงไมไดพดูจาเกาะแกะเธอ ฉันก็เปน
นักทองเที่ยวไมใชหรือ” 

 
「君とそう見劣りしない女でないと、後で君と会った時心

外じゃないか。」
28 

 “ถาไมใชผูหญิงที่พอกันกบัเธอละก็ ภายหลังถาเจอเธออีกก็นา
เสียดาย” 

 
ฌิมะมุระตองหักหามใจตวัเองที่จะไมออกนอกลูนอกทางกับโคะมะโกะ แตเมื่อโคะมะโกะ

เปนฝายเริ่มตนกอน  ฌิมะมุระก็ไมสามารถที่จะหามใจตัวเองไดอีกตอไป  เขาไดเผยความรูสึกที่มี
ตอโคะมะโกะออกมาใหเห็น  ทั้งคูจึงมีความสัมพันธกัน 
                                                           
 26川端康成、『雪国』、p.18. 
 27 Ibid., p. 19. 
 28 Ibid., p.26. 
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「いけない。いけないの。お友達でいようって、あなたが

おっしゃったじゃないの。」
29 

“ไมได  ไมได  คุณบอกไมใชหรือวา  คุณตองการจะเปนเพื่อน” 
 
「私が悪いんじゃないわよ。あんたが悪いのよ。あんたが

負けたのよ。あんたが弱いのよ。私じゃないのよ。」
30 

 “ฉันไมผิด  คณุเองที่ผิด  คณุแพแลว  คณุเปนคนออนแอ  ไมใชฉัน” 
 
หลังจากที่มีความสัมพันธกันแลว ฌิมะมุระก็เดนิทางกลบัโตเกียวในวนัรุงขึ้น  หลังจากนั้น

ราวครึ่งปเขาไดกลับมาที่เมืองหิมะแหงนี้อีกครั้ง  ในระหวางที่นั่งอยูบนรถไฟเขาจองมองดูนิ้วช้ีขาง
ซายและหวนคิดถึงโคะมะโกะหญิงสาวที่เขากําลังจะมาหา  แตทวายิง่เขาพยายามนกึภาพของหญิง
สาวมากเทาใด  ความทรงจํากลับดูรางเลือนมากเทานัน้   

 
  ยะมะโนะอุช ิ  ฮิซะอะกิ (Yamanouchi Hisaaki) กลาววา คะวะบะตะใชนิ้วช้ีขางซาย∗ของ 

ฌิมะมุระเปนสัญลักษณ  ทําใหเขาหวนคดิถึงการสัมผัสเรือนรางของโคะมะโกะ31 ซ่ึงนิ้วมือขางนั้น
บอกเปนนยัใหรูถึงความสัมพันธของคนทั้งสอง 

 
มีเพียงนิว้ช้ีขางซายของเขาเทานั้นที่ทําใหเขาระลึกถึงเธอ   เมื่อ 

  ฌิมะมุระจองมองนิ้วมือก็รูสึกวามีบางอยางแปลก ๆ ทั้ง ๆ ที่มันเปนเพียง  
สวนหนึ่งของรางกาย  แตดวยความนุมนวลที่เคยสัมผัสเธอดวยนิ้วมือนี้  ทํา
ใหเขาไดเดินทางมาไกลเพือ่พบเธอ∗∗ 
 

พอฌิมะมุระไดพบกับโคะมะโกะ  เขาไดยื่นนิว้ช้ีใหเธอแทนคําแกตัวตาง ๆ ที่เขาไมไดรักษา
สัญญาที่ใหไวกับเธอ  

 

                                                           
 29川端康成、『雪国』、p.30. 
 30 Ibid., p. 31. 
 ∗ ในการตีพิมพครั้งแรก คําวา “นิ้วมือ” ถูกแบนโดยรัฐบาล  ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมไดใน Accomplices of  
silence  หนา 105.  
 31 Hisaaki  Yamanouchi, The search for authenticity in modern Japanese literature, (Cambridge : 
Cambridge University  Press, 1978), p.124.  
 ∗∗ ขอความน้ีถูกตัดออกไปในฉบับสมบูรณ  ดูรายละเอียดเพิ่มเติมไดใน Dawn to the west  หนา 818. 
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「こいつが一番よく君を覚えていたよ。」と、人差指だけ 

伸した左手の握り拳
こぶし

を、いきなり女の目の前に突きつけた。
32 

“ไอเจานี่มนัจาํเธอไดดีที่สุดเลย” ฌิมะมุระกํามือขางซายแลวยื่นแต
นิ้วช้ีไปเบื้องหนาหญิงสาว 

 
หลังจากนัน้เขาไดบอกเธอวา เขาดั้นดนมาที่เมืองหิมะแหงนี้ในฤดหูนาวก็เพราะความคิดถึงที่

มีตอเธอ  
 

「君はあの時、ああ言ってたけれども、あれはやっぱり嘘
うそ

だよ。そうでなければ、誰が年の暮にこんな寒いところへ来

るものか。後でも笑やしなかったよ。」
33 

“เธอนะตอนนั้นพูดอยางนัน้อยางนี้   ไอนั่นนะโกหกทัง้เพถาไมอยาง 
 นั้นใครละจะมาที่หนาวเยน็อยางนี้ตอนปลายป ฉันไมไดหัวเราะเยาะเธอ
หรอกนะ” 
 

โคะมะโกะหลงเชื่อคําพูดของเขาและคิดไปเองวาเขาคิดถึงเธอ เธอจึงไมไดตําหนอิะไรเขา
เพราะวาโคะมะโกะคดิถึงฌิมะมุระมากกวาที่เขาคิดถึงเธอ34  

 
 เมื่อฌิมะมุระไดรูวาโคะมะโกะไดเปนเกอิชาอาชีพเพื่อหาเงินมาจายคายารักษาพยาบาล        

ยุกิโอะ เขามองไมเห็นถึงความเสียสละของเธอ แตกลับคิดวาเธอไมใชสาวบริสุทธิ์ที่เขาเคยพบอีก
ตอไป  ทําใหเขายิ่งสงสัยในความสัมพันธระหวางโยโกะกับยกุิโอะแทน เพราะเขาเริ่มสนใจโยโกะ 
ทั้งนี้เพราะเขาประทับใจในความงามของโยโกะเมื่อแรกพบ  อีกทั้งเธอยังเปนสิ่งใหมที่เขายังไมเคย
ล้ิมลอง   

 
สําหรับฌิมะมรุะแลว  โคะมะโกะก็เปรียบเหมือนศิลปะที่เขาสนใจเพยีงผิวเผิน  ดูเหมือนวา

เขาไมสามารถที่จะรักเธอได35  ยิ่งเมื่อเขาพบวาโคะมะโกะไมใชสาวบริสุทธิ์อีกตอไป  เขาจึงหันไป
สนใจโยโกะแทนเพราะเธอยงัเปนสิ่งที่เขายงัไมไดสัมผัสแตะตองใกลชดิ  จนดเูหมือนวาไมมีตวัตน   

 

                                                           
 32   川端康成、『雪国』、p.14. 
 33  Ibid., p.32. 
 34 Donald  Keene, Dawn to the west, p.815. 
 35川端康成、『雪国』、p.815. 
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ผูวิจัยมีความเห็นวา ฌิมะมุระมองความงามของหญิงสาวแตเพยีงภายนอกตามทีป่ระสาทตา
รับรู  เขารับไมไดกับความเปลี่ยนแปลงทีแ่ยไปกวาเดิม  ดวยเหตุนี้เขาจึงมองไมเห็นความงามที่มี
คุณคาในตวัโคะมะโกะ   

 
ในการมาครั้งนี้ฌิมะมุระมเีวลาอยูกับโคะมะโกะนานกวาครั้งแรก ทําใหเขาไดรับรูเร่ืองราว

เกี่ยวกับตวัเธอมากขึ้น  เขารูวาเธอชอบเขียนบันทึกเก็บรวบรวมรายชื่อนวนยิายทีเ่คยอาน  และเขา
วิจารณการกระทําของโคะมะโกะวาเปนการเสียเวลาโดยเปลาประโยชน  ทั้ง ๆ ทีต่ัวเขาเองกไ็มเคย
ทําอะไรจริงจงันัก  เขามองสิ่งที่คนอื่นทําวาเปนสิ่งที่เสยีเวลา ไมมีประโยชน  แตเขากลับไมเห็นวา  
การที่ตัวเองตองเดินทางมาแสวงหาอะไรอยูนั้นก็เปนการกระทําที่ไรประโยชนเชนกนั  

 
「あんた私の気持分る？」 
「分るよ。」 
「分るなら言ってごらんなさい。さあ、言ってごらんなさ

い。」と、駒子は突然思い迫った声で突っかかって来た。 
「それごらんなさい。言えやしないじゃないの。嘘ばっか

り。あんたは贅沢
ぜいたく

に暮して、いい加減な人だわ。分りゃしな

い。」 
 そうして声を沈ますと、 

「悲しいわ。私が馬鹿
ば か

。あんたもう明日帰んなさい。」
36  

“คุณเขาใจความรูสึกของฉันไหม” 
 “เขาใจส”ิ 
“ถาเขาใจละกล็องบอกมาซิ   บอกมาซิ”   เสียงหลอนกลับแข็งและ 

รอนรนขึ้นมาอีก   
“เห็นไหม บอกไมไดใชไหมละ  โกหกทั้งเพ  คณุมชีีวิตอยูอยาง

ฟุมเฟอย  ไมเคยทําอะไรจรงิจัง  คุณไมเขาใจอะไรหรอก”   
หลอนลดเสียงพูดลง   
“เศราใจจัง ฉนัมันโง  คุณกลับไปโตเกียวพรุงนี้เลยสิ” 
 

เมื่อฌิมะมุระรูสึกวาการใชชีวิตของโคะมะโกะเปนความพยายามที่สูญเปลา  เขาจึงตดัสินใจ
เดินทางกลับโตเกียวโดยมีโคะมะโกะไปสงเขาที่สถานีรถไฟ  ระหวางที่กําลังรอรถไฟอยูนั้นโยโกะ
ไดวิ่งมาตามโคะมะโกะใหไปพบยุกิโอะซ่ึงเจ็บหนกัใกลตายเพื่อดใูจเปนครั้งสุดทาย  แตโคะมะโกะ
กลับปฏิเสธโดยอางวาเธอตองสงฌิมะมุระซึ่งเปนลูกคาขึ้นรถไฟเสียกอน ฌิมะมรุะไดพดูจาเกลี้ย

                                                           
 36川端康成、『雪国』、p.84. 
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กลอมใหเธอกลับไป   สวนตัวเขาก็ขึ้นรถไฟกลับโตเกยีว ผูวจิัยมีความเห็นวาการกระทําของเขา
เชนนี้แสดงใหเห็นวาเขาก็เปนคนมีน้ําใจ  มีความเหน็อกเห็นใจผูอ่ืนอยูเหมือนกนั 

 
หลังจากนัน้ฌมิะมุระไดทิ้งระยะหางในการมาหาโคะมะโกะ  ซ่ึงอุเอะดะ มะโกะโตะ ได

กลาววา ฌิมะมุระตองการทีจ่ะเก็บเรื่องราวความรักอันงดงามของเขาเอาไว  เขาจึงไมอยากจะพบ
กับโคะมะโกะอีก  ดังนั้นเขาจึงไมรักษาสญัญาที่ใหไวกบัเธอวาจะกลับมาในวนัที่ 14 กุมภาพนัธ∗ 
แตแลวในที่สุดเขาก็ไมสามารถหักหามใจตัวเอง  จึงไดเดินทางมาอีกเปนครั้งที่สาม37 

 
ฌิมะมุระไดกลับมาหาโคะมะโกะอกีครั้งในชวงฤดูใบไมรวง  ฌิมะมุระรูมาวายกุิโอะได

เสียชีวิตแลว สวนโคะมะโกะไดยายไปอยูที่อ่ืนและทําสัญญาเปนเกอิชาส่ีป เขาไดเหน็ถึงความ
เปล่ียนแปลงของโคะมะโกะจากภาพสาวสวยหมดจดมาเปนหญิงกรานโลกีย  ทําใหเขามองเห็นถึง
สัจธรรมของความไมเทีย่งแท ความไมจีรังยั่งยืนของสังขารมนุษย 

 
รอย  สตาร (Roy Starrs) กลาววา ในแตละครั้งที่ฌิมะมุระมาเยือนเมืองหิมะ  เขาสังเกตเห็น

วาโคะมะโกะเปลี่ยนแปลงไป38  จากที่พบกนัในครั้งแรกโคะมะโกะเปนสาวบริสุทธิ์  ตอมาไดทํา
สัญญาเปนเกอิชาเต็มตัว 

 
4.3.2.1.2  โยโกะ 

 
 ในระหวางทีฌ่ิมะมุระเดินทางมาหาโคะมะโกะทีเ่มืองหิมะแหงนี้  ขณะที่นั่งอยูบนรถไฟ
เขาไดยนิโยโกะพูดกับนายสถานี เขารูสึกประทับใจในน้ําเสียงของเธอที่แสดงความหวงใยนองชาย 
 

「駅長さん、弟をよく見てやって、お願いです。」 
悲しいほど美しい声であった。

39 

                                                           
 ∗ คือ “เทศกาลไลนก” เปนเทศกาลของเด็ก ๆ ที่จัดใหมีขึ้นที่เมืองหิมะแหงนี้  กอนวันงานจะเริ่มพวกเดก็ 
ๆ จะตัดหิมะออกเปนกอนๆ แลวนําไปสรางวังหิมะ  พอถึงวันงานก็จะเก็บรวบรวมเชือกที่ทําดวยฟางมาแลวนํามา
เผาบริเวณใกล ๆ วังหิมะที่สรางขึ้น  จากนั้นก็ขึ้นไปอยูบนวังแลวรองเพลงไลนกและใชเวลาทั้งคืนอยูในวังแหง
นั้นจนรุงเชาก็จะขึ้นไปบนหลังคาวังแลวรองเพลงไลนกกันอีกครั้งหนึ่ง  

 37 Kinya  Tsuruta and Thomas E. Swann, Approaches to the modern Japanese novel, p.81.  
 38 Roy  Starrs, Soundings in time : The fictive art of  Kawabata  Yasunari, (Surrey : Japan Library, 
1998), p.126.  
 39  川端康成、『雪国』、p.6. 
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“นายสถานีคะ ฝากดูแลนองชายหนดูวยนะคะ”  
 เธอพูดดวยน้ําเสียงไพเราะทีฟ่งดูเศรา 

 
ยิ่งเมื่อเขาไดเห็นเธอปรนนบิัติดูแลยกุิโอะซ่ึงปวยอยูราวกับเปนสามีภรรยากัน ทําใหเขา

รูสึกแทบจะทนดูไมได เขาเกิดความรูสึกหึงหวง∗เธอ  ทั้ง ๆ ที่เขาและเธอตางก็เปนคนแปลกหนาที่
ไมรูจักกนัมากอน 

 
  …ゆるんで来たり、鼻にかぶさって来たりする。男が目を動

かすか動かさぬうちに、娘はやさしい手つきで直してやって

いた。見ている島村がいら立って来るほど幾度もその同じこ

とを、二人は無心に繰り返していた。
40  

  ...บางครั้ง (ผาพันคอ)หลวมหลุดเล่ือนลงมา บางครั้งก็ปดจมูก  ยังไมทัน      
ที่ชายหนุมจะเหลือบตามองฟอง  หญิงสาวก็จะจัดใหใหมอยางนุมนวล            
ฌิมะมุระซึ่งเฝาดูอยูรูสึกรําคาญและหงุดหงิดที่เห็นทั้งสองคนกระทําเชนนั้น
ซํ้าแลวซํ้าเลา 

 
 ตามทฤษฎีจิตวิเคราะหของฟรอยดไดกลาววา  “Libido”  หรือ “Libidinal  Drive”  มี
พัฒนาการเรื่อยมาตั้งแตแรกเกิดในเชิงปฏิสัมพันธกับบุคคลแวดลอมซึ่งมีผลตอบุคลิกภาพ วุฒิภาวะ
หรือความมั่นคงทางอารมณของบุคคลในตอนโต  ซ่ึงความหึงหวงทีเ่กิดขึ้นในมนษุยชวงวยัผูใหญ
นั้นอาจเกี่ยวพนักับความรักในวัยเด็กก็ได ในที่นี้การที่ฌิมะมุระรูสึกทนไมไดที่เห็นโยโกะปรนนิบัติ
ดูแลยุกิโอะอยางดีจนทําใหเขาเกิดความสงสัยในความสมัพันธของคนทั้งสองนั้น ทั้งนี้ก็เนื่องมาจาก
ความรูสึกอิจฉา   
 
 ฌิมะมุระรูสึกสนใจโยโกะตัง้แตแรกพบ  ยิ่งเขาเห็นภาพของหญิงสาวที่สะทอนในกระจก
หนาตางรถไฟ ทําใหเขาอดไมไดที่จะแอบจองมองดูเธอผานทางกระจก  

                                                           
 ∗หึงหวงเปนความรูสึกเดือดรอนที่รับรูหรือเขาใจไปวา  บุคคลอันเปนที่รักของเรารักหรือสนใจเรา
นอยลง  ผูหึงหวงมักจะมองบุคคลที่สามแบบคูแขง  และดวยความรูสึกชิงชัง  รังเกียจ  โกรธแคน  ไมพอใจ  
เนื่องจากมาทําใหผูหึงหวงไดรับความรักหรือความสนใจลดนอยลง  ความหึงหวงเปรียบเสมือนสัญลักษณของ
บุคลิกที่ออนแอ  มีภาพลักษณในแงลบ 
 40 川端康成、『雪国』、p.9. 
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娘の片眼だけは反
かえ

って異様に美しかったものの、島村は顔

を窓に寄せると、夕景色見たさという風な旅愁顔を 俄
にわか

づく

りして、 掌
てのひら

でガラスをこすった。
41   

ดวงตาของหญิงสาวขางนั้นดูงดงามอยางประหลาด ฌิมะมุระแนบ
หนาเขากับหนาตางแสรงทําหนาเศราและทําราวกับวากาํลังชมทิวทัศนยาม
สนธยา แลวใชฝามือเช็ดกระจกหนาตาง 
 
葉子の美しい顔はやはり写っていたけれども、その温かい

しぐさにかかわらず、島村は彼女のうちになにか澄んだ冷た

さを新しく見つけて、鏡の曇って来るのを拭
ぬぐ

おうともしな 

かった。
42   

“เพียงใบหนาที่งดงามของโยโกะยังคงสะทอนอยูที่กระจก แมวาจะมี
กริยาอาการทีอ่บอุนของเธอที่ปฏิบัติตอชายผูนั้นแตฌิมะมุระก็พบบางอยางที่
เย็นใสในตวัเธอ  ดังนั้นเมื่อตอนที่กระจกหนาตางจะมีฝามัวเกดิขึ้นอีกเขาก็
ไมไดเช็ดมนัออก 

  
 การที่ฌิมะมุระแอบมองโยโกะโดยที่เธอไมรูตัวนั้นเปนการกระทําที่ไมเหมาะสมนกั  แต
อยางไรก็ตามเขาก็เกิดสํานกึผิดในพฤติกรรมอันไมเหมาะสมของเขา 
 

…娘の手を固くつかんだ男の青黄色い手が見えたものだから、

島村は二度とそっちを向いては悪いような気がしていたの 

だった。
43   

…เขาเห็นมืออันซีดเซียวของผูชายกุมมือของหญิงสาวเอาไวแนน  ฌมิะมุระ
รูสึกวาคงจะไมเหมาะสมนกัที่ไปจองมองดพูวกเขาอกีครั้ง 
 
島村が葉子を長い間盗見しながら彼女に悪いということを

忘れていたのは、…   44   
ฌิมะมุระลืมไปวามันเปนการไมเหมาะสมที่ไปแอบจองมองหญิงสาว

อยูเปนเวลานาน… 

                                                           
 41川端康成、『雪国』、p.8. 
 42 Ibid., p. 11.  
 43 Ibid., pp. 8-9. 
 44 Ibid., p.10. 
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…急に汽車のなかの非礼が恥ずかしくなって、…   45    
…เขาเกิดความละอายใจในความไมสุภาพของเขาบนรถไฟอยางกระทันหัน… 

 
  โรเบิรต ฮารโลว  (Robert  Harlow)  กลาววา คะวะบะตะใชภาพพจนอันเปนเอกลักษณส่ือ

ความรูสึกที่ตัวละครเอกมีตอหญิงสาวที่เกีย่วของกับเขา  ซ่ึงภาพพจนนั้นฝงใจพวกเขา.... การพบกัน
คร้ังแรกระหวาง ฌิมะมุระและโยโกะนัน้เกิดขึ้นบนรถไฟที่มุงสูเมืองหิมะ  เขาเหน็ภาพสะทอน
ของเธอจากกระจกหนาตางรถไฟและดวงหนาที่ตัดกับทศันียภาพของขุนเขาขางนอกขณะที่รถไฟ
เคลื่อนผาน46 คะวะบะตะไดบรรยายลักษณะของโยโกะใหเปนผูหญิงที่มีดวงตาเปนประกายสดใส47 

 
  สําหรับฌิมะมรุะแลวโยโกะเปนหญิงสาวทีเ่ขาสัมผัสไมไดหรือเขาไปไมถึง  ในขณะที่  

โคะมะโกะยอมที่จะเปนของเขาดวยความเต็มใจ  48  ซ่ึงความรูสึกที่ฌิมะมุระมีตอโยโกะนั้น     
    โคะมะโกะก็รับรูได  เธอพยายามไมพูดถึงโยโกะและบางครั้งก็พูดประชดเขา  เมื่อฌิมะมุระรูวา    

โยโกะอยูที่สุสานของยุกิโอะ  เขาจึงชวนโคะมะโกะไปที่นั่นโดยอางวาเธอนาจะไปเยี่ยมยุกิโอะที่
สุสานบางซึ่งโคะมะโกะก็จับความรูสึกของเขาไดและรูสึกอิจฉา 

   
「なんの因縁があって、あんた墓を見物するのよ。」

49 
 “มีเหตุผลอะไรที่คุณจะไปสุสานหรือคะ” 

 
「あんたあの子が欲しいの？」

50 
 “คุณตองการหลอนใชไหม” 

 
4.3.2.2  ความสํานึกทางศีลธรรม  

 
เมื่อขบวนรถไฟลอดผานอุโมงคขนาดยาวมุงเขาสูเมืองหิมะ  ฌิมะมุระรูสึกราวกับวาไดเขา

ไปสูโลกอีกโลกหนึ่ง ซ่ึงไมใชเพยีงการเขามายังเมืองหิมะแหงนีเ้ทานั้น แตเขาไดทิ้งภรรยาและ
                                                           
 45川端康成、『雪国』、p.11. 
 46 George Saitou and Philip Williams, Souseki and Salinger : American students on Japanese fiction, 
(Tokyo : The Eihousha, 1971), p.80. 
 47 มณฑา  พิมพทอง, นักเขียนและนวนิยายญี่ปุนสมัยใหม , (โรเนียวเย็บเลม) , หนา 73. 
 48 Hisaaki  Yamanouchi, The search for authenticity in modern Japanese literature, p.124.  
 49 川端康成、『雪国』、p.96. 
 50  Ibid., p.119. 
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ครอบครัวไวทีโ่ตเกียว  สําหรับเขาแลวทุกสิ่งทุกอยางที่เมืองหิมะดูสะอาดกวาโลกที่เขาจากมา 51    
เขาพบที่หลบภัยใน “เมืองหิมะ”  ที่ซ่ึงเปนสวรรคสําหรับเขา  เขาไดปลอยวางทกุสิ่งทุกอยางเพื่อ
สรางความพอใจใหกับตวัเองและไดมีความสัมพันธกับเกอิชา52 

 
  ฌิมะมุระไดใชเวลาสวนใหญอยูกับโคะมะโกะ  บางครัง้เขาก็ออกไปเดินปาตามลําพัง  และ

ไดใชเวลาที่เหลือไปกับการเฝามองดูแมลงดิ้นรนเวลาที่ใกลจะตาย  ชั่วขณะหนึ่งที่มองดูแมลงกําลัง
จะตายนั้นทําใหเขาหวนคิดถึงครอบครัวที่จากมา 

 
島村は死骸

し が い

を捨てようとして指で拾いながら、家に残して

来た子供達をふと思い出すこともあった。
53 

ขณะที่ฌิมะมุระหยิบซากแมลงที่ตายแลวจะโยนทิ้ง บางครั้งเขาหวน
คิดถึงลูก ๆ ที่ทิ้งไวที่บาน 

 
ในดานตัวละครรองนั้น  ยุกโิอะเปนตวัละครรองฝายชายของเรื่อง  เขาเปนลูกชายครูสอน

ดนตรีซ่ึงโคะมะโกะมาพักอยูดวยและเปนคูหมั้นกับโคะมะโกะ  สมัยเด็ก ๆ เขาสนใจเครื่องจักรกล  
จึงไดไปทํางานที่รานซอมนาฬิกา  ตอมาจึงไดยายไปโตเกียวและเรียนภาคค่ําไปดวย  แตเนื่องจาก
เขาออนแอสุขภาพไมดีและปวยเปนโรควณัโรคใกลตายจึงไดเดนิทางกลับมาพักฟนที่บาน  สําหรบั
เขาแลวบานเกดิในเมืองหิมะแหงนี้เปนเสมอืนหลุมฝงศพของเขา    

  
ยุกิโอะเปนตัวละครที่ไมคอยจะมีบทบาทเอยถึงมากนัก  แตก็ไมสามารถที่จะตัดออกได  

เนื่องจากเขามคีวามสัมพันธกับตัวละครเอกและตวัละครรองฝายหญิง ซ่ึงผูเขียนไมไดพูดถึง
ความสัมพันธของตัวละครทั้งสามแตอยางใด54แตผูอานสามารถมองเห็นถึงคุณคาและความเสียสละ
ของตัวละครหญิงทั้งสองคน คือ โคะมะโกะและโยโกะในสถานะและเงื่อนไขที่แตกตางกัน   

 
สําหรับโคะมะโกะแลว ยุกิโอะเปนเพยีงคนเดยีวทีไ่ปสงเธอเมื่อตอนที่เธอไปเปนเกอิชาที่

โตเกียว และในบนัทึกของโคะมะโกะกเ็ร่ิมดวยช่ือเขาเปนชื่อแรกสุดและจบลงที่ชือ่เขา  ทั้งนี้
เพราะวาหลังจากที่เขาเสียชีวติไปแลว  เธอก็เลิกเขียนบันทึก โคะมะโกะยอมเสียสละตัวเองโดยการ
                                                           
 51 Donald  Keene, Dawn to the west, p.817. 
 52Armando Martins Janeira, Japanese and western literature : A Comparative study, (Tokyo : Charles 
E.Tuttle, 1970), p.165-166. 
 53川端康成、『雪国』、pp.109-110. 
 54 Donald  Keene, Dawn to the west, p.815.  
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ไปเปนเกอิชาเพื่อหาเงินมาจายคายาใหเขา ทั้งนี้เพื่อตอบแทนบุญคุณทีแ่มของเขามีตอเธอ แตพอเขา
เสียชีวิตไป เธอกลับไมเคยไปเยี่ยมหลุมฝงศพของเขาเลย เธอทํางานเพือ่ชีวิตความเปนอยูของตัวเอง   

 
สวนโยโกะนัน้คอยพยาบาลดูแลเขาไมวาจะเปนชวงที่เขายังมีชีวิตอยูหรือตายไปแลวกต็าม  

เธอก็ยังไมเลิกดูแลเขา  เธอไปเยี่ยมเขาที่สุสานทุกวันไมเคยขาด 
 
4.4  บทสรุป 

    
เร่ือง เมืองหิมะ นี้ คะวะบะตะนําเสนอเรือ่งราวของตัวละครโดยมีผูเขียนเปนผูเลาเรื่องและ

ให “ฌิมะมุระ”  เปนตวัละครที่มีบทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่อง  โดยทําหนาที่เปนเสมือนชางภาพ
ที่คอยบันทึกภาพเหตุการณตาง ๆ ที่เกิดขึ้นแลวนําเสนอตอผูอาน 

 
“ฌิมะมุระ” เปนตวัแทนของมนุษยทีม่องความงามของหญิงสาวที่รูปลักษณภายนอกโดย

ไมไดมองลึกเขาไปในจิตใจ เขาหลงใหลในความงดงามของโคะมะโกะหญิงสาวที่ดสูะอาดบริสุทธิ์ 
จึงไดเดนิทางมาพบเธอหลายครั้ง เมื่อเขารูวาโคะมะโกะไปเปนเกอิชา  เธอไมใชสาวบริสุทธิ์ที่เขา
เคยพบ  อีกทั้งความงดงามของเธอเปลี่ยนแปลงไป ฌิมะมุระจึงไดจากเธอไปเชนเดยีวกับศิลปะที่เขา
สนใจ  เมื่อเขาพบวาสิ่งที่ทําอยูนั้น ไมมีอะไร เขาก็หนัไปสนใจสิ่งใหมทําแทน  ฌิมะมุระมีความ 
สนใจเกีย่วกับศิลปะเชนเดยีวกับคะวะบะตะ  แมวาความสนใจและแสวงหาความรูในเรื่องตาง ๆ 
ของฌิมะมุระจะทําเพื่อสรางความพอใจใหกับตวัเองก็ตาม  สวนโยโกะนั้นเปนหญิงสาวบริสุทธิ์    
ฌิมะมุระพบความงามในดวงตาของหญิงสาวจากภาพสะทอนในกระจกหนาตางรถไฟ เธอเปนสาว
บริสุทธิ์ที่ฌิมะมุระยังไมไดสัมผัสใกลชิด ความงดงามของโยโกะไมใชส่ิงแทจริงเชนเดียวกับภาพที่
สะทอนในกระจกหนาตางรถไฟ 

 
สวน “ยกุิโอะ”  ตัวละครรองฝายชายของเรื่องนั้นเปนตัวละครที่แทบจะไมมีบทบาทอะไร

ในเรื่องมากนกัแตก็ตดัออกไมได เนื่องจากตัวละครตัวนี้ทําใหเห็นถึงคุณคาและความเสียสละของ
หญิงสาวทั้งสองคน  ไมวาจะเปนโคะมะโกะที่ยอมเปนเกอิชาเพื่อหาเงินมาจายคายาใหเขา     และ
โยโกะที่เฝาปรนนิบัติดูแลเขาเปนอยางดยีามที่เขาเจ็บปวย หรือแมกระทั่งเขาตายจากไปแลวก็ตาม  
โยโกะก็ยังไปที่สุสานของเขาอยูเสมอ    

 
 แกนเรื่องของนวนยิายเรื่องนี้สะทอนใหเห็นถึงความรักที่เจ็บปวด โดยเฉพาะอยางยิ่งความ
รักอันมั่นคงของหญิงสาวทีม่ีตอคนรัก  ดังเชน  ความรักของโยโกะที่มีตอยุกิโอะและความรักของ
โคะมะโกะทีม่ีตอฌิมะมุระ  นอกจากนีค้ะวะบะตะไดเสนอแนวคิดเชิงจริยธรรมวา คนเราไมควร
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ตัดสินคนอื่นจากพฤติกรรมภายนอก  คะวะบะตะเสนอเรื่องราวของ เมืองหิมะ ในทัศนะที่เห็นอก
เห็นใจผูหญิงที่เปนเกอิชาซ่ึงแสดงใหเห็นถึงความสํานึกทางมนุษยธรรมตอผูหญิงที่ประกอบอาชีพ
ที่สังคมไมยอมรับในขณะเดยีวกันก็มองเหน็คุณคาและความเสียสละของผูหญิงเหลานั้น 
 



บทที่ 5 
วิเคราะหตัวละครชายในเรื่อง นกกระเรียนพันตัว 

 

ในบทนี้จะเปนการวิเคราะหตัวละครชายในเรื่อง นกกระเรียนพันตวั  ซ่ึงการแบงเนื้อเรื่อง
เปนตอนนัน้จะยึดตามตนฉบับภาษาญี่ปุนเปนหลัก  โดยตนฉบับที่นํามาใชในการศึกษาวิเคราะหคือ
เร่ือง Senbazuru ของสํานักพิมพ  Shinchou ป ค.ศ. 1956  หนา 9-172 
   
 การวิเคราะหตวัละครชายนัน้ผูวิจัยจะเนนทีต่ัวละครเอกเปนหลัก  เนื่องจากตัวละครรองไม
คอยจะมีบทบาทในการดําเนนิเรื่องมากนัก 
 
เรื่อง  นกกระเรียนพันตัว  千羽鶴  [ Senbazuru ] 
 
          นกกระเรียนพนัตัว∗เปนนวนิยายทีเ่สนอเรื่องราวความรักของคนสองรุนที่สลับซับซอน  
อาแมนโด  มารติน จาเนียรา (Armando  Martins  Janeira) กลาววา  นกกระเรียนพันตวั เปนเรื่องราว
ของชายหนุมคนหนึ่งผูซ่ึงถูกดักใหตกหลุมพรางโดยหญิงวัยกลางคนสองคนผูซ่ึงเคยเปนคนรกัของ
พอที่ตายไปแลวของเขา1   คะวะบะตะไดเขียนนวนยิายเรื่องนี้เปนตอน ๆ ลงตีพิมพในวารสารตั้งแต
ป ค.ศ. 1949 จนถึงป ค.ศ. 1951  ซ่ึงมีทั้งหมด 5 ตอนดวยกัน โดยแตละตอนมีการตั้งชื่อตอนไวดวย 
แตปรากฏวาเรือ่งยังไมจบ  จงึไดเขียนภาคตอของเรื่องนี้ขึ้นโดยตั้งชื่อเร่ืองวา    นะมิชิโดะริ   
『波千鳥』[Namichidori]   
 

                                                           
 ∗คนญี่ปุนเชื่อกันวา  นกกระเรียนมีอายุยืนและถือเปนนกมงคล  ดังคํากลาวที่วา นกกระเรียนพันป  เตา
หมื่นป  ดังนั้น คนญี่ปุนจึงมักนิยมพับนกกระเรียนกระดาษจํานวนมาก ๆ รอยดายเปนพวง  เรียกวา  นกกระเรียน
พันตัว นําไปเยี่ยมไข  ผาหอของ (furoshiki)  ซึ่งใชในงานมงคลก็มักเปนลายนกกระเรียน  เนื่องจากมีลักษณะขาว
และงดงาม  นกกระเรียนจึงเปนสัญลักษณของความบริสุทธิ์  (Aikawa  Tsugumoto and others, กระจกสองญี่ปุน, 
แปลโดย ปราณี  จงสุจริตธรรมและคณะ, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : โรงเรียนสมาคมสงเสริมเทคโนโลยี (ไทย-
ญี่ปุน), 2541), หนา 327.) 
 1Armando  Martins  Janeira, Japanese and  western  literature :  A  Comparative  study, (Tokyo : 
Charles  E. Tuttle, 1970), p.166. 
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              อุเอะดะ  มะโกะโตะ (Ueda  Makoto)  กลาววา  เร่ือง นกกระเรียนพันตวั  และ เสียงแหง
ขุนเขา นั้น  คะวะบะตะแสดงใหเห็นวาทัง้สองเรื่องจบในบทแรก ๆ สวนที่เหลือเปนเพียงสวนขยาย
ของบทแรก2 
 
 โดนัลด  คีน (Donald Keene) กลาววา  คะวะบะตะไดเขยีนคําบอกเลาเกี่ยวกับนวนยิายเรื่อง
นี้เอาไววา  เขาเขียนเรื่องนี้โดยไมมกีารวางแผนการแตประการใด  เขาเพียงแคไดเหน็ภาพของหญิง
สาวสองคนที่มาในพิธีชงชาที่วัดเอ็งกะกจุ.ิ..แคนี้เอง  เขาไมแนใจวาหญิงสาวคนหนึ่งถือหอผามี
ลวดลายเปนรูปนกกระเรียนหรือไม    แตเขารูสึกวาเธอถือมัน  ซ่ึงในความเปนจริงเธออาจจะไมได
ถือก็ได  เขาไมมีตนแบบสําหรับตัวละครแตละตัวในเรือ่ง นกกระเรียนพันตวั 3  
 
 ปยะจิต  ทาแดง ไดกลาวเสริมวา  ภาพเหตุการณส้ัน ๆ แคผานตาไปแคนี้คะวะบะตะก็
สามารถนํามาผูกเปนนวนยิายที่มีผูเขียนเปนผูเลา4 

 
   นกกระเรียนพันตัว  เปนเรื่องราวความรักสองแบบ คอื  แบบเสียสละและแบบหวงแหน  

ในเรื่องกลาวถึง “คิกุชิ” หนุมโสดวัยยี่สิบเจ็ดปผูอยูทามกลางความรักที่พอของเขากอไว นายมิตะนิ
พอของเขาเปนคนเจาชู  มีภรรยานอยหลายคน หนึ่งในภรรยานอยของเขาคือ ชิกะโกะ  คุริโมะโตะ  
ครูสอนชงชา  สวนอีกคนหนึ่งคือคุณนายโอตะภรรยาของเพื่อนชงชาดวยกัน  หลังจากที่สามีของ
คุณนายโอตะเสียชีวิตลง  นายมิตะนิกไ็ดคุณนายโอตะเปนภรรยานอยอีกคน  เมื่อนายมิตะนแิละ
ภรรยาเสียชีวิตลง  ชิกะโกะก็ถือวิสาสะเขามาดูแลคิกุชิโดยจะจัดหาคูให  ชิกะโกะไดแนะนําสาว
นอยยกุิโกะ  อินะมุระผูซ่ึงถือหอผาลายนกกระเรยีนพนัตัวมาที่พิธีชงชาที่เธอจัดขึ้นเพื่อใหคกิุชิรูจัก 
แตคิกุชิปฏิเสธที่จะสานสัมพันธกับสาวนอยคนนี ้ เพราะเขาไมอยากตกอยูภายใตอิทธพิลของ         
ชิกะโกะ คิกุชิกลับเผลอมีความสัมพันธลึกซึ้งกับคุณนายโอตะผูซ่ึงเคยเปนภรรยานอยของพอแตเขา
กลับไมรูสึกวากระทําผิดแตอยางใด ในเรื่องนี้เครื่องปนดินเผาที่ใชในพิธีชงชาเปนสัญลักษณของ
ความผูกพันและแทนตวัละครแตละตัว เมื่อถวยชาฌิโนะซึ่งเปนสัญลักษณแทนตวัคุณนายโอตะถูก
ทําลายลงเรื่องราวตาง ๆ จงึจบลงซึ่งคะวะบะตะไดปดเรื่องแบบทิ้งไวใหผูอานคิดเองวาเรื่องนาจะ
ดําเนินตอไปอยางไร โดยที่ผูเขียนไมไดบอกเอาไวในตอนจบของเรื่องอยางชัดเจน 
                                                           
 2Makoto  Ueda, Modern  Japanese  writers and  the nature of  literature, (Stanford, California : 
Stanford  University  Press, 1976), p.205. 
 3 Donald  Keene, Dawn to the west : Japanese literature in the modern era, (New York : Holt, Rinehart 
and Winston, 1984) p. 829. 
 4 ปยะจิต  ทาแดง, คะวะบะตะ  ยะซุนะริ : ลักษณะลีลาและการใชจินตภาพ, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ  : 
โครงการตําราคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2536), หนา 49.  
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 ผูวิจัยมีความเห็นวา  การจบเรื่องแบบนี้เปนกลวิธีการปดเรื่องที่นาสนใจ  แมวาผูเขียนจะเลา
เร่ืองจบแลว  แตความคิดของผูอานยังไมส้ินสุด  ยังคงติดตามตอไปไดวาเรื่องนาจะเปนอยางนัน้
อยางนี้  ทําใหผูอานรูสึกสนุกที่จะไดคิดตดิตามตอไปและจินตนาการตอนจบเอาเอง 

 
 โดนัลด  คีน กลาวเสริมวา นกกระเรียนพนัตัว จบแบบทิ้งปริศนาไวโดยการหายตวัไปของ  
ฟุมิโกะ... แตภาคตอของเรื่องนี้ทําใหเรารูวาฟุมิโกะฆาตัวตายหลังจากการหายไปของเธอและใน
ที่สุดคิกุชิไดแตงงานกับหญงิสาวที่ถือหอผาลายนกกระเรียนพันตวั5 
 
5.1  แนะนําตัวละครสําคัญในเรื่อง 
 
มิตะนิ  คิกุชิ  三谷 菊治  [Mitani  Kikuchi]     
 ตัวละครเอกฝายชายของเรื่อง  ลูกชายคนเดียวของนายมิตะนิผูนิยมและอยูในแวดวงของ
การชงชา  นายมิตะนิเสียชีวิตไปแลวเมือ่เรื่องเปดฉากขึ้นทิ้งไวแตภรรยานอย เชน ชิกะโกะและ
คุณนายโอตะ  คิกุชิฝงใจกับปานดําบริเวณทรวงอกของชกิะโก  หลังจากที่พอของเขาเสียชีวิต  คิกุชิ
กลับเผลอมีความสัมพันธกับคุณนายโอตะซึ่งเคยเปนภรรยานอยของพอมากอน  
 อุเอะดะ  มะโกะโตะ กลาววา  คิกุชิปรารถนาสิ่งที่ดูเหมือนวางดงามและหางไกลจากตัวเขา
เกินกวาที่จะไขวควา  เขาถวิลหายุกิโกะหญิงสาวผูซ่ึงถือหอผาลายนกกระเรียนอนัเปนสัญลักษณ
ความงดงามของเธอ 6   อุเอะดะ  มะโกะโตะ ยังกลาวเสริมอีกวา ...คิกุชิพยายามทีจ่ะนึกถึงใบหนา
ของยุกิโกะแตก็จําไดรางเลือนเต็มที่  ขณะที่เขากลับเหน็แตลวดลายนกกระเรียนพนัตัวบนหอผาที่
เธอถือในเวลานั้น สวนปานดําอันนาเกลียดบนอกของชิกะโกะซึ่งเขาเคยเหน็เมื่อหลายปกอนเขา
กลับจําไดด.ี.. ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา  ส่ิงที่งดงามยากทีจ่ะจดจําในรายละเอียด7 
         
คุณนายโอตะ 太田夫人   [Ootafujin]   

หลังจากที่สามขีองนางเสียชีวิต  นางไดตกเปนภรรยานอยของนายมิตะนิพอของคิกุชิ  และ
ภายหลังไดมีความสัมพันธอันลึกซึ้งกับคิกชิุ ตอมานางรูสึกผิดจึงไดฆาตัวตายโดยกินยานอนหลับ
เกินขนาดเพราะไมสามารถอยูสูกับโลกได 
  
 

                                                           
 5 Donald  Keene, Dawn to the west, p. 830. 
 6 Makoto  Ueda, Modern  Japanese  writers and the nature of  literature, p.190. 
 7 Ibid., p.211. 
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ฟุมิโกะ  文子 [Fumiko]   
ลูกสาวของคุณนายโอตะ  เปนคนที่ทําใหคิกุชหิลุดพนจากบวงกิเลสตัณหา  เธอเปนคน

ขอรองไมใหคกิุชิยุงเกี่ยวกับแมของเธอ  เมื่อเธอรูเร่ืองราวความสัมพันธระหวางเขากับแมของเธอ  
จึงพยายามขัดขวางไมใหทั้งคูไดพบกนัอีก  หลังจากคณุนายโอตะตาย  เธอไดไปมาหาสูกับคิกชิุ
หลายครั้ง  และทั้งคูมีความรูสึกที่ดีตอกัน  แตเธอไดหายตัวไปในตอนทายเรื่อง  ทิ้งปริศนาไวให
ผูอานครุนคิดตอไป 

อุเอะดะ  มะโกะโตะ กลาววา  ฟุมิโกะมีลักษณะเหมอืนโคะมะโกะ∗...ดวยความเสียสละ
ของเธอ ทําใหคิกุชหิลุดพนจากความผิดซึ่งเขาทุกขทรมานอันเนื่องมาจากความมากรักของพอ   
ของเขา8 
 
คุริโมะโตะ  ชกิะโกะ  栗本 ちか子  [Kurimoto  Chikako]   

เปนอาจารยสอนชงชาและเปนหนึ่งในภรรยานอยของนายมิตะนิ  เธอมีความสัมพันธกับ
นายมิตะนิกอนที่เขาจะไปยุงเกี่ยวกับคณุนายโอตะ  เมื่อนายมิตะนิไดคุณนายโอตะเปนภรรยานอย
แลวกห็างเหนิกับชิกะโกะไป  ทําใหชิกะโกะไมชอบคุณนายโอตะ  หลังจากพอแมของคิกุชติาย     
ชิกะโกะเขามากาวกายชวีิตสวนตวัของคิกชุิเปนอยางมาก  ทําตวัราวกบัวาเปนแมของเขา    ชิกะโกะ
เปนผูแนะนําใหคิกุชิรูจักกับอินะมุระ  ยุกิโกะ   

ชิกะโกะมีปานดําบริเวณอกดานซายซ่ึงเปนสัญลักษณแหงความคิดสกปรกในใจของเธอ  
สมัยเด็ก ๆ เมื่อพอพาเขาไปบานชิกะโกะ  คิกุชิไดเหน็เธอกําลังตัดขนที่ปานนั้น  ทําใหเขารูสึก
รังเกียจมนัและจินตนาการไปวาชะตาชวีิตของเขาจะตองเกี่ยวพันกับปานนั้น ภาพปานอันนารังเกยีจ
นั้นเปนภาพทีต่ิดตาเขาเรื่อยมา   

ยะมะโนะอุช ิ  ฮิซะอะกิ (Yamanouchi  Hisaaki)  กลาววา  ปานของชิกะโกะเปนภาพพจน
อันแปลกประหลาดซึ่งกอใหเกิดลางรายในจิตใตสํานกึของคิกุชิ 9   
 
อินะมุระ  ยุกิโกะ  稲村 ゆき子   [Inamura  Yukiko]   

สาวนอยจากตระกูลพอคาไหมดิบโยะโกะฮะมะ  เธอเปนคนที่ชิกะโกะคาดหวังทีจ่ะใหเปน
เจาสาวของคิกชิุ  คร้ังแรกทีพ่บกับคิกุชิทีพ่ิธีชงชาเธอถือหอผาลายนกกระเรียนพันตวัซ่ึงสรางความ

                                                           
 ∗ โคะมะโกะ  駒子 [Komako]  ตัวละครเอกฝายหญิงในเรื่อง  เมืองหิมะ 

 8Makoto  Ueda, Modern  Japanese  writers and the nature of  literature, p.180. 
 9Hisaaki  Yamanouchi, The  search  for  authenticity  in  modern  Japanese  literature, (Cambridge  
University  Press,1978), p.125. 
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ประทับใจใหแกคิกุชิเปนอยางยิ่ง  ทกุครั้งที่เขานึกถึงเธอภาพนกกระเรียนพันตัวนั้นจะปรากฏเสมอ  
ซ่ึงเปนที่มาของชื่อเรื่องนั่นเอง 

จอหน  เลเวลล (John  Lewell)  กลาววา  คิกุชิตกหลุมรักยุกิโกะแตเขาไมอยากทีจ่ะสาน
สัมพันธกับเธอ  เนื่องดวยชิกะโกะเปนผูแนะนําให ดังนัน้เขาจึงเผลอไปมีความสัมพันธอันลึกซึ้งกับ
คุณนายโอตะแทน10   

อุเอะดะ  มะโกะโตะ กลาววา  ยุกิโกะมีลักษณะเหมอืนกับโยโกะ∗ หญิงสาวที่มจีิตใจที่
บริสุทธิ์ผูซ่ึงคิกุชิเอื้อมไมถึง หอผาลายนกกระเรียนพันตวัเปนสัญลักษณความงดงามของหญิงสาว11 

โดนัลด  คีน กลาววา อินะมุระปรากฏตัวเพยีงแคสองฉากสั้น ๆ เทานั้นและแทบจะไมมีบท
พูดอะไรเทาใดนัก  แตเธอดูเหมือนจะมคีวามงดงามในแบบฉบับดั้งเดิมของญี่ปุน  ความงดงามที่
เห็นไดจากลวดลายของผาหอของของเธอ…และทาทางการเคลื่อนไหวในพิธีชงชา12 
 
5.2  เรื่องยอโดยสังเขป 

 
ตอนที่ 1 :  นกกระเรียนพันตวั  
 ที่วัดเอ็งกะก ุ ในคะมะกุระ  คิกุชิไดมารวมพิธีชงชาที่ชิกะโกะจัดขึน้  โดยจุดประสงคที่
แทจริงของชิกะโกะในการจดัพิธีชงชาครั้งนี้ขึ้น ก็คือ ตองการที่จะแนะนําสาวนอยคนหนึ่งจาก
ตระกูลอินะมรุะให คกิุชิรูจกัเพื่อใหเปนเจาสาว  สาวนอยผูนี้ชื่อ “ยุกิโกะ” เธอมารวมงานโดยในมอื
ถือหอผา∗∗มีลวดลายเปนรูปนกกระเรียนสีขาวบนพื้นสีชมพู  คิกุชิรูสึกประทับใจในความงดงาม

                                                           
 10 John  Lewell, Modern  Japanese  novelists : A Biographical  Dictionary, (Kodansha  International., 
1993), p.158. 
 ∗ 葉子 [Yoko]   ตัวละครรองฝายหญิงในเรื่อง  เมืองหิมะ 

 11 Makoto  Ueda, Modern  Japanese  writers  and  the nature of  literature, p.180. 
               12 Donald  Keene, Dawn to the West, p. 830.  
 ∗∗ ในภาษาญี่ปุนเรียกวา “ฟุโระฌิกิ” 風呂敷 [furoshiki]  ฟุโระฌิกิเปนผาที่ใชหอหรือใสของ มีขนาด
ใหญประมาณหนังสือพิมพเมื่อกางออก ฟุโระฌิกิปจจุบันยังใชกันมากเพราะมีน้ําหนักเบา และพับเก็บไดงายเมื่อ
ไมตองการใช มักทํามาจากผาไหม ผาฝาย ผาปาน เปนตน เมื่อกอนฟุโระฌิกิมีไวเพื่อหออุปกรณที่ใชอาบน้ําเมื่อ
ไปอาบน้ําในหองอาบน้ําสาธารณะ โดยใชปูเพื่อวางของบนพื้นในหองอาบน้ํา ซึ่งจากคําวา “ฟุโระ” แปลวา 
หองน้ํา และ “ฌิกิ” แปลวา วางแผออก ในสมัยกอนฟุโระฌิกิมีราคาแพงเนื่องจากทําจากผาช้ันดี มีสีและลวดลาย
สวยงาม ยังใชถือเปนเครื่องประดับที่สงางามเมื่อสวมชุดกิโมโนอีกดวย (http://www.pladib.net, 16 April 03)  
นอกจากนี้  ฟุโระฌิกิยังใชเวลาที่มอบของขวัญใหอีกฝายหนึ่ง โดยทั่วไปจะแกหอผาออกตอหนาอีกฝายหนึ่ง
กอนที่จะมอบของขวัญให  ความหมายดั้งเดิมของการสงของขวัญ ก็คือการสื่อความรูสึกไปสูอีกฝายหนึ่ง  ในรูป
ของสิ่งของ และเวลาสงของขวัญคนญี่ปุนก็จะใหการเอาใจใสกับการหอดวยจนบางครั้งทําใหมีการใหความสําคัญ
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ของเธอ ผิวพรรณอันผุดผองของเธอทําใหเขาหวนนกึถึงปานดําบนหนาอกของชิกะโกะที่เขาเคย
เห็นเมื่อตอนอายุ 8 - 9 ขวบ  เมื่อพอของเขาพาไปบานชิกะโกะและเขาเห็นหลอนกําลังตัดขนที่ปาน
อยูพอดี ภาพปานบนหนาอกของชิกะโกะจึงติดตาเขาเรือ่ยมา  ยิ่งเขาแอบไดยนิแมพูดกับพอถึง
สาเหตุที่ชิกะโกะไมไดแตงงานก็เพราะเธอมีปาน ทําใหคิกุชิวิตกกังวลวาจะมีนองรวมสายเลือดที่
ตองดูดนมจากเตานมที่มีปานดํานาเกลยีดนัน้   
 

ที่พิธีชงชาคิกุชิไดพบกับคณุนายโอตะและฟุมิโกะลูกสาวของนาง ซ่ึงคิกุชิมองวาคุณนาย
โอตะเปนศัตรทูี่สรางความเจบ็ช้ําน้ําใจใหกบัแมของเขา  คุณนายโอตะเปนแมมาย  สามีของนางเปน
เพื่อนกับนายมิตะนิพอของคิกุชิ  นายโอตะและนายมิตะนิมีรสนิยมเหมือนกนัคือชอบพิธีชงชาและ
เก็บสะสมถวยชาที่เปนงานศลิปะเกาแกมีอายุหลายรอยป  เมื่อนายโอตะเสียชีวิตลง   นายมิตะนกิ็
จัดแจงซื้อขาวของเครื่องใชที่ใชในพิธีชงชาของนายโอตะ และรวบรัดคุณนายโอตะมาเปนภรรยา
นอยดวย  ถวยชาที่เปนของนายโอตะจึงตกมาเปนของนายมิตะนิ เมื่อนายมิตะนิเสียชีวิตขาวของ
เครื่องใชที่ใชในพิธีชงชาตาง ๆ ก็ตกมาเปนของคิกุชิอีกตอหนึ่ง   คิกุชิจึงรูสึกอึดอัดที่ตองมาอยู
ทามกลางกลุมคนที่เคยพวัพนักับพอของเขา 

 
ที่พิธีชงชาคุณนายโอตะไดเขามาพูดคุยและขอโทษคิกุชทิี่นางทําใหแมของเขาตองชอกช้ํา

ใจ  หลังจากพธีิชงชาคุณนายโอตะดักรอพบคิกุชิและไดเลาเรื่องราวระหวางพอของคกิุชิกับนางและ
ฟุมิโกะใหเขาฟง  ทําใหคิกชิุรูวาขาวของที่พอของเขาเอากลับมาบานทุกครั้งเปนของที่ฟุมิโกะหาซื้อ
มาให คุณนายโอตะยังไดเลาเรื่องราวตาง ๆ ใหเขาฟงดวยความอาลยัอาวรณในความรักที่มีกับพอ
ของเขา  จนทําใหความเกลียดชังที่คิกุชมิีตอคุณนายโอตะคอย ๆ จางหายไป จนในที่สุดคิกุชิกลับ
เผลอมีความสัมพันธลึกซึ้งกับคุณนายโอตะ ความสวยงามมีเสนหเยายวนของคุณนายโอตะบวกกบั
ความออนประสบการณทําใหคิกุชิหลงเสนหคุณนายโอตะ สวนฟมุิโกะลูกสาวของคุณนายโอตะ
กลับเปนทุกขในการกระทําของแม  เธอจงึพยายามทีจ่ะกีดกันไมใหแมของเธอไดพบกับคิกุชิอีกโดย
เธอมาขอรองใหคิกุชิเลิกติดตอกับแมของเธอ 

      
ตอนที่ 2 :  ปายามพลบค่ํา 
 ชิกะโกะไดเจากี้เจาการจัดพิธีชงชาขึ้นที่เรือนชงชาในบานของคิกุชิ  เพื่อระลึกถึงวันที ่   
นายมิตะนิเคยจัดพิธีชงชาประจําปและไดเชิญยุกิโกะมารวมงาน  เพือ่ใหคิกุชิไดพบกับยุกิโกะอกี

                                                                                                                                                                      
กับลักษณะภายนอกของหอของขวัญมากกวาสิ่งของที่อยูภายใน (มะซะโกะ  ยะนะงิตะ และ มะซะโกะ  ฮะนะดะ, 
ธรรมเนียมญี่ปุน, แปลโดย  มณฑา  พิมพทอง, พิมพครั้งที่ 1 (กรุงเทพฯ : โรงเรียนสมาคมสงเสริมเทคโนโลย ี
(ไทย-ญี่ปุน), 2542), หนา 15.) 
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คร้ังหนึ่ง  คิกชิุรูวาชิกะโกะคิดจะใชยุกิโกะมาเปนเหยื่อลอเขา  เพื่อเขาจะตองเขาไปยุงเกีย่วกับเธอ
อีกครั้ง  เขานกึถึงปานอันนาเกลียดของชกิะโกะขึ้นมา  ในความขยะแขยงนัน้มีภาพของยุกิโกะแวบ
เขามาทําใหเขารูสึกสดชื่นขึ้นมาทันที  ทั้ง ๆ ที่คิกุชิรูสึกประทับใจในความงามและทวงทาที่สงางาม
ของยุกิโกะ แตเขารําคาญในความเจากี้เจาการของชิกะโกะ  และไมตองการตกอยูภายใตการบงการ
ของเธอ  จึงปฏิเสธไมสนใจที่จะสานสัมพนัธกับยุกิโกะ 
 

ชิกะโกะซึ่งเกลียดคุณนายโอตะอยูแลว  พยายามที่จะกดีกันคณุนายโอตะออกจากชวีิต
ของคิกุชิ  เธอโทรศัพทไปบอกคุณนายโอตะวา  คิกุชกิําลังจะแตงงานกับยกุิโกะและสั่งหามไมให
นางมายุงกับเขาอีก คุณนายโอตะจึงแอบหนีลูกสาวมาหาคิกุชิที่บาน  นางไดกลาวขอขมาเขาที่ไดมี
ความสัมพันธกับเขาผูซ่ึงกําลังจะแตงงานกับยุกิโกะ  คิกุชิไดถามคุณนายโอตะวา “คุณนายแยกไม
ออกหรือระหวางพอกับผมนะ”  “เมื่อคุณคิดถึงพอของผม  ก็คงจะเห็นวาพอกับผมก็คือคนเดยีวกัน
แลว”  คุณนายโอตะรูสึกผิดจงึพูดวานางอยากตายและขอใหเขาชวยดแูลฟุมิโกะดวย นางขอโทษเขา
ที่มาทําลายความสัมพันธระหวางเขากับยกุิโกะและบอกใหเขารีบแตงงานกับยกุิโกะ คืนวันถัดมา   
ฟุมิโกะไดโทรศัพทมาบอกคิกุชิวาแมของเธอตาย ภายหลังจึงรูวานางฆาตัวตายโดยกนินอนหลับ
เกินขนาด   

 
ตอนที่ 3 :  ภาชนะฌิโนะ 

เมื่อถึงวันทําบญุครบเจ็ดวันหลังการตายของคุณนายโอตะ คิกุชิไดไปรวมพิธีทีบ่านของ    
ฟุมิโกะ  ขณะที่เคารพศพ คิกุชิเฝาครุนคิดวาคุณนายโอตะตายเพราะหนีความผิดไมพน หรือวาหนี
ความรักไมพนกันแน  ความรักหรือวาความผิดที่ฆานาง  คิกุชิไมรูวาจะขอโทษฟุมิโกะอยางไรดี  
เขาจึงหาทางออกดวยการชื่นชมเหยือกน้ําฌิโนะ ฟุมโิกะจึงไดมอบเหยือกน้ําฌิโนะใหแกเขาเพื่อ
เปนที่ระลึกถึงแมของเธอและขอใหเขายกโทษใหแม  เธอยังบอกเขาอีกวาแมตายเพราะแมทําตวัเอง  
ถาจะโทษคนอื่นก็ตองโทษตัวเธอกอน  แตจะโทษใครก็มีแตจะทําใหคนตายมีความกังวล  ถาอภัย
ใหคนตายไดกเ็พียงพอแลว   
 
ตอนที่ 4 :  รอยลิปสติกของแม 

คิกุชิไดโทรศพัทไปหาฟุมิโกะที่บานจึงรูวาเธอจะขายบานและจะยายไป  เขาโทรศัพทไป
ไตถามทุกขสุขของเธอและบอกวาเหยือกน้ําฌิโนะที่เธอใหมานัน้  ทําใหเขาอยากพบเธอ  เขาชวน
เธอมาเที่ยวทีบ่าน ฟุมิโกะไดมาหาคิกชุิที่บานและไดมอบถวยฌิโนะซึ่งเปนสมบัติประจําตัวของ
คุณนายโอตะใหแกเขา  เธอบอกวาถวยใบนี้แมใชใสชาดืม่ทุกวัน   ที่ขอบถวยจึงมีรอยลิปสติกสีแดง
จาง ๆ ติดอยู  ซ่ึงทําใหคิกุชิยิง่คิดถึงคุณนายโอตะมากขึน้   
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ตอนที่ 5 :  ดาวคู 
 ชิกะโกะขอรองใหคิกุชิคืนถวยฌิโนะใหฟุมิโกะ และพยายามกีดกันฟุมิโกะใหออกหาง

จากคิกุชิ  เธอจึงโกหกคกิชุิวายกุิโกะและฟุมิโกะแตงงานไปแลว ตอมาฟุมิโกะโทรศัพทมาบอกวา
เธอไดสงจดหมายถึงเขาแตลืมติดแสตมปจงึโทรมาขอโทษกอนที่เขาจะไดรับจดหมาย ซ่ึงเนื้อความ
ในจดหมายนัน้เธอขอใหเขาทําลายถวยฌิโนะทิ้ง  คิกุชแิสดงความยินดีกับเธอเรื่องการแตงงานแต  
ฟุมิโกะปฏิเสธ เขาจึงรูวาเธอยังไมไดแตงงาน แตเขาถูกชิกะโกะหลอก  ฟุมิโกะมาหาคิกุชิที่บานซึ่ง
เปนชวงเวลาเดียวกับที่จดหมายที่เธอสงใหเขามาถึงพอดี    ในที่สุดฟมุิโกะไดทําลายถวยฌิโนะแตก
เปนชิ้นเล็กชิน้นอยและไดหายตัวไป  คกิุชิรูสึกเหมือนตวัเองไดหลุดพนจากคําสาป  เขาไดออกตาม
หาฟุมิโกะตามที่อยูที่เธอใหไวแตไมพบเธอ 
    

5.3  การวิเคราะหตัวละครชาย 
 

ในเรื่องนี้ คะวะบะตะใชกลวิธีการเลาเรื่องโดยใหบุรุษทีส่ามเปนผูเลาเรื่อง (Third - person 
narration)∗ โดยมี “คิกุชิ  มิตะน”ิ  ตัวละครเอกฝายชายเปนผูมีบทบาทสําคัญในการดาํเนินเรื่อง  เปน
ศูนยกลางของเรื่องในการนําผูอานใหรูจักกบันายมิตะนิพอของเขาผูซ่ึงคร่ําหวอดอยูในวงการชงชา
แบบญี่ปุน คะวะบะตะไดสอดแทรกสุนทรียะทางศิลปะการชงชาไวในทองเร่ือง โดยกลาวถึงถวยชา  
อุปกรณตาง ๆ  ที่ใชในพิธีชงชา  เปนตนวา  ถวยโอะริเบะ  ถวยฌิโนะ  ถวยระกุ  

 
เกวน บอรดแมน ปเตอรเซน (Gwenn Boardman Petersen) กลาววา ถวยโอะริเบะ (ที่นํามาใช

ในตอนตนเรื่องในพิธีชงชา) เปนตวัเชื่อมโยงระหวางตัวละคร ตอมาเหยือกน้ําฌโินะซ่ึงเปนของ
คุณนายโอตะนั้น  สําหรับคิกุชิแลวเปนตัวแทนของคุณนายโอตะและฟมุิโกะลูกสาวของนาง  สวน
ถวยชาระกุคูที่คุณนายโอตะและนายมิตะนิใชนั้น  ทําใหทั้งฟุมิโกะและคิกุชิรูสึกเศราโศก  หลังจาก
การฆาตัวตายของคุณนายโอตะ13 

 

                                                           
 ∗ เปนการเสนอเรื่องจากสายตาของบุคคลที่ 3 หมายถึง ผูเลาเรื่องจะไมอยูภายในเรื่องและไมรูวาใครเปน
ผูเลา  การเสนอเรื่องวิธีนี้  ผูเขียนจะไมบรรยายความคิด  ความรูสึกและอารมณภายในจิตใจของตัวละคร  ผูอานจะ
เหมือนผูชมภาพยนตรหรือละคร  ซึ่งตองประเมินความรูสึกนึกคิดและอุปนิสัยของตัวละครจากอากัปกิริยา  คําพูด
และปฏิกิริยาตาง ๆ ของตัวละคร (เถกิง  พันธุเถกิงอมร, นวนิยายและเรื่องสั้น : การศึกษาเชิงวิเคราะหและวิจารณ, 
สงขลา : คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 2541 , หนา 318-323.) 
 13Gwenn  Boardman Petersen, The moon in the water : Understanding Tanizaki, Kawabata, and 
Mishima,  (Honolulu : The University Press of  Hawaii,1979), p.152. 



 77

โรเบิรต  ฮารโลว (Robert  Harlow) กลาววา อุปกรณที่ใชในพิธีชงชาโดยเฉพาะอยางยิ่ง   
ถวยชาเปนสัญลักษณของอดตีและปจจุบนัซึ่งเกี่ยวของระหวางตวัละครที่ตายไปแลวและตัวละครที่
ยังมีชีวิตอยู14 

 
อุเอะดะ  มะโกะโตะ กลาววา โลกของ นกกระเรียนพันตวั  คือพิธีชงชา...สัญลักษณเปนสวน

สําคัญในการเขียนเรื่องนี้ 15 
 
ทซุรุตะ  คินยะ (Tsuruta  Kinya) กลาววา ที่งานเลี้ยงน้ําชาไดเกดิเหตกุารณขึ้นสองเหตุการณ  

ทั้งงานเลี้ยงน้ําชาที่ชิกะโกะจดัขึ้นและพิธีชงชาที่จัดขึ้นทีบ่านของคิกุชิ  เหตุการณแรกคือ การระลึก
ถึงคนที่จากไปแลวในอดีต  และอีกเหตกุารณหนึ่งก็คือ    เกิดมีความสัมพันธอันลึกซึ้งระหวางชาย
หญิงขึ้นที่หองชงชา16 
 

ปยะจิต  ทาแดง กลาววา คะวะบะตะสรางภาพตวัละครในนกกระเรียนพันตัว  โดยมีคิกุชิเปน
ศูนยกลางนําใหผูอานไดรูจกัไปถึงคนในรุนพอ  คือนายมิตะนผูิตกเปนทาสของตัณหาในการ
แสวงหาความสุขจากกามรส  เขามีเมียเก็บ  มีรสนิยมชอบพิธีชงชาและสะสมถวยชา  เขาใชพิธีชง
ชาดวยเจตนาที่ไมบริสุทธิ์  ใชเปนหนทางแสวงหาความสุขในรูปรสกลิ่นเสียงมากกวาจะเปนการ
ชําระจิตใจ  การกาวเดนิไปในทางที่หลงตดิกามสุขเชนนี ้ ไดถายทอดลงมาถึงรุนลูก  คือ คิกุชิ17 
 

นกกระเรียนพนัตัว  มีลักษณะเดนทีแ่ตกตางจากผลงานเรือ่งอื่น ๆ ของคะวะบะตะ  กลาวคือ  
มีการใชสัญลักษณ∗เขามาประกอบการดําเนินเรื่อง  ซ่ึงทาํใหเนื้อเรื่องมีความนาสนใจมากยิ่งขึ้น  ใน
เร่ืองนี้ผูแตงใชสัญลักษณตาง ๆ เปนสื่อแทนตัวละครตาง ๆ ในเรื่อง  เปนตนวา  หอผาลายนก
กระเรียนพันตวัเปนสัญลักษณแทนตวัยุกิโกะ  อินะมุระ  เปนสื่อแทนความงดงาม  ความบริสุทธ์ิ  
สวนปานดําบนหนาอกเปนสัญลักษณแทนตัวชิกะโกะ เปนสื่อแทนความมืดมดิในจิตใจของเธอ  

                                                           
 14George Saitou and Philip Williams, Souseki and Salinger : American students on  Japanese  fiction, 
(Tokyo : The Eihousha,1971), p.80. 
 15Makoto  Ueda, Modern  Japanese  writers and the nature of  literature, p.213. 
 16 鶴田  欣也、『川端康成の藝術』、明治書院、1981年、p.108. 
 17 ปยะจิต  ทาแดง ,  คะวะบะตะ  ยะซุนะริ :  ลักษณะลีลาและการใชจินตภาพ , หนา 55.   
 ∗การใชสัญลักษณ  (Symbol)  คือการเอาสิ่งที่เปนรูปธรรมอยางใดอยางหนึ่งแทนสิ่งที่เปนนามธรรม  ทํา
ใหเกิดความเขาใจไดกวางขวางลึกซึ้ง  โดยไมตองใชคําอธิบายเลยก็เขาใจได (กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณกรรม
ไทย, หนา 168.)  



 78

และถวยชาเปนสัญลักษณแทนตัวคณุนายโอตะ ซ่ึงสัญลักษณที่เปนสื่อแทนตัวละครหญิงเหลานี้
ลวนมีสวนเกี่ยวของกับตวัละครชายทั้งสิ้น  ไมวาจะเปนตวัละครเอกหรือตัวละครรองก็ตาม 
 
             ยะมะโนะอุชิ  ฮิซะอะก ิ กลาววา  นกกระเรียนพันตัว เปดเรื่องดวยภาพลักษณสองอยาง คือ  
ปานและนกกระเรียน ...ภาพลักษณทั้งสองนี้ปรากฏอีกครั้งในนวนิยาย  ส่ิงหนึ่งเปนลางรายและอีก
ส่ิงหนึ่งเปนความงดงาม  ความบริสุทธิ์และออนโยน 19   
 

  นอกจากนี้  คะวะบะตะยังใชกลวิธีการตั้งชื่อเรื่องโดยใชสัญลักษณเพื่อส่ือแนวคดิในเรื่อง
ไดอยางชัดเจน  คนญี่ปุนเชื่อกันวา “นกกระเรียน” เปนสัญลักษณของความหลุดพน  จึงนิยมพับนก
กระเรียนกระดาษจํานวนมาก ๆ รอยดายเปนพวงเพื่อนําไปเยีย่มไข  เชนเดียวกับ “คิกุชิ”  ตัวละคร
เอกฝายชายทีห่ลงอยูในวังวนแหงกิเลสตัณหา  แตในทายที่สุดก็สามารถหลุดพนไดเชนเดียวกบันก
กระเรียนที่สามารถโบยบินไปไดอยางมีอิสระเสรี 

 
“คิกุชิ” บุตรชายคนเดยีวของนายมิตะนิผูซ่ึงตกอยูทามกลางความรักที่พอของเขากอไว  เขา

รังเกียจพอของเขาและบรรดาภรรยานอยของพอ เพราะเขาเชื่อวาพฤตกิรรมเจาชูของพอมีสวนทําให
แมของเขาตองทุกขระทม ขมขื่นใจและจากไปกอนถึงวยัอันควร ตอมาไมนานพอของเขาก็จากไป  
เขาจึงกําพราทัง้พอและแมใชชีวิตเปนหนุมโสด 

 
โอะสะวะ  เซะอิเมะอิ (Ozawa  Seimei)  กลาววา  คกิชุิเติบโตมาโดยรับรูความสัมพันธ

ระหวางพอของเขากับผูหญิงทั้งสามคนซึ่งก็คือ  แม  ชิกะโกะและคณุนายโอตะ20 
 
รอย  สตาร (Roy  Starrs)  กลาววา  สําหรับตัวละครเอกหญิงทั้งสามคนแลว  คกิุชิรับ

บทบาทเปนตวัแทนของพอของเขาที่ตายไปแลวผูซ่ึงมีบทบาทสําคัญในชีวิตของพวกเธอทุกคนและ
แมแตคิกุชิเองก็ยอมรับวาเขามีอะไรหลายอยางเหมือนพอของเขา21 

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา  คะวะบะตะไดกําหนดใหชะตาชวีิตของคิกุชิตองเกี่ยวของกบัตัวละคร

หญิงทุกตัวในเรื่อง  ซ่ึงมีประเด็นทีน่าสนใจ  ดังนี ้

                                                           
 19Hisaaki  Yamanouchi, The  search  for  authenticity  in  modern  Japanese  literature, p.125. 
 20小澤  正明、『川端康成文芸の世界』、桜楓社、1980年、p.76.   
 21Roy  Starrs, Soundings in time : The fictive art of  Kawabata  Yasunari, (Surrey : Japan Library, 
1998), p.143.   
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5.3.1  ความเหงา  วาเหว 
 

ความสัมพันธในครอบครัวของคิกุชินั้นไมอบอุนนัก  อันสืบเนื่องมาจากพฤติกรรมที่ผิด
ศีลธรรมของนายมิตะนิ  ซ่ึงสงผลใหภรรยาของเขาตองชอกช้ําใจและจากไปกอนวยัอันควร  คิกุชิ
รูสึกเหงา  วาเหว ที่ตองสูญเสียแม  หลังจากนั้นไมนานพอของเขาก็จากไปอีกคน  เขาจึงใชชีวิตเปน
หนุมโสดเพยีงลําพัง  

 
ตอนที่คุณนายโอตะไดพบกบัคิกุชิที่งานเลีย้งน้ําชา  คณุนายโอตะไดพูดวา 
 

「お父さまにお母さまも続けて……。おさびしゅうござい

ますね。」 

「はあ。」
22
  

“พอของคุณแลวยังแมของคณุอีก....คุณคงจะเหงานะคะ” 
“ครับ” 
 

ชีวิตของคิกุชิจะเหน็ไดวา ตองพลัดพรากจากคนที่รักอยูเสมอ  เร่ิมตั้งแตแม  พอ  คณุนาย
โอตะและฟุมโิกะที่คอย ๆ จากไปทีละคน  เขาจึงตองทนอยูกับความเหงา  วาเหวมาโดยตลอด 

 
5.3.2  แนวคิดเชิงจริยธรรม 

 
 เร่ือง นกกระเรียนพนัตัว นี้  คะวะบะตะไดนําเสนอแนวคดิเชิงจริยธรรมไวหลายตอน
ดวยกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งความสัมพันธระหวางคกิุชิและคุณนายโอตะซึ่งมีจุดเริ่มตนจากงานเลี้ยง
น้ําชาที่ชิกะโกะจัดขึ้น   
 
              หลังงานเลี้ยงเลิกคณุนายโอตะไดมาคอยดักพบคิกุชิ โดยไลใหฟุมิโกะลูกสาวกลับบานไป
กอน  คุณนายโอตะไดเลาเรื่องราวความสัมพันธระหวางฟุมิโกะกับพอของเขาใหฟง  เพียงคําบอก
เลาของนางก็ทําใหความรูสึกเกลียดชังที่คิกุชิมีตอคุณนายโอตะเปลี่ยนไป 
 

菊治は聞きながら嫌悪
け ん お

を催した。菊治が当然同情を寄せる

と思っているらしいのも、奇怪だった。 

                                                           
 22川端康成、『千羽鶴』、新潮社、1956年、p. 27. 
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しかし、夫人をはっきり憎悪したり警戒したりするほどの

気持は起きなかった。なにか温かく油断させるものが、夫人

にはあった。
23 

คิกุชิไดฟงพลางรูสึกเกลียดตัวเอง  แปลกมากที่นางดเูหมือนอยาก
ใหคิกุชิเห็นใจ 

แตทั้งความรูสึกรังเกียจและความไมไวใจคุณนายโอตะนั้นไมมีอยู
เลย คุณนายโอตะมีความอบอุนบางอยางทีช่วนใหเขาชะลาใจ 
 
前に菊治が母とともに、太田未亡人に持っていた敵意は、

消え去らないまでも、よほど張りあいが抜けた。
24 

ความเกลียดชงัที่คิกุชิกับแมมีตอแมมายโอตะกอนหนานี ้ แมวาจะไม
หายหมดก็ตาม  แตก็คลายความรุนแรงลง 

  
  หลังจากนัน้ ทั้งสองไดรวมรับประทานอาหารเยน็ดวยกนัจนกระทั่งมีความสมัพันธอัน
ลึกซึ้งตอกัน คิกุชิจึงไดเปล่ียนความรูสึกที่มีตอคุณนายโอตะใหมวานางไมไดรายกาจเหมือนอยางที่
ชิกะโกะมักจะพูดใสรายนางใหเขาฟงอยูเสมอ   
 
 ผูวจิัยมีความเห็นวา เหตุผลสําคัญประการหนึ่งที่ทําใหเขาเปลี่ยนความคิดเกี่ยวกับคณุนาย
โอตะนั้น  เนื่องจากเขากําลังตกอยูในหวงแหงกิเลสตัณหา ซ่ึงตรงกับสุภาษิตทีว่า “ความรักทําใหคน
ตาบอด”  ดวยความที่เปนคนออนแอ  อีกทั้งดอยประสบการณในเรื่องของสตรี  ทําใหคิกุชิถลําลึก
เขาไปในบวงเสนหของคุณนายโอตะผูซ่ึงมีอายุแกกวาเขา  แตยังมีเสนหแพรวพราว จนเขาคลาย
ความขัดเคืองในอดีตลง   
 
 ความสัมพันธระหวางคกิุชิและคุณนายโอตะนั้นเต็มไปดวยกิเลสตัณหา  มีความปรารถนา
ซ่ึงกันและกันอยางลึกซึ้ง   โรเบิรต   ฮารโลว   กลาววา  คิกุชิและคุณนายโอตะผูกพนักันจาก 
ความสัมพันธฉันชูสาวระหวางคุณนายโอตะกับพอของคิกุชิ   คุณนายโอตะรักคิกุชิเพราะวาเขา 
 “แทนที”่ พอของเขา   สวนคิกุชินั้นรักคณุนายโอตะเพราะวาเขาเปนลูกชายของนายมิตะนิ25    
 

                                                           
 23川端康成、『千羽鶴』、p.32. 
 24Ibid., p.33. 
 25George Saitou and Philip Williams, Souseki and  Salinger : American  students on  Japanese 
fiction,(Tokyo : The Eihousha,1971), p.83. 
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 ผูวิจัยเห็นดวยกับฮารโลว ในประเดน็ที่วาคุณนายโอตะรักคิกุชิเพราะนางมองวาคิกุชิเปน
ตัวแทนของนายมิตะนิ สวนในประเดน็ที่วาคิกุชิรักคุณนายโอตะเพราะวาเขาเปนลูกชายของนาย    
มิตะนินัน้  ผูวิจัยกลับมีความเห็นวาคิกุชิหลงเสนหคุณนายโอตะอยางถลําลึกในฐานะผูชายคนหนึง่ 
เพราะคุณนายโอตะทําใหเขารูสึกถึงความเปนชายชาตรีของตน  และเสนหตลอดจนชั้นเชิงของนาง
สามารถผูกใจเขาไวได  ประกอบกับเขาเปนชายหนุมผูออนประสบการณเกีย่วกับสตรี      

 
太田未亡人は少くとも四十五歳前後のはずで、菊治よりは

二十歳近く上なのだろうが、年上という感じを菊治に忘れさ

せた。菊治は年下の女を抱いたようであった。 

夫人の経験によるよろこびを、菊治もともにしたのにはち

がいないが、経験の浅い独身者の気おくれは、どこでも感じ

なかった。 

菊治ははじめて女を知ったように思い、また男を知ったよ

うに思った。自分の男の目覚めに驚いた。
26
  

แมมายโอตะนัน้อายุอยางนอยก็คงจะสี่สิบหาป  ซ่ึงแกกวาคิกุชิเกือบ
ยี่สิบป  แตนางทําใหคิกุชิลืมอายุที่มากกวาของนางไปได  คิกุชิรูสึกราวกับ
กําลังกอดหญงิสาวที่อายุออนกวา   

ความสุขสมจากประสบการณของหญิงมายนั้น  คกิุชิก็ไดรับแนนอน  
ทําใหเขาไมไดรูสึกวาตนเองเงอะงะในความออนประสบการณแบบชายโสด
ของตน 

คิกุชิรูสึกราวกบัวาเปนครั้งแรกที่รูจกัผูหญิง  และเปนครัง้แรกที่รูจัก
ความเปนชาย  จนออกจะตกใจในความตื่นตัวแบบชายชาตรีของตนเอง 
 
…あの時の太田夫人のあたたかさが、湯のようによみがえ

って来た。夫人がすべてやわらかくゆるしていたのを、菊治

は思い出した。菊治は安心していたものだった。
27
  

ความอบอุนของแมมายโอตะในเวลานั้น...ทําใหเขามีชวีติชีวา  คิกุชิ
จําไดวาคุณนายโอตะโอนออนผอนตามเขาทุกอยาง  ทําใหคิกุชิรูสึกสบายใจ 

 
 ผูวิจัยมีความเห็นวา  คกิุชิลุมหลงคุณนายโอตะมากจนคลายความโกรธแคนในอดีต ทั้ง ๆ ที่
เขานาจะรูสึกละอายกับความสัมพันธตองหามเชนนี้ เพราะคุณนายโอตะเคยเปนภรรยานอยของพอ

                                                           
 26川端康成、『千羽鶴』、p. 34. 
 27Ibid., p.42. 
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มากอน  อีกทัง้นางก็มีอายแุกกวาเขาคราวแม  แตคิกุชกิลับรูสึกอบอุนผอนคลาย  รูสึกเปนธรรมชาติ
ไมไดคํานึงถึงศีลธรรมเลย 
 

独身者の菊治はその後でなにかしらいまわしさを感じるこ

とが多いが、最もいまわしいはずの今、あまい安らかさがあ

るだけだった。
28 

หลังจากนัน้หนุมโสดอยางคกิุชินาจะมีความรูสึกรังเกียจมากมาย  ที่
จริงนาจะรูสึกรังเกียจอยางยิง่  แตวาเขากลับมีแตความผอนคลายหวานชื่น 

 
菊治にとっても、もし後悔をすれば、醜悪な気がするにち

がいなかった。見合いのことは別としても、父の女である。 

しかし、菊治はこの時まで、後悔もしていなければ、醜悪

とも思わなかったのだ。
29 

สําหรับคิกุชิแลว  ถาเขารูสึกเสียใจ  เขานาจะมีความรงัเกียจมากกวา  
เร่ืองการดูตัวนั้นยกเอาไวกอน  นางเปนผูหญิงของพอ 

แตคิกุชิในเวลานั้นไมรูสึกทัง้เสียใจและรังเกียจ 
 
 เมื่อฟุมิโกะไดมาขอรองใหเขายกโทษใหแมของเธอ  คิกุชิกลับบอกเธอวา 
 

「ゆるしていただくとすれば、僕
ぼく

の方でしょう。」
30 

“ถาจะขอใหยกโทษใหแลวละกอ   นาจะเปนฝายผม” 
 

「ゆるすもゆるさないも、僕はお母さんに感謝していま

す。」
31 
“ไมใชวายกโทษหรือไมยกโทษให  ผมขอบคุณแมของคุณ” 

  
しかし、心から未亡人をゆるし、父と未亡人とのことをゆ

るす気持にもなれたのは、菊冶が未亡人とのあいだに、なに

もなくはなくなったからであった。奇怪なことであろうか。
32 

                                                           
 28川端康成、『千羽鶴』、p. 34. 
 29Ibid., p.38. 
 30Ibid., p.43. 
 31Ibid., p.44. 
 32Ibid., p.46. 
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แตทวาการที่คิกุชิเกิดความรูสึกวาไดยกโทษใหเร่ืองพอกบัคุณนาย 
โอตะและยกโทษใหนางจากใจจริงนัน้   เพราะวาระหวางเขากับคุณนายโอตะ
มีอะไรกันแลว  แปลกดวยหรือ 

 
 นอกจากนี้  เมื่อฟุมิโกะไดกลาวโทษวาแมของเธอมีสวนทําใหพอและแมของคิกุชติองจาก
ไปกอนเวลาอันควร  คิกุชิไดพูดแกตัวแทนคุณนายโอตะวา 
 

「それは思い過しですよ。お母さまがお気の毒だ。」
33    

นั่นเปนเพราะคุณคิดมากเกนิไป   แมของคุณนาสงสารนะ 
 
「悪くなさ過ぎますね。」

34  

  (แมของคุณ) ไมไดเลวรายเลย 

 
 ผูวิจัยมีความเห็นวาคกิุชิหลงใหลคุณนายโอตะมากจนไมคํานึงถึงความถูกตองทางศีลธรรม  
อีกทั้งเขายังรูสึกอิจฉาพอของตัวเอง  เมื่อคุณนายโอตะพูดถึงพอของเขา  เขากลับไมตองการที่จะรับ
ฟง   เขาไมตองการใหนางพดูถึงเรื่องราวในอดีตระหวางพอของเขากับนาง 
 

「あなたは父を思い出しただけのことなんでしょう。」
35   

 “คุณนะคิดถึงแตพอผมเทานัน้ละสิ”  
 
「奥さんには、父と僕との区別がついているんですか。」

36                                               
  “คุณนายนะแยกออกไหมระหวางพอกับผมนะ” 

 
菊治は素直に別の世界へ誘いこまれた。別の世界としか思

えなかった。そこでは、父と菊治との区別などなさそうだっ

た。そのような不安が後できざすほどであった。 

夫人は人間ではない女かと思えた。人間以前の女、あるい

は人間の最後の女かとも思えた。 

夫人は別の世界へはいってしまうと、死んだ夫、菊治の父、

菊治というような区別は感じないかと疑われた。 

                                                           
 33川端康成、『千羽鶴』、p. 43. 
 34Ibid., p.45. 
 35Ibid., p.40. 
 36Ibid., p.73. 
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「あなたは父を思い出すと、もう父と僕とが一つになるん

じゃありませんか。」
37  

คิกุชิถูกชักนําไปสูอีกโลกหนึ่งอยางงายดาย  เขาคิดวามนัตองเปนอีก
โลกหนึ่ง  โลกที่ไมมีความแตกตางระหวางพอกับเขา  ความหวั่นไหวนั้นออก
อาการในภายหลัง 

เขาคิดวา  นางเปนผูหญิงที่ไมใชมนุษย   นางเปนผูหญิงยคุกอน
มนุษย  หรือวานางจะเปนผูหญิงที่จะเปนมนุษยคนสดุทายกันนะ 

เขาสงสัยวาเมือ่นางเขาไปอยูในโลกอื่นแลว  นางคงจะไมเห็นความ 
แตกตางระหวางสามีของนางที่ตายไปแลว  พอของคิกุชิและตัวคกิุชิเอง 

“เมื่อคุณคิดถึงพอของผม  ก็คงจะเหน็วาพอกับผมก็คือคนเดียวกนั
แลว” 

 
              ยะมะโนะอุชิ  ฮิซะอะก ิ  กลาววา  ความสัมพนัธซ่ึงกันและกันระหวางคณุนายโอตะและ   
คิกุชินั้นเกิดขึน้ภายในอํานาจแหงโชคชะตาที่ไมสามารถควบคุมได  ความสัมพันธของพวกเขาเปน
การรวมประเวณีระหวางชายหญิงที่เปนแมลูกกันซึ่งเปนเรื่องตองหาม เพราะวาคณุนายโอตะเปน
ภรรยานอยของพอของเขามากอน...ในความหลงใหลคุณนายโอตะนั้นทําใหคุณนายโอตะรูสึกเปน
กังวลอันเนื่องมาจากความรูสึกผิด  ในขณะที่คิกุชิไมไดแสดงความรูสึกขุนเคืองใจในความสัมพันธ 
ระหวางนางและพอของเขาแตเขาคิดวาความสัมพันธระหวางเขาและคณุนายโอตะจะชวยไถบาปให
พอของเขา38   
 
 สตีเวน  รูเบนสตีน (Steven  Rubenstein)  กลาววา สําหรับคิกุชิแลวคุณนายโอตะไมได
เลวรายอะไรเลย  แตชักนําเขาไปยังโลกแหงความสุขของหลอน39    
 
 ผูวิจัยมีความเห็นวาการแทนตัวเองเปนคนอื่น  และการเหน็ภาพซอนของบุคคลนั้นเปน
เหตุผลสําคัญประการหนึ่งที่ทําใหตวัละครในเรื่องเกิดมีความสัมพันธกัน  ดังเชน  คุณนายโอตะที่
มองวาคิกุชิเปนตัวแทนของนายมิตะนิ สวนคิกุชิภายหลงัก็เห็นภาพคณุนายโอตะในตัวฟุมิโกะผูเปน
ลูกสาวดวยเชนกัน   

 

令嬢に母の面影
おもかげ

を見たからである 。
40
 

                                                           
 37川端康成、『千羽鶴』、pp.73-74. 
 38Hisaaki  Yamanouchi, The  search  for  authenticity  in  modern  Japanese literature, p.125. 
 39George Saitou and Philip Williams, Souseki and  Salinger : American  students on  Japanese  fiction, p.90.  
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เห็นเงาของคณุนายโอตะในตัวหญิงสาว (ฟุมิโกะ) 
 

 นอกจากนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวาเหตุผลสําคัญประการหนึ่งของความสัมพันธอันลึกซึ้งของ
คนทั้งสองนี้นาจะเกดิจากการโหยหาความรักที่ขาดหายไป  คุณนายโอตะนั้นเปนผูหญิงที่ออนแอ  
นางเปนตวัแทนที่แสดงใหเห็นถึงธรรมชาติของมนุษยทีอ่อนไหวและตองการใครสักคนอยูเคยีงขาง
เปนที่พึ่งพิง   หลังจากที่สามขีองนางตายไป นายมิตะนเิพื่อนสนิทไดยืน่มือเขามาชวยเหลือดูแล  ทาํ
ใหทั้งสองสนทิสนมกันจนนางตกเปนภรรยานอยของนายมิตะนิ และเมื่อนายมิตะนิตายจากไปอกี
คน นางจึงโหยหาความรักทีเ่คยไดรับจากพอของคิกุชิและตองการความรักนั้นจากคกิุชิ  สวนคิกุชิ
นั้นขาดความอบอุนทางดานจิตใจโดยเฉพาะอยางยิ่งความรักจากผูเปนพอแม คิกชุิอาจรังเกียจความ
เจาชูของพอ  จึงเปนหนุมทีไ่มเจาชู  ไมมีหญิงสาวเขามาเกี่ยวของ นับวาเปนหนุมดอยประสบการณ
เกี่ยวกับสตรี  เมื่อคุณนายโอตะเขามาของเกี่ยวและเขาไดรับความอบอุนจากนาง ทําใหเขารูสึกอยาก
พึ่งพิง แมนางจะตายจากไปแลวก็ตามแตเขาก็ยังโหยหาความอบอุนนั้นอยูเสมอ  ซ่ึงผูแตงได
บรรยายไววา 
  

また母の感じもあった。
41                  

 (เขา) ยังไดความรูสึกของความเปนแมอีกดวย  
 

อยางไรก็ตาม  ความสัมพันธของคนทั้งสองก็พบอุปสรรคมาขวางกั้น  โดยมีฟุมิโกะลูกสาว
ของคุณนายโอตะคอยกดีกนัไมใหเขาทั้งสองไดพบกัน เพราะเธอไมตองการใหแมของเธอกระทํา
ผิดทางจริยธรรมอีกเปนครั้งที่สอง   แตดวยความเหงาวาเหวและความปรารถนาในตัวชายหนุม  ทาํ
ใหคุณนายโอตะแอบมาพบคิกุชิที่บาน  เมื่อลูกสาวไมอยูควบคุม  คุณนายโอตะจึงไดรูความจริงวา  
คิกุชิไปงานเลีย้งน้ําชาวันนัน้เพื่อไปดูตวัหญิงสาวที่ชิกะโกะตองการแนะนําใหรูจกั  นางรูสึกผิดที่
ไปขัดขวาง  หลังจากนั้นนางจึงไดฆาตวัตายเพื่อลบลางความผิดที่ตวัเองกอไวซ่ึงสะทอนถึงความ
ออนแอในตวัคุณนายโอตะ ดังนั้นความเชื่อที่วาการตายเปนสิ่งที่ชวยลางมลทินนั้นก็คงจะใชไดกบั
เหตุการณนี้ซ่ึงสังคมทุกวันนีผู้คนมากมายเลือกความตายเปนทางออกของการแกปญหาเชนเดียวกบั
คุณนายโอตะ   

 
 การที่ฟุมิโกะมาขอรองเขาและกลาวโทษวาแมของเธอเปนตนเหตุที่ทําใหพอและแมของ   
คิกุชิตองจากไปกอนวยัอันควรนั้น ผูวิจยัมคีวามเหน็วาฟมุิโกะรูดวีาสิ่งที่คิกุชิกําลังกระทําอยูนัน้เปน

                                                                                                                                                                      
 40川端康成、『千羽鶴』、p.42. 
 41Ibid., p.35. 
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ส่ิงที่ผิดศีลธรรมและเธอคงจะไมตองการใหแมของเธอกระทําความผดิซ้ําซากอีก  แตเพราะวาคิกชิุ
กําลังติดใจในเสนหของคุณนายโอตะเขาจงึไมรูสึกวาการกระทําของเขาเปนสิ่งที่ไมเหมาะสม  
 
 นอกเหนือจากความสัมพันธระหวางคกิุชิและคุณนายโอตะซึ่งเปนการกระทําที่ผิดศลีธรรม
แลว  ความคดิคํานึงที่คิกุชิมีตอปานอันนาเกลียดของชกิะโกะนั้น ทําใหเขารูสึกแยและดูถูกพอทีไ่ป
ยุงกับชิกะโกะ  เขารูสึกวาพอไปยุงกับสิ่งสกปรก  เขาจนิตนาการไปวา 
 

父はちか子の胸のあざを、時折指でつまんでみたりするこ

とはなかっただろうか。父はあのあざに噛
か

みついたことだっ

てあるかもしれない。菊治はそんな妄想
もうそう

もした。
42  

พอเคยใชนิ้วมอืจับปานของชิกะโกะหรือเปลาหนอ  พออาจจะเคย  
 กัดรอยปานดวย  คิกุชจิินตนาการไปเชนนั้น  
 

ผูวิจัยมีความเห็นวา  ผูแตงไดส่ือใหเห็นวาสิ่งใดที่นาเกลียดที่มนุษยเราพบเห็นเปนครั้งแรก
นั้น  จะเกดิการจําฝงใจวาตองเปนเชนนัน้  อยางที่เคยเห็นในตอนแรกไปตลอด  ยิ่งถาเปนสิ่งที่ไม
สวยงาม  นาเกลียดนากลัวดวยแลว  กจ็ะยิ่งเกิดการจําฝงใจมากขึ้นในสิ่งนั้น  เชนเดียวกับปานบน
หนาอกของชกิะโกะซึ่งคิกุชเิคยเหน็เพยีงคร้ังเดียวเมื่อสมัยเปนเด็ก  แตภาพนั้นก็ตดิตาเขาเรื่อยมา    
คิกุชิไมเคยลืมเรื่องปานบนหนาอกของชิกะโกะเลย  เขารูสึกรังเกียจมนัอยางที่สุด  จะเหน็ไดวาทุก
คร้ังที่เขารูสึกไมสบายใจ  ภาพปานอันอัปลักษณนีจ้ะปรากฏขึ้นในมโนภาพของเขาเสมอ   

 
5.3.3  การคนพบตัวเอง 

 
 ผูวิจัยมีความเห็นวา คิกุชิเปนคนออนแอ  ดังจะเหน็ไดจากการทีเ่ขาไมชอบที่ชิกะโกะมา
คอยเจากีเ้จาการกับชีวิตของเขา  แตเขากลับไมกลาที่จะทําอะไรเพื่อแสดงใหเธอเหน็  ทําใหเขาตอง
ตกอยูภายในการควบคุมของเธอ และเพราะความออนแอของเขาทําใหเขาตองตกเปนทาสของกิเลส
ตัณหาโดยการเผลอมีความสัมพันธกับคุณนายโอตะ 
  
 หลังจากที่คุณนายโอตะเสยีชีวิตแลว คิกชิุไดมาเคารพศพนางและฟมุิโกะไดมอบเหยือกน้ํา
ฌิโนะใหเขาเพื่อเปนของที่ระลึกถึงแมของเธอ  ทั้งนี้  เพราะเธอเขาใจถึงความรักทีแ่มของเธอมีตอ  

                                                           
 42川端康成、『千羽鶴』、p.14. 
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คิกุชิซ่ึงเธอไดพูดกับเขาวา “แมคงจะดใีจมาก” แตถึงกระนั้นกต็ามคิกุชิกลับรูสึกผิดและโทษตวัเอง
วาเปนตนเหตทุี่ทําใหคุณนายโอตะตองตาย  ฟุมิโกะจึงพดูขึ้นวา 

 
「死んだ人はゆるしてさえいただければ、それだけでいい

と思いますの。母もゆるしてもらいたくて、死んだのかもし

れませんわ。母をゆるしてやっていただけますの?」
43  

“ฉันคิดวาถาอภัยใหคนตายไดก็เพยีงพอแลว   แมอาจจะตายเพราะ 
อยากใหคุณยกโทษให  คุณยกโทษใหแมไดไหมคะ” 

 
 คําพูดของฟุมโิกะทําใหคิกุชิรูสึกปลอดโปรงราวกับวาความรูสึกผิดทีต่ิดคางอยูในใจได
สลายไปจนหมดสิ้น   
 

หลังจากการตายของคุณนายโอตะ ทําใหคกิุชิไดใกลชิดกับฟุมิโกะมากขึ้น  เขารูสึกสดชื่น
ขึ้นที่ไดพูดคยุกับเธอ  ถึงแมจะเปนการพูดคุยกันทางโทรศัพทก็ตาม  คกิุชิคิดวาเขามองเห็นฟุมิโกะ
เปนตัวแทนคณุนายโอตะแมของเธอ  เขาไมแนใจวาเขาคิดอยางไรกบัเธอกันแน  คิกุชิรูสึกสับสน
วุนวายใจจึงไดหลีกหนีไปเที่ยวทะเลสาบเพื่อคนหาจติใจของตนเอง การเดินทางในครั้งนี้เขาไดพบ
เห็นครอบครัวของเพื่อนที่มคีวามสุขกันตามลําพังพอแมลูก ภาพนีท้ําใหเขาฉุกคดิถึงครอบครัวที่
สับสนยุงเหยิงของตัวเอง  และมีกําลังใจทีจ่ะกลับมาจดัการปญหาที่เกิดขึ้น 

 
ฟุมิโกะเปนผูจดุประกายใหเขาคนพบตัวตนที่แทจริงของตนเอง  ในขณะที่คิกุชิรูสึกสับสน

และไมแนใจตนเองคิดอยางไรกับฟุมิโกะกนัแน  จนในที่สุดเมื่อฟุมิโกะไดทําลายถวยชาฌิโนะซ่ึง
เปนสัญลักษณแทนแมของเธอแตกลงและไดหายตวัไป  ทําใหคิกุชิเหมอืนหลุดพนจากพันธนาการ
ที่ผูกมัดเขาไว  เขาจึงไดรูวาแทที่จริงแลวเขารักฟุมิโกะทีต่ัวตนของเธอ ไมใชเปนตวัแทนแมของเธอ  
เขาจึงออกตามหาเธอแตกไ็มพบ 

   
ในดานตัวละครรองนั้น  นายมิตะนิเปนตวัละครรองฝายชายของเรื่อง  ซ่ึงไมไดปรากฏตัว

ในทองเรื่องเทาใดนัก  แตเปนตัวละครที่มบีทบาทสําคัญไมดอยไปกวาตัวละครเอกของเรื่อง   
เนื่องจากเปนผูที่มีสวนสําคัญที่สรางความสับสนวุนวายตาง ๆ ที่เกิดขึน้ในเรื่อง  นายมิตะนิเปนพอ
ของคิกุชิ  ตัวละครเอกของเรือ่ง    มีครอบครัวอยูแลว แตเปนคนมีนิสัยเจาชู  จึงมภีรรยานอยอีกสอง
คน หนึง่ในภรรยานอยที่เขาไปมาหาสูบอยที่สุด  ก็คือคุณนายโอตะ  ภรรยามายของเพื่อนสนทิที่
สนใจการชงชาเชนเดยีวกัน  นายมิตะนชิื่นชอบพิธีชงชาและเก็บสะสมเครื่องถวยชามโบราณที่ใช
                                                           
 43川端康成、『千羽鶴』、p.87. 
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ในพิธีชงชาที่เปนงานศิลปะเกาแกมีอายุหลายรอยป เขาสะสมถวยชาดวยเจตนาอันไมบริสุทธิ์ 
หลังจากที่นายโอตะเสียชีวิตลง  นายมิตะนิกจ็ัดแจงซื้อขาวของที่ใชในพิธีชงชาและเขาแทนที่สามี
ของคุณนายโอตะ  โดยใชถวยชาที่เปนของนายโอตะและไดคณุนายโอตะมาเปนภรรยานอย   

 
ความสัมพันธพอลูกระหวางนายมิตะนิกับคิกุชินั้น คิกุชิไมชอบพฤติกรรมเจาชูของพอ  

และโกรธพอที่ทําใหแมตองชอกช้ําใจ โดยเฉพาะอยางยิ่งภรรยานอยคนนั้น คือ คุณนายโอตะ  
ภรรยาของเพือ่นพอซ่ึงคิกุชิมองวาการกระทําของพอเปนสิ่งที่ไมสมควร  ทําใหเขาพาลไมชอบ
คุณนายโอตะและลูกสาวของนางไปดวย  นอกจากนี้  คิกุชิยังรูสึกรังเกียจชกิะโกะภรรยานอยอีกคน
หนึ่งของพอ  ยิ่งเมื่อเขาไดยินแมคยุใหพอฟงถึงเรื่องที่ชิกะโกะไมแตงงานเพราะวามีปานที่หนาอก  
โดยพอของเขาก็ทําเหมือนไมรูเร่ืองนั้น  ยิง่ทําใหคิกุชิรูสึกรังเกียจพอทีห่ลอกลวงแม  โดยการปดบงั
ความสัมพันธอันลึกซึ้งที่มีตอชิกะโกะ 

 
พฤติกรรมเจาชูของเขาทําใหครอบครัวตองมารวมรับผลกรรม  ดังจะเหน็ไดจากการที่ไมมี

พอที่ดีเปนแบบอยางในการดําเนินชวีิต  ทาํใหคิกุชิหลงเดินทางผิด  ประพฤติตัวตามแบบพอของเขา  
แตอยางไรก็ตาม  มนุษยเรานั้นมีทั้งดแีละชั่วปะปนกนัอยูในตวั  ไมมีดีไดตลอดหรือเลวไดตลอด
เชนเดยีวกับนายมิตะนิ  ถึงแมวาเขาจะมีนสัิยเจาชู  แตเขาก็ยังมีความรกัใหกับครอบครัว  ซ่ึงคุณนาย
โอตะไดพดูกบัคิกุชิถึงนายมิตะนวิา 

 
「…お父さまはいらしていても、警報が出るとお宅へお帰

になりますでしょう。」
44  

“... เวลาพอคุณมาที่นี่ พอมปีระกาศเตือนภัย  พอคุณก็ตองกลับบาน” 
 

 นอกจากนี้  นายมิตะนิยังไมไดนึกรังเกียจปานบนหนาอกของชิกะโกะเชนเดยีวกับคกิุชิ  ซ่ึง
ทราบไดจากบทสนทนาระหวางเขาและภรรยา  ซ่ึงภรรยาของเขาไดพูดถึงสาเหตุทีชิ่กะโกะไมได
แตงงานกเ็พราะเธอมีปานที่หนาอก  และนายมิตะนิไดพดูตอบวา 
 

「しかし、亭主
ていしゅ

になら見られたってかまわんじゃないか。

承知の上で、もらってくれれば。」
45 

“แตไมเปนไรมั้ง  ถาสามีของหลอนจะเหน็ปาน  ถาเขารูกอนที่จะ
แตงงาน” 

                                                           
 44川端康成、『千羽鶴』、p.32. 
 45 Ibid., p.11. 
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「もう若い娘でもあるまいし。」
46 

“หลอนก็ไมใชสาว ๆ แลวนะ” 
 

เมื่อภรรยาของเขาไดพูดตออีกวา  “สมมุติวาเธอแตงงาน  พวกผูชายจะคดิอยางไรคะ”  ซ่ึงนายมิตะนิ
ไดตอบภรรยาวา 
 

「いやだし、気持は悪いだろう。しかしまあ、そんな秘密

も楽しみになって、魅惑でないとは限らないね。ひけめがあ

るために、いいところが出るかもしれないし、実際は大した

故障じゃないね。」
47 

“อาจจะรังเกียจกระมัง  แตการไดรับรูความลับเชนนั้นกน็าสนุก   มี
อํานาจดึงดดู  ถามีขอบกพรองก็อาจจะมีขอดีมาทดแทน  ความจริงมันก็ไมใช
ปญหาใหญสักหนอย” 

 
 จะเห็นไดวา  นายมิตะนิไมไดนึกรังเกียจปานบนหนาอกของชิกะโกะเลย  เขากลับเห็นวา
มันเปนเรื่องธรรมดาและก็ไมใชเร่ืองที่จะตองวิตกกังวลอะไร   ทําใหเห็นความแตกตางที่ชัดเจนใน
ดานความคิดระหวางเขากับคิกุชิ คิกุชิมองวาปานนัน้จะมีผลตอชะตากรรมของเขาและนึกรังเกยีจ
ตั้งแตแรกเห็น อีกทั้งเขายังกลัวที่จะมนีองและนองตองดดูนมจากเตานมที่มีปานนั้น  เขาจินตนาการ
ไปวาเดก็ที่เกดิมานั้นจะตองกลายเปนสัตวประหลาด 
  

ตัวละครตัวนี้ไมมีบทบาทโดดเดนอยูในทองเรื่องมากนัก  แตผูอานจะรูจักตัวละครตัวนี้ได
จากคําพูดของตัวละครอื่นที่เอยถึงเขา ผูเขียนนําเสนอตวัละครโดยออม  โดยสอดแทรกอยูในการ
เลาเหตกุารณของตัวละครเอก นายมิตะนเิปนตัวละครทีเ่ปนตัวแทนของพอที่บกพรองตอหนาที่  ทํา
ใหครอบครัวแตกราว   เขาตกเปนทาสของตัณหาในการแสวงหาความสุขจากสตรีเพศ   อีกทั้ง 
พฤติกรรมที่ผิดศีลธรรมนี้ไดสงผลกระทบตอจิตใจของบุคคลในครอบครัว  เชน ภรรยาของเขาตอง
ชอกชํ้าใจกับพฤติกรรมเจาชูของเขา 

 
ตัวละครชายในเรื่องนี้เปนตวัละครที่ผูเขียนสรางขึ้นมาเพื่อส่ือถึงแนวคิดของเรื่องใหผูอาน

ทราบผานทางพฤติกรรมของเขา  ผูวิจยัมคีวามเหน็วา  การกระทําของคนรุนพอมีผลกระทบตอคน
รุนลูก  ผูที่เปนพอเปนแมควรจะทําตวัเปนแบบอยางทีด่ีใหกับลูก  พฤติกรรมละเมิด “ศีลธรรม” มกั

                                                           
 46川端康成、『千羽鶴』、p.11. 
 47Ibid., p.11. 
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สงผลไปในทางเลวรายตออนาคตของผูประพฤติเสมอ เชนเดยีวกับคกิุชิที่ตองสูญเสียฟุมิโกะหญิง
สาวคนรักไปอยางไมมีวนัหวนกลับคืนมา  จึงอาจกลาวไดวา การประพฤติผิดศีลธรรมเชนนั้นไดรับ
การลงโทษแลว  นอกจากนีผู้เขียนยังไดส่ือชีวิตหลากหลายรูปแบบใหกับผูอาน ประการสําคัญที่สุด
ก็คือ  คนเราไมวาจะอยูในสังคมไหน  ยากดีมีจนหรือมกีารศึกษาสูงขนาดไหน  แตถาปลอยใหกเิลส
ตัณหาเขาครอบงําก็ทําใหตกเปนเหยื่อไดเหมือนอยางที่คกิุชิตองตกอยูในบวงมายาของคุณนาย     
โอตะ   กวาเขาจะหลุดพนได  เขาก็ตองสญูเสียหญิงคนรักไป     

 
5.4  บทสรุป 
 

ในเรื่อง นกกระเรียนพันตวั  คะวะบะตะสรางตัวละครที่มีปญหาอันเนื่องมาจากพฤติกรรม
ของผูเปนพอ  โดยให “คิกุชิ”  เปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่อง  

  
“คิกุชิ” เปนตัวละครที่สะทอนใหเหน็วาอิทธิพลของการสืบลักษณะนิสัยจากบิดามารดา 

และบรรพบุรุษหรือพันธุกรรม มีบทบาทสําคัญในการกําหนดบุคลิกภาพของมนษุย  คกิุชิเปน
กําพราอันเนื่องมาจากพฤติกรรมผิดศีลธรรมของผูเปนพอ เขานกึรังเกียจพอและบรรดาภรรยานอย
ของพอที่เปนตนเหตใุหแมของเขาตองจากไปกอนวยัอันควร  คิกุชิจงึมีความเหงาและวาเหว  ดวย
เหตุที่เขาขาดความรัก ความอบอุนจากครอบครัวบวกกับความออนแอทางจิตใจ จึงทําใหเขา
ประพฤติผิดศีลธรรมเชนเดียวกับพอของเขาโดยการมีความสัมพันธกับคุณนายโอตะอดีตภรรยา
นอยของพอ   

 
สวนนายมิตะนิตัวละครรองฝายชายของเรือ่งนั้นไมไดปรากฏตัวในทองเรื่องเทาใดนกั  แต

เปนตัวละครทีส่รางความปญหาใหเกิดขึน้ในเรื่อง เนื่องจากพฤติกรรมเจาชูของเขาทําใหภรรยาของ
เขาตองทุกขทรมานใจและตายจากไป  สวนคิกุชิลูกชายตองเปนกําพราและตกอยูทามกลางภรรยา
นอยของเขาที่เขามายุงเกีย่วกบัชีวิตของเขา 

 
ทั้ง “คิกุชิ” และ “นายมิตะนิ”  ตางก็เปนตัวแทนของมนุษยทีห่ลงอยูในวังวนแหงกิเลส

ตัณหา   พฤติกรรมผิดศีลธรรมของนายมิตะนิสงผลใหครอบครัวไมอบอุน  คิกุชิจึงหลงเดินทางผดิ
เชนเดยีวกับพอของเขาเนื่องจากความรูสึกอางวางและวาเหว  

 
นอกจากนี ้ จะเห็นไดวาชะตาชีวติของคิกุชิก็เหมือนกับชีวิตจริงของคะวะบะตะที่ตอง

สูญเสียคนที่รักไปทีละคน  เขาจึงตองทนอยูกับความเหงา  วาเหวมาโดยตลอด   
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 คะวะบะตะไดสะทอนใหเห็นถึงกิเลส  ตัณหาของมนษุย  ตลอดจนบาปที่มนุษยกอข้ึนแก
ผูอ่ืน  แกนเรื่องของนวนิยายเรื่องนี้สะทอนใหเห็นปญหาที่มนุษยตองเผชิญ  มนุษยจะตกอยูใน
สภาวะที่ขดัแยงอยางรุนแรงระหวางศีลธรรมกับกิเลสตัณหาที่มีพลังเกินกวาที่มนษุยจะตานทานได  
มนุษยเราตองตอสูดิ้นรนอยางหนักเพื่อใหหลุดพนจากบวงกรรมนั้น  โดยเฉพาะอยางยิ่งการตอสูกับ
ความสับสนภายในจิตใจของตนเอง มนุษยจําเปนตองเลือกทางใดทางหนึ่ง  
 
 



บทที่ 6 
วิเคราะหตัวละครชายในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา 

 
ในบทนี้จะเปนการวิเคราะหตัวละครชายในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา โดยตนฉบับที่นํามาใชใน

การศึกษาวิเคราะหคือเรื่อง Yama no Oto ของสํานักพิมพ  Shinchou ป ค.ศ. 1954  หนา 5-323 
  
เรื่อง เสียงแหงขุนเขา   山の音「Yama  no  Oto」       

 
คะวะบะตะไดเขียนนวนยิายเรื่อง เสียงแหงขุนเขา1 เปนตอน ๆ  ตั้งแตป ค.ศ. 1949 ถึงป ค.ศ. 

1950 ซ่ึงมีทั้งหมด 16 ตอนดวยกัน  โดยแตละตอนมกีารตั้งชื่อตอนไวดวย คะวะบะตะนาํเสนอดวย
การเลาเรื่องโดยใชวิธีที่เรียกวา “กระแสสํานึก” (Stream  of  Consciousness)∗  

 
เสียงแหงขนุเขา เปนนวนิยายขนาดยาวที่เสนอเรื่องราวของความรักทีไ่มอาจเปนจรงิได ตัว

ละครเอกเปนชายชราที่ไมสูจะมีความรกัความหวงใยในลูก ๆ ของตนนัก แตเขาแอบหลงใหลใน
ลูกสะใภของตวัเองและเฝาแตครุนคิดถวิลหาพี่สาวแสนสวยของภรรยาที่เสียชีวิตไปแลวดังเชนที่  
เกวน บอรดแมน ปเตอรเซน (Gwenn  Boardman Petersen) ไดกลาววา เสียงแหงขนุเขา เปนสองมิติ
ระหวางเหตกุารณและการกระทําในอดีตและปจจุบนั การกาวผานชวงเวลาอันยาวนานระหวางการ
ตายของหญิงสาวและความทรงจําของชายชราที่ใกลตาย3   

 
 
 
 
 

                                                           
 1 เปนช่ือเรื่องตามฉบับแปลภาษาไทยโดยอมราวดีที่แปลจากตนฉบับภาษาอังกฤษโดย เอ็ดเวิรด จี. ไซ
เดนสติกเกอร 
 ∗ กระแสสํานึก  คือ  วิธีการเลาเรื่องที่ผูแตงปลอยใหความคิด  ความรูสึก  อารมณ  ความทรงจํา  
ตลอดจนการรับรูทางประสาทสัมผัสของตัวละครไหลพรั่งพรูออกมา เรื่องที่เลาจึงไมมีความตอเนื่องและไมมีการ
เรียบเรียงจัดลําดับ  อีกทั้งผูแตงก็จะไมเขาไปแทรกแซง  ตีความ  หรืออธิบายความหมายใด ๆ ทั้งสิ้น (ยุวพาส 
(ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา, ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณคดี (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
2542), หนา 135.) 

 3 Gwenn  Boardman  Petersen, The moon in the water : Understanding Tanizaki, Kawabata and 
Mishima, (Honolulu : The University Press of  Hawaii,1979), pp.170-171. 
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6.1  แนะนําตัวละครสําคัญในเรื่อง 
 

โอะงะตะ  ฌิงโงะ  尾形   信吾  [Ogata  Shingo]   
ตัวละครเอกฝายชายของเรื่อง เปนชายชราวัยหกสิบสองป มีภรรยาอายุแกกวาเขาหนึ่งปแต

กลับดูออนวยักวาชื่อ  “ยะซุโกะ”  ทั้งคูมีลูกชายหนึ่งคนชื่อ  “ฌูอิชิ”   และลูกสาวหนึ่งคนชือ่         
“ฟุซะโกะ” ทั้งสองคนแตงงานมีครอบครัวแลวและยังมีหลานสาวสองคนซึ่งเปนลูกของฟุซะโกะ  
ฌิงโงะเปนคนที่ไมเคยพอใจกับชีวิตที่ผานมาของตัวเอง  ซ่ึงรอย  สตาร  (Roy Starrs) ไดกลาวไววา 
ฌิงโงะผิดหวังกับชีวิตของเขาและรูสึกวาเขายังไมไดใชชีวิตใหคุมคาเชนปุถุชนทั่วไป  เขารูสึกวา
ความตายกําลังจะมาเยือนเขา4  ดังจะเห็นไดวาฌิงโงะไมคอยจะมีความรักตอภรรยาเทาใดนัก  ทั้งนี้
เพราะเขามภีาพความงดงามของพี่สาวภรรยาอยูในใจตลอดเวลา  ในสมัยหนุม ๆ เขาหลงรักพี่สาว
ของยะซุโกะทีแ่ตงงานมีครอบครัวแลวจนกระทั่งนางตายจากไปเขาจึงแตงงานกับยะซุโกะดวย
เหตุผลที่วานางเปนนองสาวของหญิงสาวที่ตนเองหลงรกัและเพราะความดีของนางที่ชวยเล้ียงดู
หลาน  หลังจากที่พี่สาวของนางตายจากไป  ฌิงโงะหลงใหลในความงามของพี่สาวภรรยามาก  จงึ
เฝาแสวงหาความงดงามแบบนั้นเรื่อยมาจนไดคนพบความงามแบบนั้นในตัวคกิุโกะลูกสะใภ ทําให
เขารักและมีความเมตตาตอเธอเปนพิเศษ 

 
ฌูอิช ิ 修一  [Shuuichi]   
             ตัวละครรองฝายชายของเรื่อง เปนชายหนุมรูปรางหนาตาดี เคยผานสนามสงครามมากอน  
เขาเติบโตมาในเมืองหลวงจงึมีวิถีการดําเนนิชีวิตแตกตางกับพอของเขา เขาไมเคยขาดแคลนในเรื่อง
รัก ๆ ใคร ๆ เลย  เขามีภรรยาอยูแลวช่ือ “คิกุโกะ” แตหลังจากแตงงานไดไมถึงสองปเขาก็ไปมี
ผูหญิงคนใหม  ฌูอิชิมีความสัมพันธกับแมมายสงครามชื่อ “คินุโกะ”   จนเมื่อเธอตั้งครรภ  เขาก็
บังคับใหเธอไปทําแทงแตเธอไมยอมทําตาม  เธอปฏิเสธวาเด็กในทองไมใชลูกของเขา ทั้งสองจึง
เลิกรากันไป นอกจากนีเ้ขายังเปนตนเหตุใหภรรยา คือ คิกุโกะตองไปทําแทงดวยเพราะเธอไม
ตองการมีลูกกบัเขาในขณะทีเ่ขามีผูหญิงคนอื่นอยู 

 

คิกุโกะ  菊子  [Kikuko]   
ตัวละครเอกฝายหญิงของเรือ่ง เปนลูกคนสุดทองในจํานวนพี่นองแปดคน เธอเกิดมาตอนที่

แมของเธอไมตองการจะมีลูกอีกแลวเนื่องจากอายุมาก จึงเคยคิดทีจ่ะทําแทง หลังจากที่เติบโตมา
ไดรับการดูแลเอาใจใสเปนอยางดีและเปนคนโปรดของคนทั้งบาน ตอมาไดแตงงานกับฌูอิชิ  เธอมี
                                                           
 4 Roy  Starrs,  Soundings in time : The fictive art of  Kawabata  Yasunari, (Surrey : Japan Library, 
1998), p.194. 
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บางสิ่งบางอยางที่ทําใหฌิงโงะหวนระลึกถึงพี่สาวของยะซุโกะผูเปนภรรยา เธอมีความงดงามใน
แบบที่ฌิงโงะคนหามานานทําใหฌิงโงะมคีวามรักใครเอน็ดูเธอเปนพเิศษ   ซ่ึงเกวน บอรดแมน  
ปเตอรเซนไดกลาววา  คิกุโกะเปนหนาตางที่ฌิงโงะใช “มองออกไปจากบานอันอึมครึม”...เธอเปน
หนาตางเขาไปสูความทรงจําและความหมายของการมีชวีิต ซ่ึงมีความแตกตางเพียงเล็กนอยของ
อารมณความรูสึกอันละเอียดออนที่เชื่อมโยงระหวางคกิุโกะและพี่สาวภรรยา5 

อุเอะดะ  มะโกะโตะ (Ueda  Makoto)  ไดพูดถึงคิกุโกะวาเหมือนกับโยโกะในเรื่อง เมือง
หิมะ ในแงที่วาเธอเปนหญิงสาวที่บริสุทธิ์ชั่วนิรันดรสําหรับฌิงโงะพอสามีผูชราของเธอ ผูซ่ึงไดยนิ
เสียงภูเขาลั่นทีเ่ปนสัญญาณเตือนภยัแหงความตายของเขา ความรูสึกของคิกุโกะทีม่ีตอฌิงโงะนัน้
เปนความรักบริสุทธิ์ เพราะวาวัยของเขาและความสัมพันธอันสนิทสนมสรางความแตกตางที่ไม
สามารถจะผานพนไปไดระหวางพวกเขา ในอีกดานหนึ่งคิกุโกะเปนเหมือนโคะมะโกะในแงทีว่า
เธอเปนภรรยาของฌูอิชิชายหนุมธรรมดาผูซ่ึงยังมีความตองการทางเพศอยู   คิกุโกะยอมฌูอิชิ
เชนเดยีวกับโคะมะโกะที่ยอมฌิมะมุระ   ดังนั้น   ความรูสึกที่เธอมีตอฌิงโงะจึงเปนความรักอนั
บริสุทธิ์6  นอกจากนี้ เขายังกลาวอีกวาความงดงามของคิกุโกะนัน้ชัดเจนยิ่งขึ้นเมื่อมองผาน “สายตา
ของฌิงโงะชายชราผูกําลังจะตาย” 7 

 
 ฟุซะโกะ 房子  [Fusako]   
              ฟุซะโกะพี่สาวของฌูอิชิแตงงานกับ “อะอิฮะระ” 相原 [Aihara] และมีลูกสาวสองคนชื่อ  
“ซะโตะโกะ”  และ “คุนิโกะ” อายุส่ีขวบและหนึ่งขวบตามลําดับ ฟุซะโกะประสบความลมเหลวใน
ชีวิตคูเนื่องจากสามีไปมีภรรยานอย  เธอจึงพาลูก ๆ กลับมาอยูที่บานพอแมโดยที่ยังไมไดทําเรื่อง
หยาขาดกับสามีใหเรียบรอย เธอคาดหวังวาพอของเธอจะชวยจดัการแกไขปญหาครอบครัวให แต 
ฌิงโงะกลับไมไดใสใจและไมคิดที่จะชวยแกปญหาให ยิ่งเธอเห็นวาพอใหความเอาใจใสดแูล         
คิกุโกะนองสะใภมากกวาเธอซึ่งเปนลูกสาวแท ๆ ยิ่งทําใหเธอนึกนอยใจพอของเธอเขาไปอีก   

 
 
 
 
 

                                                           
 5Gwenn  Boardman  Petersen,  The moon in the water : Understanding Tanizaki, Kawabata, and 
Mishima, p.170. 
 6Makoto  Ueda, Modern Japanese writers and the nature of  literature, p.180. 
 7 Ibid., p.193. 



 95

6.2  เรื่องยอโดยสังเขป 
 

 “ฌิงโงะ”  ชายชราวยัหกสิบสองปผูมีภรรยาอายุมากกวาเขาหนึ่งปช่ือ “ยะซุโกะ” ทั้งสองมี
ลูกชายหนึ่งคนชื่อ “ฌูอิชิ” ซ่ึงมีภรรยาชื่อ “คิกุโกะ”  ฌูอิชิมีพี่สาวคนหนึ่งชื่อ  “ฟุซะโกะ” ซ่ึงได  
แตงงานออกเรือนไปแลวและมีลูกสาวสองคน      
 

เมื่อคร้ังฌิงโงะยังเปนหนุม  เขาหลงรักพีส่าวคนงามของยะซุโกะซ่ึงแตงงานมีครอบครัวไป
แลว พอนางตายลง ยะซุโกะกไ็ปชวยเล้ียงหลานให  ทําใหฌิงโงะตัดสินใจแตงงานกับยะซุโกะ
เพราะความเสียสละที่นางมตีอพี่สาว  แตภาพความงดงามของพี่สาวภรรยาก็ยังฝงใจเขาเรื่อยมา  เขา
เฝาคนหาความงามแบบนั้นจากคนอื่น ฌิงโงะคาดหวงัวาลูกสาวที่เกดิจากภรรยาจะสวยเหมือนปา
ของเธอ  แตฟุซะโกะลูกสาวของเขากลับไมงดงามเหมือนที่เขาคาดหวงัไว  อีกทั้งหลานสาวทั้งสอง
คนที่เกิดจากฟซุะโกะกด็ูทาจะไมงดงามเชนกัน   ฌิงโงะมองเห็นบางสิง่บางอยางที่ทาํใหหวนคดิถึง
พี่สาวคนงามของภรรยาจากคิกุโกะลูกสะใภ  เขาจึงรักและเอาใจใสดูแลหลอนเปนพิเศษ 

 
คืนวันหนึ่งในฤดูรอนฌิงโงะไดยินเสียงภูเขาลั่น ทําใหเขานึกกลัววาจะเปนสัญญาณเตือน

วาความตายกําลังจะมาเยือน เนื่องจากเขาเคยไดยินเสียงอยางนี้มากอนเมื่อตอนที่พี่สาวของภรรยาจะ
ตาย  แตเขากลบัลืมไปเสีย จนกระทั่งคิกุโกะพดูขึ้นมา  เขาจึงนึกขึ้นได  นอกจากนี้เขายังฝนถึงเพื่อน
ฝูงที่ตายไปแลวหลายตอหลายครั้ง  จนเขานึกกลัววาความตายกําลังใกลเขามา 

 
ฌิงโงะเริ่มมีอาการหลง ๆ ลืม ๆ แบบคนชราทั่วไป  เชน  การจําชื่อและหนาตาของสาวใชที่

เพิ่งลาออกไปเพียงไมกี่วันไมได  หรือการจําชื่อหลานซึ่งเขาเปนคนตั้งชื่อใหเองไมได  และหลงลืม
นึกอะไรไมออกอีกหลายอยาง  แตที่รายที่สุดก็คือ เชาวันหนึ่งเมื่อเขาจะแตงตัวไปทํางานก็เกดิลืม
วิธีการผูกเนคไทซึ่งเปนสิ่งที่เขาทําเปนกิจวตัรประจําวนัมานานปไปชัว่ขณะจนตองใหภรรยาชวย
ผูกให เขามานึกออกในรถไฟเมื่อเหน็ภาพสะทอนในกระจกวาเนคไทที่ภรรยาผูกใหนั้นสลับขางกัน  
และไดแกออกผูกใหมไดอยางคลองแคลวเชนเดิม 

 
ฌูอิชิแตงงานกับคิกุโกะไดไมถึงสองปก็ไปมีภรรยานอย   เขาไมเคยขาดแคลนในเรื่องรัก ๆ 

ใคร ๆ  ฌิงโงะนั้นรูเร่ืองทีลู่กชายไปมีผูหญิงคนอื่น  แตก็ไมสามารถที่จะไปหามปรามลูกชายได   
เมื่อคิกุโกะตั้งครรภก็ไดไปทําแทง  เนื่องจากเธอไมตองการมีลูกกับฌูอิชิ  เพราะรูวาเขามีผูหญิงคน
อ่ืนอยู   ตอมาภรรยานอยของฌูอิชิตั้งครรภ  เขาบังคับใหเธอไปทําแทงแตเธอไมยอมทาํตาม  เธอจึง
ปฏิเสธวาเด็กในทองไมใชลูกของเขา ทําใหความสัมพันธของทั้งสองสิ้นสุดลง  เมื่อฌิงโงะรูขาวก็
ไปจัดการแกไขปญหาใหเพราะเขาเปนหวงความรูสึกของคิกุโกะ   จนทําใหฟุซะโกะลูกสาวนกึ 
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นอยใจพอของตนที่รักและเปนหวงลูกสะใภมากกวาตน 
 
ดานฟุซะโกะนั้นลมเหลวในชีวิตแตงงาน  เนื่องจากสามีผูติดยาของเธอไปมีภรรยานอยและ

ไดหายตัวไปพรอมกับภรรยานอย  เธอจงึพาลูกสาวสองคนกลับมาอยูบานพอแม  โดยที่ยังไมไดทํา
เร่ืองหยากับสามีใหเรียบรอย ฟุซะโกะรูสึกนอยใจวาบดิาของตนใหความรัก  ความเอ็นดูลูกสะใภ
มากกวาตนซึ่งเปนลูกในไส  โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อฌิงโงะยังไมยอมจดัการเรื่องหยากับสามีใหเธอ 
สวนฌิงโงะนัน้กลับคิดวามนัเปนเรื่องภายในครอบครัวที่ลูกสาวควรจะจัดการแกไขปญหาเอง  พอ
แมจําเปนทีจ่ะตองรับผิดชอบตอชีวิตสมรสของลูก ๆ อยูตลอดไปหรอืไม อีกทั้งหลอนก็โตพอที่จะ
จัดการแกไขปญหาได เพราะวาหลอนไดแตงงานออกเรือนไปแลว จึงไมใชเร่ืองงายนักสําหรับ       
ผูเปนพอที่จะเขาไปกาวกายปญหาครอบครัวของลูกสาว แตในทายทีสุ่ดฌิงโงะก็ไดจัดการเรื่องหยา
ใหฟุซะโกะเมือ่มีขาวลงในหนังสือพิมพวา  สามีของฟุซะโกะพยายามจะฆาตัวตายกับผูหญิงคนอื่น 

 
สวนคิกุโกะลูกสะใภนั้นใหความเคารพรักฌิงโงะดวยความบริสุทธิ์ใจ  ซ่ึงตางกับฌิงโงะที่

ตองตอสูกับความคิดที่วาเขาไมไดรักลูกสะใภฉันชูสาว หลายครัง้หลายคราในความฝนของเขา      
ฌิงโงะกลับฝนถึงหญิงสาวหลายคนจนเขาสงสัยวาตัวเองกําลังพยายามจะคิดโยงสาว ๆ เหลานั้นไป
เปนตัวคกิุโกะลูกสะใภใชหรือไม เขารูสึกละอายที่มีจติอกุศลซึ่งตางกับคิกุโกะที่เคารพนับถือและ       
ปรนนิบัติดูแลเขาอยางจริงใจ   
 
 วันหนึ่งเขาไดซ้ือหนากากละครโนที่เรียกวา “จิโด”∗「慈童」[jidou] และ “คัฌฌิกิ”∗∗

「 喝 食 」 [kasshiki] ซ่ึงเปนสมบัติของเพื่อนที่เสียชีวิตไปแลว เพื่อเปนการอนุเคราะหแก
ครอบครัวผูตาย ขณะที่ฌิงโงะกมหนาลงไปหาหนากากจิโด หนากากนั้นดูราวกับมีชีวิตจนทําให 
ฌิงโงะเกือบทีจ่ะจูบหนากากนั้น  ฌิงโงะไดนําหนากากจโิดมาใหคิกุโกะลองสวม  เพื่อตองการให 
คิกุโกะเปนเดก็สาวตลอดกาล แตในโลกแหงความเปนจริงแลวคกิุโกะก็เร่ิมเปลี่ยนแปลงไปตาม
กาลเวลาซึ่งฌิงโงะก็ไมสามารถที่จะเหนีย่วร้ังเอาไวไดเชนเดยีวกับความแกชราของตัวเขาเอง  
 
 ตอนทายของเรื่องฌิงโงะไดจัดการชวีิตที่เหลืออยูของเขาใหดําเนินไปในทิศทางที่ถูกตอง
โดยการชวยแกปญหาชีวิตใหกับลูกชายและลูกสาวของเขา  ทําใหสมาชิกในครอบครัวไดอยูรวมกนั
พรอมหนาพรอมตาอยางมีความสุข 

                                                           
 ∗หนากากจิโด  เปนสัญลักษณแหงความเปนหนุมเปนสาวชั่วนิรันดร  ไมมีเพศ    

 ∗∗หนากากคัฌฌิกิ  เปนหนากากเด็กหนุม   เขียนผมเปนรูปใบแปะกวยซึ่งเปนเครื่องหมายของเด็กผูชาย
ที่ยังไมบรรลุนิติภาวะดวยพูกันที่หนาผาก  มีลักยิ้มที่แกมทั้งสองขาง 
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6.3  การวิเคราะหตัวละครชาย   
 

ยะมะโนะอุชิ  ฮิซะอะกิ  (Yamanouchi  Hisaaki) กลาววา  คะวะบะตะสรางตัวละครเอก
ของเขา คือ ฌิงโงะผูซ่ึงมีอายุแกกวาตัวเขาเองในชวงเวลาที่แตงผลงานชิ้นนี ้ (ในขณะที่ตวัละครใน
เร่ือง นกกระเรียนพันตวั อายุออนกวาเขาในขณะนัน้)  เร่ือง เสียงแหงขนุเขา จะมุงเนน
ความสัมพันธระหวางตัวละครเพียงไมกี่ตวั  ในขณะที่เรื่อง นกกระเรยีนพันตัว มีตัวละครหลายตวั  
ในเรื่อง “เสียงแหงขุนเขา” จะอยูในขอบเขตของนวนยิายสมจริงและคะวะบะตะดูเหมือนวาจะมุงที่
จะไมบรรยายความสัมพันธของตัวละครเหลานั้นซับซอนมากนกั  เขายังกลาวอกีวาหัวใจของเรื่อง 
นกกระเรียนพนัตัว  อยูที่ความมีจิตสํานึก∗ของคิกุชิ  และเรื่อง เสียงแหงขุนเขา ก็เชนเดียวกนั   มี
ศูนยกลางอยูทีค่วามมีจิตสํานกึของฌิงโงะ11 

 
  สวนมิโยะฌิ  มะซะโอะ (Miyoshi  Masao) ไดพูดถึงเรื่อง เสียงแหงขุนเขา วา เร่ืองนี้ไมได

แตกตางจากนวนิยายทัว่ ๆ ไป  เร่ืองราวทั้งหมดนัน้เขยีนขึ้นจากมุมมองของฌิงโงะชายชราอายกุวา 
หกสิบป  เนื้อเรื่องสรางขึ้นในชั่วขณะหนึ่งที่ความทรงจําของเขากับเหตุการณในปจจุบันไดเสื่อมลง
อยางรวดเรว็  ในขณะที่ผูคนและเหตกุารณที่ฌิงโงะระลึกถึงในอดีตกลบัชัดเจนขึ้นเรื่อย ๆ ในความ
ทรงจําของเขา ขณะทีเ่ขากดชัตเตอรถอยหลังและไปขางหนาระหวางโตเกียวและตางจังหวดั  เขา
ระลึกถึงบานเกิดของเขา  หญิงสาวซึ่งเขาแอบหลงรักในวัยหนุม (พี่สาวของภรรยาผูซ่ึงไดตายจาก
ไปนานแลว) และยังตนเมเปลที่หลอนเคยดูแล  ขณะทีเ่หตุการณในปจจุบันไดรางเลือน  ความทรง
จําในอดีตกลบัทําใหเขารูสึกผอนคลาย ปลอบประโลมใจและสรางความมั่นคงใหแกเขา  แตทวา
ชีวิตของเขายังคงดํารงอยู  ยิ่งกวานั้นฌิงโงะยังเห็นความงดงามของหญิงสาวในอดตีในตัวลูกสะใภ 
ซ่ึงก็คือ คิกุโกะ12 
 

นอกจากนี้อุเอะดะ  มะโกะโตะ ไดเปรียบเทียบกับเรื่อง นางนิทรา (Nemureru Bijo) โดย
กลาววาเรื่อง เสียงแหงขุนเขา นี้เปนเรื่องราวที่นําเสนอโดยผานมุมมองของฌิงโงะ ชายชราผูซ่ึงรูตัว

                                                           
 ∗จิตสํานึก (Conscious) มีหนาที่แสดงพฤติกรรมเพื่อใหสอดคลองกับหลักแหงความเปนจริง  พฤติกรรม
ประเภทนี้จะทําใหบุคคลมีเหตุและผล  (ลักขณา  สริวัฒน, จิตวิทยาในชีวิตประจําวัน, (กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร, 
2544), หนา 8.) 

 11Hisaaki  Yamanouchi,  The search  for authenticity  in  modern  Japanese  literature, (Cambridge, 
England : Cambridge University Press, 1978), p.129. 
 12Masao  Miyoshi, Accomplices of  silence :  The modern Japanese novel, (Berkeley : University of 
California Press,c1974), p.113. 
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วาความตายกําลังจะมาเยือน ความงดงามของคิกุโกะตวัละครเอกหญิงนั้นชัดเจนยิ่งขึน้เมื่อมองผาน 
“สายตาของชายชราผูกําลังจะตาย”  เชนเดยีวกับเรื่อง  นางนิทรา  “ความงาม”  ที่งดงามยิ่งกวาอะไร
ทั้งหมดนัน้เปนเพราะวาถูกมองผานสายตาของเอะกุชิชายชราผูรูวาวันเวลาของเขาใกลเขามาแลว13   
 
 เร่ือง เสียงแหงขุนเขา นี ้ คะวะบะตะใชกลวิธีการเลาเรื่องโดยใชใหบุรุษที่สาม (Third 
person point of view) เปนผูเลาเรื่องโดยมี “โอะงะตะ  ฌงิโงะ”  ตัวละครเอกฝายชายเปนผูมีบทบาท
สําคัญในการดาํเนินเรื่อง เรื่องราวที่เกิดขึ้นทั้งหมดนัน้เปนเรื่องราวทีเ่กิดขึ้นในชวีิตประจําวนัของ 
ฌิงโงะในชวงระยะเวลาหนึง่ซึ่งเกี่ยวพันกบับุคคลในครอบครัวของเขา นอกจากนี้ยงัใชความฝน∗   
เรียกความทรงจําของความคดิที่ซอนอยูภายในจิตใจของเขา ซ่ึงการเลือกใชกระแสสํานึกในเรื่องนี้
สงผลใหแนวความคิดที่ตองการแสดงความแตกตางระหวางความคิดฝนกับความเปนจริงเดนชดัขึน้   
 
 โอะสะวะ  เซะอิเมะอิ (Ozawa  Seimei) ไดพูดถึงความฝนในเรื่องนีว้า  ในเรื่องนี้ฌิงโงะได
ฝนถึงแปดครั้ง  โดยสองครัง้นั้นเปนความฝนถึงเพื่อนสนิทกับคนรูจกัที่ตายไปแลว แตอีกหกครั้งซึ่ง
รวมตอน “ฝนถึงเกาะ” 「島の夢」(Shima no Yume) นี้เขาไปดวยนั้น  ทุกตอนเปนความฝนทีส่ื่อ
ความหมายคลายกับตอนนี้ทัง้สิ้น (ตอน “ฝนถึงเกาะ”)14 
 

ตามทฤษฎีจิตวิเคราะหของฟรอยด เขาเชื่อวาการฝนในยามหลับเปนการทําใหสําเร็จความ
ปรารถนาหรือความพยายามที่จะใหไดในสิ่งที่ปรารถนา15 

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับทฤษฎีของฟรอยด  และคิดวาความฝนแตละครั้งของฌิงโงะนั้นเกิดจาก

พลังเพศ∗∗ซ่ึงสะทอนใหเหน็ถึงความรูสึกนึกคิดในจิตใจสวนลึกของเขาที่มีตอคิกุโกะหรือพี่สาว
ภรรยาที่จากไปแลวทั้งสิ้น โดยเฉพาะอยางยิ่งสื่อใหเห็นถึงความรูสึกนึกคิดในเชิงจริยธรรม  ซ่ึง 
ตอไปนี้ผูวิจยัจะกลาวถึงความฝนในเรื่องนี้ 
                                                           
 13Makoto  Ueda, Modern Japanese writers and the nature of  literature, p.193. 
 ∗ความฝน (Dreams)  เปนการทํางานของตัวแทนของจิตในระหวางที่หลับ  ความฝนเริ่มตนจากความ
ปรารถนาของ id  (นวลละออ  สุภาผล, ทฤษฎีบุคลิกภาพ, (กรุงเทพฯ  :  โรงพิมพประมวลศิลป, 2541), หนา 38. 
 14小澤 正明、『川端康成文芸の世界』、桜楓社、1980年、p.167.   
 15นวลละออ สุภาผล, ทฤษฎีบุคลิกภาพ, (กรุงเทพฯ  :  โรงพิมพประมวลศิลป, 2541), หนา 32. 
 ∗∗ พลังเพศ (Libido) เปนพลังขับทางเพศ  ทฤษฎีจิตวิเคราะหอธิบายความหมายของคํานี้วามิใชหมายถึง 
ความตองการทางเพศเทานั้น  แตหมายรวมถึงพฤติกรรมอื่น ๆ ซึ่งบางครั้งดูเหมือนวาจะไมไดเกี่ยวของกับเรื่อง
เพศเลย  เชน  ความวิตกกังวลของเด็กเกี่ยวกับอันตรายของรางกาย เชน การบาดเจ็บ  เปนตน (นวลละออ  สุภาผล, 
ทฤษฎีบุคลิกภาพ, หนา 25.) 
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6.3.1  ความฝนกับจริยธรรม  
 

โฮะโซะจิมะ  มะซะรุ  (Hosojima  Masaru) กลาววา ในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา ความฝน
อาจจะกลาวไดวาทําหนาที่เหมือนกับกระจกที่สะทอนโลกที่อยูภายในจิตใตสํานึก∗ออกมา17 

ผูวิจัยเห็นดวยกับโฮะโซะจิมะ เพราะเชื่อวาความฝนเกดิขึ้นจากความปรารถนาของ Id∗∗ ที่
ถูกเก็บไวในจติใตสํานึก  ดังนั้น ความฝนตาง ๆ ที่ปรากฏในเรื่องนี้นาจะมาจากจิตใตสํานกึของ   
ฌิงโงะเอง โดยเฉพาะอยางยิ่งในเรื่องความสัมพันธทางเพศและความฝนที่เกี่ยวกับความตาย ซ่ึงมี
รายละเอียดดังนี้ 

 
6.3.1.1    เร่ืองเพศ 
 

มิโยะฌิ  มะซะโอะ  (Miyoshi Masao)  กลาววา  ความฝนตาง ๆ นานาของฌิงโงะเกี่ยวของ
กับความสัมพนัธทางเพศ  แตไมมีเลยทีจ่ะเอยถึงคูขาในความฝนของเขาหรือความสัมพันธทางเพศ
อยางแทจริง19 

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับมิโยะฌิ  เพราะวาในความฝนแตละครัง้ฌิงโงะจะฝนถึงหญิงสาว แตเขา

กลับนึกหนาหญิงสาวเหลานัน้ไมออกหรือไมรูแมกระทั่งวาหลอนคือใครกันแน ซ่ึงตามที่โอะสะวะ  
เซะอิเมะอิ  ไดกลาวไววา ความฝนของฌิงโงะนั้นจะเปนเรื่องเพศถึงหกเรื่องดวยกัน ดงันี้ 

 
ความฝนแรกเปนความฝนทีต่อเนื่องจากความฝนถึงชางทําตูที่ตายไปแลวเอาโซบะมาให

กิน   ฌิงโงะฝนวาไดสัมผัสหญิงสาวคนหนึ่ง  ซ่ึงคิดวานาจะเปนลูกสาวคนใดคนหนึง่ของชางทําตู 

                                                           
  ∗ จิตใตสํานึก (Sub-conscious) เกิดจากการขัดแยงกันระหวางพฤติกรรมภายใตอิทธิพลของจิตสํานึก
และจิตไรสํานึกยอมกอใหเกิดการหลอกลวงตัวเองขึ้นภายในบุคคลพรอมทั้งกอใหเกิดกลวิธานซึ่งหมายถึง วิธีการ
หรือแบบของการแสดงพฤติกรรมของอีโกและซุปเปอรอีโก (ลักขณา  สริวัฒน, จิตวิทยาในชีวิตประจําวัน, หนา 9. 
 17二末学者大学大学院文学研究課、『二末 ：第 12 週』、二末学者大

学、1998年、p. 240. 
 ∗∗ ตามทฤษฎีจิตวิเคราะหของฟรอยดอธิบายวา Id เปนสวนที่ประกอบดวย  ความตองการพื้นฐานของ
มนุษย คือ ความตองการทางเพศและความกาวราว  เปนรากฐานของสัญชาตญาณที่มีมาแตกําเนิด  เปนตัวที่มีพลัง
ขับใหคนเราแสดงพฤติกรรมออกมาตามหลักแหงความพอใจ (Pleasure  Principle) โดยไมฟงเหตุผลใด ๆ ทั้งสิ้น  
ขอแตใหเปนความสุข  ความพอใจตามที่ใจปรารถนาอยากจะไดต้ังแตแรกเกิดจนกระทั่งตลอดชีวิต  (สุชา  จันทน
เอม, จิตวิทยาทั่วไป, (กรุงเทพฯ  :  ไทยวัฒนาพานิช, 2542), หนา 8.) 
 19Masao  Miyoshi, Accomplices of  silence :  The modern Japanese novel, p.114. 
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 1.  ตอน “ปกจกัจั่น” 「蝉
せみ

の羽」の章       
  たつみ屋には娘ばかりが六人あった。 
  その六人の娘のうちの一人であったかどうか、信吾は夕

方の今はもう思い出せないが、夢で一人の娘に触れたのだっ

た。 

  触れたことはたしかに覚えている。相手が誰
だれ

であったか

は、まったく思い出せない。
20  

 เจาของรานทะทซุมิยะมแีตลูกสาวหกคน 
ในฝนฌิงโงไดแตะเนื้อตองตวัหญิงสาวผูหนึ่ง  แตพอถึงตอนเย็นใน

ขณะนีเ้ขาจําไมไดเสียแลววา  ผูหญิงคนนั้นจะเปนลูกสาวหนึ่งในหกคนหรือ
เปลา 

 เขาจําไดวาไดแตะตองตวัหลอน แตไมรูวาเปนใครกันแน นกึไมออก
เอาเสียเลย 

 

 โฮะโซะจิมะ  มะซะรุ กลาววา ในความฝนครั้งนี้การปรากฏของหญิงสาวที่ฌงิโงะเพยีงแค
สัมผัสนั้นแสดงใหเห็นวา ฌงิโงะยึดตดิอยูกับ “การมีชีวิต”   หรืออีกนัยหนึ่งแสดงใหเห็นถึงความ
ปรารถนาที่จะกลับเปนหนุม21     

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับโฮะโซะจิมะที่วาฌิงโงะมคีวามปรารถนาที่จะกลับเปนหนุมอีกครั้ง และมี

ความเหน็วาการที่ฌิงโงะฝนวาไดสัมผัสกบัหญิงสาวนั้นแสดงใหเห็นวาเขายังมีชีวิตอยู  เนื่องจาก
ความฝนนี้เปนความฝนที่ตอเนื่องจากการฝนถึงคนตาย  ฌิงโงะกลัววาชายชราที่เขาฝนถึงจะมาพา
เขาไป  ตอมาเขาฝนวาไดสัมผัสหญิงสาวคนหนึ่งแตพอตื่นขึ้นมา เขากลับจําไมไดเลยวาหญิงสาวผู
นั้นเปนใครกนัแน  ฌิงโงะจึงคาดเดาวาเธอนาจะเปนลูกสาวคนใดคนหนึ่งของชางทาํตูเนื่องจากเปน
ความฝนที่ตอเนื่องจากความฝนถึงชางทําตูที่ตายไปแลวนั่นเอง   

 
อยางไรก็ตาม การที่ฌิงโงะฝนวาไดแคสัมผัสหญิงสาวโดยที่ไมไดทําอะไรเธอเลยนัน้แสดง

ใหเห็นถึงความเสื่อมสมรรถภาพทางเพศของเขาหรืออีกนัยหนึ่ง หมายถึง “ความลมเหลวในการ
สัมผัส”  นั่นเอง  ซ่ึงตรงกับที่ทะชิบะนะ  มะซะโนะริ (Tachibana  Masanori) ไดกลาววา ความฝน

                                                           
 20川端康成、『山の音』、新潮社、1954 年、pp.36-37.   
 21二末学者大学大学院文学研究課、『二末 ：第 12 週』、p. 242. 
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กอนหนาและหลังเปนเรื่องของคนที่ตายไปแลวมาหาถึงสองครั้ง ดังนั้น “ความลมเหลวในการ
สัมผัส” คร้ังนี้  จึงแสดงถึงความออนแอของฌิงโงะ22 

 
 2.  ตอน “ฝนถึงเกาะ”「島の夢」の章   

 信吾は松蔭
まつかげ

の草原で女を抱擁していた。おびえてかくれて

いた。連れを二人で離れて来たらしい。女は非常に若かった。

娘であった。自分の年はわからなかった。女と松のあいだを

走った工合から考えても、信吾も若いはずだった。娘を抱擁

して、年齢の差は感じていなかったようだ。若い者がするよ

うにした。しかし、若返ったとも、昔のことだとも思わなか

った。信吾は六十二歳の現在のままで二十代だという風だっ

た。そこが夢の不思議だった。
23  

ฌิงโงะกอดหญิงสาวอยูในทุงหญาใตรมเงาของตนสน  ทั้งสองกําลัง
ซอนตัวดวยความกลัว  ดูเหมือนเธอจะแยกตวัจากเพื่อนที่มาดวยกนัสองคน  
ผูหญิงนั้นยังสาวมากเปนสาวแรกรุน  สวนเขาเองก็ไมรูวาตัวเองอายุเทาไหร  
ฌิงโงะก็คงจะหนุมโดยคาดเดาจากอาการวิง่กับหญิงสาวในดงสน เขาไมได
รูสึกถึงความแตกตางในอายุเลย  ขณะที่เขากอดหญิงสาว  เขากระทําอยางที่
หนุมสาวกระทํากัน แตทวาเขาไมไดคิดวากลับเปนหนุมหรือวาเปนเรื่องใน
อดีต  ฌิงโงะดูราวกับอยูในวัยยี่สิบทั้ง ๆ ที่เขาอายุหกสิบสองเชนในปจจุบัน  
ตรงนี้เองที่เปนความแปลกประหลาดของความฝน  

 

ซูซาน  ฟลลิป (Susan Phillip) กลาววา  ความฝนถึงเกาะมะทซุฌิมะนี้มปีระเด็นสําคัญสอง
ประการคือ ประการแรก ความฝนสองเรื่องแรก (ซ่ึงเปนความฝนถึงคนที่ตายไปแลว) นั้น  ฌิงโงะ
อายุเทากับปจจุบัน  สวนความฝนถึงเกาะแหงนี้ฌิงโงะก็ยังคงอายเุทาเดิมแตทวามีกาํลังวังชาราวกบั
คนหนุม  ประการที่สอง ฉากในความฝนแรกนั้นเปนสถานที่ที่เขารูจักดี  แตฉากในความฝนถึงเกาะ
แหงนี้  ในความเปนจริงแลวฌิงโงะไมเคยไปเกาะมะทซุฌิมะมากอน24  

 

                                                           
22橘  正典、『異域からの旅人：川端康成論』、河出書房新社、1981 年、

p. 152. 
 23川端康成、『山の音』、p.93.   
 24長谷川泉；鶴田欣也、『山の音』の分析研究、南壮者、1980年、p. 159.   
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ทซุรุตะ  คินยะ (Tsuruta  Kinya)  กลาววา  ความฝนในครั้งนี้บอกเปนนัยถึงความสัมพันธ
ทางเพศอยางชดัเจน  และยังเปนการกาวยอนกลับไปสูอดตีอีกดวย25 

 

โฮะโซะจิมะ  มะซะร ุกลาวเสริมวา ในความฝนครั้งนี้ฌิงโงะก็มีความสัมพันธกับหญิงสาว  
ซ่ึงถาเปรียบเทียบกับความฝนแรกซึ่งฌิงโงะหลงเหลือเพยีงแค “ความลมเหลวในการสัมผัสทาง
กาย”  แลว ในความฝนครั้งนีไ้มวาจะเปน “การวิ่งกับหญงิสาวในดงตนสน” ก็ดี “การกระทําอยางที่
หนุมสาวกระทํากัน” ก็ดี  แสดงใหเห็นวาการกลับเปนหนุมของฌิงโงะพัฒนาขึ้น26 

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับโฮะโซะจิมะที่วาความฝนในครั้งนี้ฌิงโงะดูเปนหนุมมากกวาความฝนครั้ง

แรก  โดยสังเกตจากพฤติกรรมตาง ๆ ของเขาไมวาจะเปนการวิ่งกับหญิงสาวหรือการไดกอดเธอ
ทามกลางธรรมชาติ ทําใหฌงิโงะรูสึกราวกับวาตวัเองเปนหนุม  ในขณะที่ความฝนแรกฌิงโงะเพยีง
แคสัมผัสหญิงสาวแลวกต็ื่นขึ้นมา  ซ่ึงพฤติกรรมของฌิงโงะในความฝนครั้งนี้แสดงใหเห็นถึงความ
ปรารถนาของฌิงโงะที่อยากจะกลับเปนหนุมอีกครั้งหรอือีกนัยหนึ่งกค็ือ การไมยอมแกนัน่เอง   

 
นอกจากนี้ในความฝนถึงเกาะนี้ฌิงโงะถูกปลอยใหอยูบนเกาะตามลําพังกับหญิงสาวแตเขา

กลับไมรูสึกวติกกังวลแตอยางไร  ซ่ึงตางกับความฝนครั้งกอนที่เขารูสึกไมสบายใจที่ฝนเห็นคนที่
ตายไปแลว  ทั้งนี้เปนเพราะเขากลัว “ความตาย” อีกทั้งฌิงโงะยังฝนวาไดแตะตองหญิงสาว  โดยท่ี
ไมไดทําอะไรเธอเลย  ซ่ึงแสดงใหเห็นถึงการเสื่อมสมรรถภาพทางเพศของเขา  ทําใหฌิงโงะยิ่งรูสึก
วิตกกังวลมากยิ่งขึ้น ในขณะที่ความฝนถึงเกาะนี้ฌิงโงะไดวิ่งกับหญิงสาว ไดกอดเธอทําใหเขา
ไมไดรูสึกวิตกกังวลแตอยางไร ซ่ึงผูวิจัยมคีวามเหน็วา การที่ฌิงโงะฝนเชนนั้นแสดงใหเห็นถึงความ
ตองการทางเพศของเขา  กลาวคือ ความรูสึกในสวนลึกของเขานั้นอยากจะกลับเปนหนุมอีกครั้งแต
นาแปลกที่พอเขาตื่นขึ้นมากลับนึกรูปรางหนาตาของหญิงสาวผูนั้นไมออกและยังไมรูดวยซํ้าวาเธอ
เปนใครกันแน แตเขากลบันึกเหน็ภาพสีสันของตนสนบนเกาะและสีของน้ําทะเลไดอยางชัดเจน  
ซ่ึงฌิงโงะแนใจวาสถานที่แหงนั้นคือ เกาะมะทซุฌิมะ∗ ทั้ง ๆ ที่เขาไมเคยไปที่นั่นมากอน   

                                                           
 25 Kinya  Tsuruta and Thomas E. Swann, Approaches to the modern Japanese novel, (Tokyo : Sophia  
University), p.97. 
 26二末学者大学大学院文学研究課、『二末 ：第 12 週』、p.245. 
 ∗เกาะมะทซุฌิมะ ไดรับการขนานนามวาเปนหนึ่งในสามของสถานที่ที่มีทัศนียภาพที่สวยงามที่สุดใน
ประเทศญี่ปุน  เกาะมะทซุฌิมะตั้งอยูที่จังหวัดมิยะงิ 宮城県  [Miyagi ken] ประกอบไปดวยเกาะนอยใหญ
ประมาณ 260 เกาะ  มีน้ําทะเลสีครามกับหินขาวสะอาดตัดกับความงดงามของตนสนเขียวขจี  (The Nihongo 
Journal, Nihon ryokou  jijou : shizen to chihou bunka, p.22.) 
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 ซูซาน  ฟลลิป ยังกลาวอีกวา  ฌิงโงะยังไมเคยขึ้นภเูขาฟจูิ∗ เลย เขารูสึกเสียใจที่ไมเคยเหน็
ทัศนียภาพที่งดงามทั้งสามแหงของญี่ปุน∗∗ ในตอนนั้นเขาจึงฝนถึงเกาะมะทซุฌิมะ29 

              จากคาํกลาวของซูซาน ผูวิจยัมีความเห็นวา ฌิงโงะรูสึกผิดหวังที่ยังไมเคยไดเห็นทัศนยีภาพ
ที่งดงามของสถานที่ทั้งสามนั้น เขาเคยไปเยือนเกาะมิยะจิมะในฤดูหนาวซึ่งไมใชฤดูทองเที่ยว  
ดังนั้นในความผิดหวังนี้ก็เปรียบไดกับชวีติของเขาที่ไมไดสมรักกับหญิงสาวที่เขาใฝฝน อีกทั้งเขา
ยังไมเคยไดมลูีกหลานที่งดงามดังที่เขาหวังไว  การที่ฌิงโงะฝนถึงเกาะมะทซุฌิมะซึ่งเปนหนึง่ใน
สถานที่ที่นาชมนั้นเปนการปลอบประโลมใจตัวเองที่ไมเคยสมหวังในส่ิงที่ปรารถนา  อีกทั้งยงัสื่อ
ความหมายถึง “การมีอายุยืนยาว”  อีกดวย 

 
โฮะโซะจิมะ  มะซะร ุ ไดอธิบายเสริมวา   การที่ฌิงโงะฝนถึงเกาะมะทซุฌิมะนั้นสืบเนื่อง 

มาจากตนแปะกวยที่ปรากฎในตอน “ผลเกาลัด” ซ่ึงฌิงโงะไดพดูกับคิกุโกะวา “ตนแปะกวยเปน
ตนไมที่แข็งแรงกวาตนซากรุะ พอคิดวา ตนไมที่มีอายุยืนยาวมักจะแตกตางจากตนไมอ่ืน ๆ” 30    
ดังนั้น ในจิตสํานึกของฌิงโงะจึงฝงใจกบัตนไมที่มีอายุยืนยาว  ซ่ึงตนสนเปนตวัแทนของตนไมที่
ส่ือความหมายถึงการมีอายุยนืยาว  เกาะมะทซุฌิมะจึงเปนสัญลักษณของ “การมีอายยุืนยาว” นั่นเอง  
อีกทั้งยังแสดงใหเห็นถึงจิตสาํนึกของฌิงโงะที่ปฏิเสธ “ความตาย” 31   

 
นอกจากนี้โฮะโซะจิมะไดตั้งขอสังเกตเกี่ยวกับ “หญิงสาวที่ฌิงโงะพาไปดวย” ในความฝน

วานาจะหมายถึงใครกันแน   ซ่ึงในตอน  “เมฆฉายฉาน”  นั้น  ฌิงโงะนกึถึงผาหอของของพี่สาว  
ยะซุโกะที่ฟุซะโกะเอามาใช   การปรากฏของพี่สาวของยะซุโกะคงอยูในจิตสํานึกของฌิงโงะเสมอ   
ดังนั้น “หญิงสาวที่ฌิงโงะพาไปดวย” นั้นนาจะหมายถึงพี่สาวของยะซโุกะ  แตในตอน “ซากุระฤดู
หนาว” ซ่ึงเปนตอนตอจาก “ฝนถึงเกาะ” ฌิงโงะฝนวาไดยินเสยีงใครคนหนึ่งเรยีกชือ่เขา ซ่ึงน้ําเสียง
                                                                                                                                                                      
 ∗ภูเขาฟูจิ 富士山 [Fujisan] มีความสูง 3,776 เมตร  เปนภูเขาที่สูงที่สุดในประเทศญี่ปุน  ต้ังอยูในเขต
แดนระหวางจังหวัดฌิสุโอะกะ 静岡県 [Shizuoka ken] และจังหวัดยะมะนะฌิ  山梨県 [Yamanashi ken]    
 ∗∗สถานที่ที่มีทัศนียภาพที่งดงามทั้งสามแหงของญี่ปุนไดแก 1. เกาะมะทซุฌิมะ (Matsushima) 2. อะมะ 
โนะ  ฮะฌิดะเตะ (Ama no hashidate) อยูในจังหวัดเกียวโต 3. เกาะมิยะจิมะ (Miyajima) อยูในจังหวัดฮิโระฌิมะ  
 27長谷川泉；鶴田欣也、『山の音』の分析研究、p. 158.  
 27川端康成、『山の音』、新潮社、1954 年、p.64.   
 27二末学者大学大学院文学研究課、『二末 ：第 12 週』、p.246. 
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เชนนั้นคือเสียงของพี่สาวของยะซุโกะ  ดงันั้นตอน “ฝนถึงเกาะ” นีห้ญิงสาวที่ฌิงโงะได “กอด” 
นาจะหมายถึง “คิกุโกะ” สวนหญิงสาวอีกคนหนึ่งทีเ่ขา “พลัดพราก” นาจะหมายถงึ “พี่สาวของ 
ยะซุโกะ”32    

   
ผูวิจัยเห็นดวยกับโฮะโซะจิมะ ในประเด็นที่วา หญิงสาวที่ฌิงโงะพาไปที่เกาะมะทซุฌิมะ

ในความฝนนัน้นาจะหมายถึง “คิกุโกะ” สวนหญิงสาวทีโ่บกผาเช็ดหนาสีขาวอยูบนเรือที่กําลังแลน
ออกไปนั้นนาจะหมายถึงพีส่าวของยะซุโกะ เพราะผูวิจัยมีความเห็นวาพี่สาวของยะซุโกะไดตาย
จากไปแลวเชนเดียวกับหญงิสาวบนเรือทีค่อย ๆ รางเลือนไป  สวนความรูสึกที่ฌิงโงะมีตอคิกุโกะ
น้ันเปนความรูสึกที่ตองปกปดไวเฉกเชนเดยีวกับหญิงสาวในฝนทีต่องหลบซอนผูคนดวยความกลัว 

 
 3.  ตอน “เสียงยามค่ําคืน”  「夜の声」の章  

おぼえているのは、十四五の少女が堕胎をしたということ

と、 
「そうして、なになに子は永遠の聖少女となったのであ

る。」という言葉だけだった。 
信吾は物語を読んでいた。この言葉は、その物語の結びで

あった。 
…少年と少女との純愛の名作物語を、信吾の夢は読んでい

たのだった。読み終って、目がさめた時には、感傷が残って

いた。 
少女は妊娠とはしらないし、堕胎とも思わないで、ただ別

れさせられた少年を、慕い通したというようなことだったろ

うか。
33  

ส่ิงที่จําไดคือเรื่องของเด็กสาวอายุ 14-15 ปไดทําแทง  กบัคําพูดที่วา 
 “แลวเดก็สาวก็กลายเปนเดก็สาวบริสุทธิ์ตลอดกาล” เทานั้นเอง 

ฌิงโงะไดอานนวนยิายเรื่องหนึ่ง คําพูดนี้อยูในตอนจบของนวนยิาย
เร่ืองนั้น 

...ในฝนของฌงิโงะนั้น  เขาไดอานนวนยิายช้ินเอกเกีย่วกับความรัก
อันบริสุทธิ์ระหวางเด็กหนุมกับเด็กสาว เมื่อเขาตื่นขึ้นหลังจากอานนวนิยาย
จบลง ความรูสึกตาง ๆ ยังคงหลงเหลืออยู 

(เร่ืองมีอยูวา) เด็กสาวไมรูตัววาตั้งครรภและไมไดคิดวาจะแทง  แลว
หลอนก็ยังใฝฝนหาเดก็หนุมผูที่ถูกพรากจากกัน   

                                                           
 32川端康成、『山の音』、p.247. 
 33Ibid., p.153.   
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ความฝนในครัง้นี้แตกตางจากความฝนในครั้งกอนๆตรงที่วาฌิงโงะเปนเพียงผูสังเกตการณ  
แตทวาเขาจําบางสิ่งบางอยางเกี่ยวกับหญิงสาวในฝนได  ฌิงโงะจําไดวาเธอมีรูปรางเล็กและแตงกาย
ดวยชุดญี่ปุน  แตอยางไรก็ตามฌิงโงะก็ยังไมรูอยูดวีาหญิงสาวผูนั้นเปนใครกันแน  ซ่ึงการที่ฌิงโงะ
ฝนถึงเด็กสาวแทงลูกนั้นสืบเนื่องมาจากเขาไดอานพาดหวัขาวในหนังสือพิมพเมื่อคืนกอนนัน่เอง  
เนื้อความในหนังสอืพิมพนัน้เปนเรื่องเกีย่วกับการตั้งครรภและการทําแทงของเด็กนกัเรียนชัน้มัธยม  
มีอยูรายหนึ่งเปนนักเรยีนชัน้มัธยมปลายไปมีความสัมพันธกับเพื่อนรวมชั้นจนเกิดตั้งครรภขึ้นมา
และทางผูปกครองทั้งสองฝายตกลงกันวาจะใหทําแทงเนือ่งจากเหน็วาทั้งคูยังเรียนหนังสืออยู  แต
เด็กหนุมไดบอกวา “เราไมไดรักกนัเลน ๆ นะครับ  เราจะแตงงานกันเร็ว ๆ นี”้ 34   ฌิงโงะรูสึก
สะเทือนใจกับเหตุการณนี้  ดังนั้นเขาจึงฝนถึงเด็กสาวแทงลูก  แตทวาในความฝนของฌิงโงะหนุม
สาวคูนั้นไมไดนาเกลยีดอะไรเลย  มันเปนนวนิยายความรักอันบรสุิทธิ์ของเด็กสาวคนหนึ่งซึ่งถูก
พลัดพรากจากคนรัก  โดยที่เธอก็ไมรูตัววากําลังตั้งครรภอยู  เธอยังเฝาถวิลหาหนุมคนรักอยูรํ่าไป  
ดวยเหตนุี้จึงทาํใหเดก็สาวคนนั้นกลายเปน “เด็กสาวบรสุิทธิ์ตลอดกาล”  

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา ความรูสึกสะเทือนใจจากเหตุการณที่เกิดขึน้จริงที่วาเด็กนักเรียนชั้น

มัธยมอายุประมาณ 13-18 ป เกิดพลาดพลัง้จนตั้งครรภขึน้มา  ซ่ึงบางรายไมรูวาควรจะแกไขปญหา
อยางไรดีจึงหาทางออกดวยการไปทําแทงจนเสียชีวิตไปเลยก็มี ทําใหฌิงโงะฝนถึงการทําแทงของ
เด็กสาววัยรุน  สวนขอความที่กลาววา “เด็กสาวนัน้กลายเปนเด็กสาวบริสุทธิ์ตลอดกาล” นั้นนาจะ
เกิดจากการอานนวนิยายรักบริสุทธิ์ของหนุมสาวในความฝนของฌิงโงะและจากคําพูดที่ปรากฏใน
หนาหนังสือพมิพของเด็กหนุมนักเรยีนชัน้มัธยมปลายคนหนึ่งในอะโอะโมะริที่บอกวา “เราไมได
รักกันเลน ๆ นะครับ  เราจะแตงงานกันเร็ว ๆ นี้”  ทําใหฌิงโงะมองวาความรักของหนุมสาวนัน้เปน
ความรักที่บริสุทธิ์งดงาม  ซ่ึงเกี่ยวพันกบัจิตใตสํานึกของฌิงโงะที่ตองการกลับไปเปนหนุมอกีครั้ง
นั่นเอง  ส่ิงที่เขาระลึกไดในความฝนจงึเปนเพยีงแคคําพูดที่วา “แลวเดก็สาวกก็ลายเปนเด็กสาว
บริสุทธิ์ตลอดกาล”  ซ่ึงเปนคําพูดในตอนทายของนวนิยายเรื่องที่เขาอานในความฝน 

  

ยะมะโนะอุชิ  ฮิซะอะก ิ กลาววา  ความฝนนี้เปนการคาดการณถึงการตั้งครรภและการทํา
แทงของคิกุโกะ นอกจากนีย้ังเปนการบงบอกถึงความรูสึกสงสาร ความเหน็อกเหน็ใจที่ฌิงโงะมี
ตอคิกุโกะอีกดวย ฌิงโงะสงสัยวาเด็กสาวในความฝนนี้อาจจะเปนภาพของพี่สาวของภรรยาหญงิ
สาวผูซ่ึงเขาเคยหลงรักกไ็ด เขายังกลาวอีกวา มีความเปนไปไดทีจ่ะพูดวาเด็กสาวในความฝนนั้น
เปนตัวแทนของสตรีที่บริสุทธิ์ตลอดกาลเชนเดียวกับทีฌ่ิงโงะเคยพบในตัวพี่สาวภรรยาและเขา

                                                           
 34川端康成、『山の音』、pp.154-155.  
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กําลังจะคนหาในตัวคกิุโกะ  มันอาจจะเปนการกลับชาตมิาเกิดของคนรุนตอไปในอนาคต  แตทวา
การทําแทงของเด็กสาวนั้นทาํใหจิตวิญญาณนั้นหลุดพนออกจากรางไป35   

  
ผูวิจัยเห็นดวยกับยะมะโนะอุชิที่วาความฝนนี้เปนการทํานายถึงเหตกุารณในอนาคต  

เนื่องจากในวนัตอมาคิกุโกะไดรับจดหมายจากเพื่อนแจงเรื่องแทงลูกซึ่งเพื่อนของคิกุโกะคนนี้ก็
ไมไดแตงงานอยางถูกตองตามกฎหมาย  ทําใหฌิงโงะอดที่จะคิดไมไดวาคิกุโกะตั้งครรภและกําลัง
คิดจะทําแทง  ตอมาไมนานฌิงโงะก็ไดรับรูเร่ืองการทําแทงของคิกุโกะจากปากของฌอิูชิ ดังนั้นเด็ก
สาวแทงลูกในความฝนนั้นนาจะเกีย่วของกบัการแทงลูกของเพื่อนของคิกุโกะและการทําแทงของ  
คิกุโกะเอง นอกจากนี้ผูวิจยัยังเหน็ดวยที่วาเด็กสาวในความฝนนี้เปนตวัแทนของสาวที่บริสุทธิ์
ตลอดกาล  เพราะวาผูวจิัยมคีวามเหน็วาในมุมมองของฌิงโงะเขามองความรักวาเปนสิ่งที่งดงาม  ไม
วาจะเกิดอะไรขึ้นก็ตาม  ความรักที่จริงใจระหวางชายหญิงก็ยังเปนความรักที่บริสุทธิ์อยู  ดังนั้น เดก็
สาวในความฝนนี้แมวาจะแทงลูก  แตความรักอันบริสุทธิ์ของเธอที่มีตอหนุมคนรักก็ยังคงอยู  เธอ
จึงเปนเดก็สาวที่บริสุทธิ์ตลอดกาลในความคิดของฌิงโงะ   เชนเดียวกับความรักของเขาที่มีตอพี่สาว
ของภรรยา  แมวาเธอจะจากไปแลวกต็าม  ความมั่นคงในรักนั้นก็ยังคงอยูตลอดไป  สวนความรัก
ที่ฌิงโงะมีตอคิกุโกะนัน้  ฌงิโงะมองวาไมใชเร่ืองผิดรายแรงอะไรที่เขาจะรักคิกุโกะในเมื่อเขาไมได
ทําสิ่งใดที่เปนการกระทําผิดศีลธรรม  ความรักเปนสิ่งสวยงาม  เพียงแคมีคนใหเรารักก็นับวาเปน
ความสุขแลว  ไมจําเปนทีจ่ะตองครอบครอง  ขอเพียงแคทําใหคนที่เรารักมีความสุขก็เพียงพอแลว 

 
 4.   ตอน “รอยแผลเปน”  傷の後」の章  

信吾の夢では、アメリカは州によってイギリス人の多い州

もあれば、スペイン人の多い州もある。したがって州によっ

て、あごひげの毛に特色がある。毛の色や形がどうちがうの

か、覚めてからはよくおぼえていないが、夢の信吾はアメリ

カ各州の、つまり各人類のあごひげの毛のちがいを、はっき

り認めていた。…州の名は忘れていたが、なんとかいう州に、

各州、各人類のあごひげの特色を一身に集めた男が現われた。 
…アメリカ政府はこの男のおごひげを、天然記念物に指定

した。天然記念物に指定されたので、この男は自分のあごひ

げを、みだりに切ることも手入れすることも出来ない。
36 

 ในความฝนของฌิงโงะนั้น ที่อเมริกาบางรัฐมีชาวอังกฤษอาศัยอยูมากก็
มี บางรัฐมีชาวสเปนอาศัยอยูมาก แตละรฐัมีคนไวเคราอันเปนลักษณะเฉพาะ 
เมื่อตื่นขึ้นเขาจําไมไดแนวาเคราเหลานั้นมสีีสันและรูปทรงแตกตางกนั

                                                           
 35Hisaaki  Yamanouchi,  The search  for authenticity  in  modern  Japanese  literature, p.131. 
 36川端康成、『山の音』、p.243.  
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อยางไรบาง  แตในความฝนของฌิงโงะนั้นแตละรัฐของอเมริกายอมรับความ
แตกตางของเคราของแตละชนชาติอยางชดัเจน...มีอยูรัฐหนึ่งเขาจําชื่อไมได  
มีชายคนหนึ่งไวเคราอันเปนลักษณะเฉพาะของแตละชนชาติ แตละรัฐรวมกัน
อยูในตวัเขา 

...รัฐบาลอเมริกันไดกําหนดใหเคราของชายผูนี้เปนอนุสรณระลึกถึง
ธรรมชาติ  ดังนั้นชายผูนีจ้ึงไมอาจทั้งตัดหรอืตกแตงเคราของเขาไดตาม 
อําเภอใจ 

 
ในความฝนนีฌ้ิงโงะไมไดปรากฏอยูในความฝน  เขาเปนเพียงผูสังเกตการณเทานัน้  ความ

ฝนนี้แทบจะไมมีเคาโครงเรื่องอะไรเลย  ฌิงโงะเพียงแคฝนเห็นคนไวเคราเทานั้นเอง ชายผูหนึ่งซึ่ง
เคราของเขาไดถูกกําหนดใหเปนอนุสรณระลึกถึงธรรมชาติของอเมริกานั้นเกิดความรูสึกภาคภูมิใจ
ควบคูไปกับความรูสึกลําบากใจที่ไมสามารถทําอะไรกับเคราของตัวเองไดตามที่ตองการ   ทําให 
ฌิงโงะรูสึกราวกับวามันเปนเคราของเขาเองที่รวมทั้งความภาคภูมใิจและความลําบากใจของชาย    
ผูนั้นดวย 

 
โฮะโซะจิมะ  มะซะร ุกลาววา คําพูดที่วา “ความภาคภูมใิจและความลาํบากใจของชายผูนั้น

ก็เปนของฌิงโงะดวย”37  แสดงใหเห็นถึงจิตใตสํานึกของฌิงโงะในขณะนั้น  เร่ืองราวตาง ๆ ที่เกิด
ขึ้นกับฌิงโงะดังเชน ตอน “ระฆังในฤดูใบไมผลิ” เมื่อคิกุโกะสวมหนากากจิโดแลวพดูวา “ลูกคิดวา
อยากจะอยูกับคุณพอที่นีแ่ลวรับสอนชงชาดวยคะ” เปนคําพูดสารภาพรกั  อีกทั้งหนากากจิโดยังเปน
สัญลักษณของ “ความเปนหนุมสาวชั่วนิรันดร”  ในตอน “บานของนก” หลังจากคกิุโกะไปทําแทง
และกลับไปอยูที่บาน ฌิงโงะรูสึกเปนหวงเปนใยจึงไดนัดพบกับคกิุโกะที่สวนสาธารณะแหงหนึง่ 
เหตุการณตาง ๆ เหลานีแ้สดงใหเห็นถึงความปรารถนาในจิตใตสํานึกของฌิงโงะและแสดงใหเห็น
ถึงความสัมพันธระหวางฌิงโงะและคิกุโกะที่สนิทสนมกันอยางมาก  ดวยเหตนุี้   “ความภาคภูมิใจ”
และ “ความลําบากใจ” ในความฝนนี้จึงสื่อใหเห็นถึงจิตใจอันสับสนของฌิงโงะนั่นเอง 38   

 
การที่ฌิงโงะฝนถึงคนไวเคราในขณะที่ตัวเขาเองโกนหนวดเกลี้ยงเกลาทุกเชานั้น  มสีาเหตุ

มาจากเครื่องโกนหนวดไฟฟาที่คิกุโกะซื้อมาใหฌิงโงะเปนของฝากนัน่เอง  และในคืนกอนที่จะฝน
นี้ฌิงโงะไดทําความสะอาดเครื่องโกนหนวดไฟฟาและพบวามีขนเสนสั้นๆ สีขาวรวงลงมาบนหัว
เขา  เขาจึงรีบปดมันออกโดยเร็ว  ซ่ึงผูวจิัยมีความเห็นวาการกระทําของฌิงโงะแสดงใหเห็นวาเขา

                                                           
 37川端康成、『山の音』、p. 243.  
 38二末学者大学大学院文学研究課、『二末 ：第 12 週』、p.251. 
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กลัวความแก  เหตุการณในความเปนจริงจึงแตกตางกับความฝนอยางสิ้นเชิง  เพราะวาเคราของชาย
คนหนึ่งในฝนไดกลายเปนสัญลักษณประจาํชาติไป  สรางความภาคภูมใิจใหกับเขา  สวนฌิงโงะเอง
กลับโกนหนวดทุกวนัเพราะกลัวจะเจอหนวดสีขาว  นอกจากนีก้ารทีฌ่ิงโงะฝนถึงประเทศอเมรกิา
ทั้ง ๆ ที่เขาไมเคยไปที่นัน่มากอนนั้นนาจะเปนเพราะวาหวีอันที่คกิุโกะซื้อมาฝากฌูอิชิและซ้ือมาใช
เองนั้นผลิตในอเมริกา ซ่ึงแทจริงแลวความฝนนี้ก็ไมไดเกี่ยวของกับเรือ่งความสัมพันธทางเพศหรอื
หญิงสาวเลย  แตที่ผูวิจยัยกมากลาวอางถึงดวยก็เพราะวามันเกี่ยวเนื่องกับความฝนตอมาซึ่งเกิดขึน้
ในคืนเดยีวกัน  ความฝนนี้ทําใหฌิงโงะสะดุงตื่นขึ้นมา  

 
 5.  ตอน “รอยแผลเปน”「傷の後」の章  

 信吾は尖
とが

り気味の垂れ乳をさわっていた。乳房は柔いまま

だった。張って来ないのは、女が信吾の手に答える気もない

のだ。なんだ、つまらない。 39   
ฌิงโงะสัมผัสถันที่หยอนคลอย  ถันนั้นยังคงออนนิ่ม  ไมแข็งขึง 

 หญิงสาวผูนัน้ไมมีอาการตอบสนองตอการสัมผัสของฌิงโงะเลย อะไรกัน  
นาเบื่อจริง 
 

ความฝนนี้ตอเนื่องมาจากความฝนเรื่องเครา เสียงฝนตกทําใหฌิงโงะตื่นขึ้นมาแลวก็หลับ
ไปอีกครั้ง  แตก็ตองสะดุงตืน่เพราะฝนราย ในความฝนฌิงโงะไดสัมผัสถันของหญิงสาวผูหนึ่งผูซ่ึง
ไมมีปฏิกิริยาตอบสนองเลย  ฌิงโงะไมรูแนชัดวาเธอเปนใครกัน  เขาเหน็รูปรางหนาตาของเธอเพียง
รางเลือน มีเพียงถันทั้งสองขางเทานั้นทีห่ลงเหลืออยูในความทรงจําของเขา ฌิงโงะมองเหน็วาเธอ
นาจะเปนนองสาวของเพื่อนฌูอิชิและเคยคบหาสนิทสนมกับฌูอิชิอยูชวงระยะหนึ่งกอนที่ฌูอิชิจะ
แตงงานกับคกิโุกะ แตเรือนรางของเธอยังดรูางเลือน ถันทั้งสองขางของเธอเหมือนของหญิงที่ยังไม
มีลูกแตก็ไมใชสาวพรหมจรรย เมื่อฌิงโงะพบวาหญิงสาวผูนั้นแปดเปอนมลทินแลว ทําใหเขาไมได
รูสึกวาทําผิดอะไรมากนกั   

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา การทีฌ่ิงโงะฝนวาไดแตะตองถันของหญิงสาวนั้น แสดงใหเห็นถึง

จิตสํานึกของเขาที่ยังมีความตองการทางเพศอยู  แตการที่หญิงสาวผูนัน้ไมมีปฏิกิริยาตอบสนองตอ
การสัมผัสของเขาทําใหเขารูสึกวามันนาเบือ่  นอกจากนี้การที่ฌิงโงะมองเห็นวาหญิงสาวผูนั้นเปน
นองสาวของเพื่อนฌูอิชิแทนที่จะเปนคกิุโกะกเ็พราะความรูสึกผิดทางศีลธรรมนั่นเอง  ในความฝน
กอนหนานี้ฌิงโงะเกิดความรูสึก “ภาคภูมใิจ” และความรูสึก “ลําบากใจ” ในเวลาเดยีวกัน  ซ่ึงความ

                                                           
 39川端康成、『山の音』、p. 244.  
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ฝนในครั้งนี้แสดงใหเห็นไดอยางชัดเจนถึง “ความรูสึกลําบากใจ” ของฌิงโงะที่จะมองเห็นวาหญิง
สาวผูนั้นเปนคิกุโกะ  ดังนัน้เขาจึงมองเหน็วาเธอเปนคนอื่นแทน 

 

 6.  ตอน “กลุมยุง”「蚊
か

の群」の章  
 若い陸軍の将校になっていて、軍服の姿で、腰に日本刀を

さげ、ピストルを三 梃
ちょう

つけていた。刀は修一が出征に持た

せてやった、家伝来のものらしかった。 
 信吾は夜の山路を歩いていた。木こりを一人つれていた。 
 ………. 

杉
すぎ

の大木の幹が二三本重なっている。しかしよく見ると、

それは蚊
か

のかたまりだった。蚊の群が大木の形にかたまって

いる。…信吾は日本刀を抜き払って、蚊のかたまりを切って

切って切りまくった。  
 ふとうしろを見ると、木こりはころがるように逃げて行っ

た。信吾の軍服の方々から火が出た。おかしいことに、そこ

で信吾は二人になって、火の出る軍服の信吾を、もう一人の

信吾がながめている。 
………. 
 信吾はどうやら自分の家に着いた。子供のころの信州の田

舎の家らしい。保子の美しい姉も見えた。
40    

 (ฌิงโงะฝนวา) ตัวเองเปนนายทหารบกหนุมแตงเครื่องแบบ  หอย
ดาบไวที่เอวกบัปนพกสามกระบอก  ดาบนั้นดูเหมือนจะเปนสมบัติประจํา
ตระกูลที่ฌูอิชิเคยนําไปในสงคราม 

ฌิงโงะกําลังเดนิไปตามทางบนภูเขายามค่ําคืน  คนตดัไมไปกับเขา
ดวยคนหนึ่ง 

    ………. 
ลําตนซีดารใหญ 2-3 ตนซอนกันอยู  แตพอเขามองใหแนชัดก็เห็นวา

มันคือยุงกลุมใหญที่รวมกันเขาเปนรูปรางของตนไมใหญ...ฌิงโงะชักดาบ
ออกมาฟนกลุมยุง ฟนเอา  ฟนเอา 

พอหันไปมองขางหลังก็เห็นคนตัดไมกําลังวิ่งหนีอยางลมลุก
คุกคลาน มีเปลวไฟแลบออกมาจากเครือ่งแบบของฌิงโงะ ที่นาแปลก
ประหลาดก็คอื ที่นี่มีฌิงโงะสองคน  ฌิงโงะอีกคนหนึ่งกําลังจองมองดูฌิงโงะ
คนในเครื่องแบบทหารที่กาํลังติดไฟ 

………. 

                                                           
 40川端康成、『山の音』、pp. 278-279.  
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อยางไรก็ด ี  ฌิงโงะไดมาถึงบานของเขา   ดูเหมือนวาจะเปนบานเกดิ
ที่บานนอกในฌินฌูเมื่อสมัยยังเด็ก   เขาเหน็พี่สาวคนสวยของยะซุโกะดวย 

 

ทซุรุตะ คินยะ ไดพูดเกีย่วกับความฝนในครั้งนีว้าแตกตางจากความฝนในครั้งกอน ๆ  
เพราะวาความฝนนี้เปนความฝนที่เปนเรื่องเปนราวเหมือนนวนิยายมากที่สุด  ในฝนฌิงโงะปรากฏ
ตัวในฐานะที่เปน “นายทหารบกหนุมแตงเครื่องแบบ” ซ่ึงแสดงใหเห็นวาฌงิโงะไดกลับเปนหนุม
อีกครั้ง41 

 
นอกจากนี้คิตะกะวะ  เอะอชิิ (Kitagawa  Eiichi) ยังกลาวถึงสัญลักษณตาง ๆ ในตอนนี้วา  

“ตนซีดารใหญ”  ส่ือความหมายถึง “การมีอายุยืนยาว” และ “ความเปนนิรันดร” เชนเดียวกับตนสน
ในตอนฝนถึงเกาะมะทซุฌิมะ  แตทวาในฝนนี้ตนซีดารใหญที่ฌิงโงะเห็นนั้นแทจริงแลวก็คือ “ยุง
กลุมใหญ”  ซ่ึง  “ยุง” นี้เปนสัญลักษณของ “ความไมจีรังยั่งยืน”  เนื่องจากมีอายุส้ัน  ดังนั้นชื่อตอน 
“กลุมยุง” นี้จึงเขาใจไดวาเปนสัญลักษณของ “เหตกุารณ” และ “เคราะหราย”  ซ่ึงกอนหนาทีจ่ะฝน
เร่ืองนี้มีเหตุการณตาง ๆ เกดิขึ้นในครอบครัวของเขา ไมวาจะเปนเรื่องการฆาตัวตายของอะอิฮะระ
สามีของฟุมิโกะ  การตั้งครรภของคินุโกะคนรักของฌูอิชิ  เปนตน42  

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับทซุรุตะ คินยะ ทีว่าความฝนนี้ส่ือใหเห็นวาฌงิโงะไดกลับไปเปนหนุมอีก

คร้ัง เพราะการที่เขาไดแตงเครื่องแบบทหารแลวยังหอยดาบซึ่งเปนสมบัติเกาแกของตระกูล ทํา
ใหฌิงโงะรูสึกราวกับวาตัวเองเปนชายหนุม  อีกทั้งในฝนเขายังวิ่งหนกีลุมยุงไปยังบานเกิดของเขา
ในสมัยเด็กอีกดวย  ทําใหเหน็ไดอยางชดัเจนวาฌิงโงะไดยอนกลับไปสูอดีต  เขาไดกลับไปพบกับ      
พี่สาวคนสวยของภรรยาที่อยูที่นั่น  ทําใหฌิงโงะรูสึกเหมือนไดกลับไปเปนหนุมอกีครั้ง  ซ่ึงผูวิจัยมี
ความเหน็วา ความฝนนี้แสดงใหเห็นวาแทที่จริงแลวฌิงโงะยังระลึกถึงพี่สาวภรรยาอยูเสมอ  ความ
ปรารถนาในตัวพี่สาวภรรยายังตรึงใจเขาอยูตลอดเวลา ทาํใหเขาฝนถึงบานเกิดที่ซ่ึงพีส่าวของภรรยา
เคยอยูที่นัน่ดวย 
  

 7.  ตอน “ไขงู”「蛇
へび

の卵」の章  
…夢のなかの白い卵が二つ見えているようだった。砂原で

砂のほかになにもなかった。そこに卵が二つならんでいた。

一つは駝鳥
だちょう

の卵でずいぶん大きかった。一つは蛇の卵で小さ

                                                           
 41二末学者大学大学院文学研究課、『二末 ：第 12 週』、p.255 
 42 Ibid., pp.256-258. 
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かったが、その殻
から

が少しわれて、可愛い子蛇が頭を出して動

かしていた。信吾はほんとうに可愛いと思って見ていた。
43
  

ในความฝนดูเหมือนวาจะเหน็ไขสีขาวสองฟอง บนที่ราบกวางที่เปน
ทรายนั้นไมมอีะไรอื่นเลย  มีไขสองฟองวางเรียงอยู  ฟองหนึ่งเปนไข
นกกระจอกเทศขนาดใหญมาก  อีกฟองหนึ่งเปนไขงูขนาดเล็กที่เปลือกของ
มันราวเล็กนอยและมีลูกงนูาเอ็นดูกําลังโผลหัวออกมา   ฌิงโงะมองดแูละคิด
วามันนาเอ็นดจูริง ๆ  

 
คืนกอนที่จะฝน  ฌิงโงะไดรับรูจากยะซุโกะวาคิกุโกะอาจจะตั้งครรภอีกครั้ง  ทําใหเขารูสึก

หนักใจเพราะวาคินุโกะภรรยานอยของฌูอิชิก็กําลังตั้งครรภอยูเชนกัน  ซ่ึงการที่ฌิงโงะฝนถึงไขทั้ง
สองฟองนั้นกน็าจะมีสาเหตมุาจากการที่เขาคิดถึงเรื่องลูกในทองของคิกโุกะและคนิุโกะนั่นเอง  
สําหรับฌิงโงะแลวเขาเองกไ็มรูเหมือนกนัวาไขใบไหนกนัแนที่เปนลูกของคิกุโกะและใบไหนที่
เปนลูกของคินโุกะ   

 
ยะมะโนะอุชิ  ฮิซะอะก ิ กลาววา  ความฝนนี้เปนผลสืบเนื่องมาจากความกังวลภายในจิตใต

สํานึกของฌิงโงะเองเกีย่วกบัการตั้งครรภของคิกุโกะและภรรยานอยของฌูอิชิ  ฌิงโงะสงสัยวาไข
ใบไหนหมายถึงลูกของใครกันแน  แตไขงูนาจะหมายถึงการถือกําเนิดของลูกคิกุโกะซ่ึงเปนความ
ปรารถนาของฌิงโงะและเปนการเกดิใหมของสมาชิกครอบครัว44 
 

ผูวิจัยเห็นดวยกับยะมะโนะอุชิวา  ไขงูนัน้นาจะหมายถึงลูกของคิกุโกะ  เนื่องจากกอนที่จะ
ฝนฌิงโงะไดรับรูจากยะซุโกะวาคิกุโกะอาจจะกําลังตั้งทองลูกคนที่สองและยะซุโกะยังไดพดูกับ 
ฌิงโงะวา “ถาคิกุโกะรูวาพวกเรารู  คราวนีเ้ธอคงไมกลาทําอะไรตามอาํเภอใจหรอกคะ”45  ยะซุโกะ
ไดพูดอกีวา “ถาคิกุโกะมีหลานให  คุณก็คงจะรักหลานสินะ” 46   และในฝนฌิงโงะเห็นลูกงูชูคอ
ออกมาจากไขซ่ึงเขามองวามันนารักด ี ดังนั้น  ไขงูนาจะหมายถึงลูกของคิกุโกะซึ่งถาคลอดออกมาก็
จะตองนารักนาเอ็นดูเชนเดียวกับลูกงูที่โผลหัวออกมาจากไข เพราะถาไขงูเปนลูกของคินุโกะ      
ฌิงโงะคงจะไมคิดวาลูกงูที่ชคูอออกมานาเอ็นดูก็ได  ผูวจิัยมีความเห็นวา ฌิงโงะอยากจะมหีลานที่

                                                           
 43川端康成、『山の音』、p.289.  
 44Hisaaki  Yamanouchi, The search  for authenticity  in  modern  Japanese  literature, p.133. 
 45川端康成、『山の音』、p.288.  
 46 Ibid., p.288.  
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เกิดจากคิกุโกะซ่ึงเขาคิดวาหลานที่จะเกิดมาจะตองหนาตาดี  ดังนัน้ ในความฝนนี้ไขงูจึงนาจะ
หมายถึงลูกของคิกุโกะ       

  
นอกจากนี้ทซุรุตะ  คินยะ ยังไดกลาววา ในตอนตนเรื่องมีการเอยถึงคินุโกะวาเปนผูหญิงที่

มี “เสียงแตกพรา”  ดังนั้นไขนกกระจอกเทศใบใหญจงึนาจะหมายถงึลูกของคินุโกะ  สวนงูนัน้มี
การเอยถึงเพยีงครั้งเดียวในนวนยิายเรื่องนี้ซึ่งคิกุโกะไดพูดกับฌิงโงะวามีสัตวตาง ๆ นานามาอาศัย
อยูรอบ ๆ บานของเราและมีการพูดถึงนกเหยีย่วโดยคิกุโกะใชคําวา “นกเหยีย่วของเรา”  และ         
คิกุโกะยังไดพดูถึงงูเจาที่ที่เธอเคยพบที่ประตูหองครัวตอนกลับจากซื้อของวา “สักวันหนึ่งเจางูตวั
นั้น จะโผลมาใหเราเห็นอีก” 47      

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับคํากลาวของทซุรุตะ  คินยะ  และมีความเห็นเพิ่มเตมิวาจากขอความที่วา 

“สักวันหนึ่งเจางูตัวนั้นจะโผลมาใหเราเหน็อีก”  นั้นมีความเปนไปไดที่วาลูกงูที่โผลออกมาจากไข
นาจะหมายถึงลูกของคิกุโกะ  ซ่ึงสื่อความหมายโดยนยัจากขอความขางตนนั่นเอง  

 
ความฝนทั้งเจด็เรื่องดังที่ไดกลาวขางตนนัน้เปนเรื่องราวที่เกี่ยวของกับหญิงสาวแทบทั้งสิ้น

และยังสะทอนใหเห็นถึงแนวคิดเชิงจริยธรรมอีกดวยซ่ึงเกวน  บอรดแมนไดพูดเกีย่วกับความฝนวา  
ความฝนในปจจุบันหรือความเพอฝนซึ่งเปนความทรงจาํจากประสบการณในอดตีนัน้บอกใบถึง
เร่ืองราวในปจจุบัน โดยเฉพาะอยางยิ่งในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา นี้   ซ่ึงเราจะตองจําไววาการกระทาํ
ในชีวิตจริงกับในความฝนมกัมีขอบกพรองเสมอ48   

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับคํากลาวของเกวน  บอรดแมน เพราะวาความฝนในเรื่อง “เสียงแหง

ขุนเขา” นี้มักจะเกี่ยวโยงกบัเรื่องราวที่เกดิขึ้นในปจจุบนัและยังบอกเปนนัยถึงเหตกุารณในอนาคต
อีกดวย  ซ่ึงในความฝนตาง ๆ นั้นทําใหฌิงโงะรูสึกราวกับวาเขาไดกลับไปเปนหนุมอกีครั้ง  
ในขณะที่ความเปนจริงแลวเขาไมสามารถยอนเวลากลับไปไดอีก  ความฝนนี้จึงเปนเสมือนสิ่งที่มา
ชดเชยสิ่งที่เขาขาดหายไปในโลกปจจุบัน 

 
นอกจากนี้ ปยะจิต  ทาแดง  ไดกลาววา  ศีลธรรมก็เปนสิ่งงดงามอยางหนึ่งของชีวิต  การ

แสวงหาสิ่งอืน่ใดมาทดแทนสิ่งที่ขาด  มาดับความทุกข  ความเศราหมองแหงจิตใจนัน้ทุกวิถีทางนัน้

                                                           
 47 Kinya  Tsuruta and Thomas E. Swann, Approaches to the modern Japanese novel, p.98. 
 48 Gwenn  Boardman Petersen, The moon in the water : Understanding Tanizaki, Kawabata and 
Mishima, p.164. 
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ตองตั้งอยูบนความถูกตองไมผิดศีลธรรม หากทําไมถูกตองแลว ส่ิงที่แสวงหามานั้นกลับจะ
กลายเปนบาปมหันตสรางความทุกขรอนใหทั้งตัวเองและผูอ่ืน49 

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับปยะจิต  เนื่องจากความฝนดังที่ไดกลาวมาแลวนั้นแสดงใหเห็นถึงความ

ปรารถนาที่อยากจะกลับไปเปนหนุมอกีครั้งของฌิงโงะ  ดังนั้นในความฝนแตละครัง้ฌิงโงะจึงฝน
วามีความสัมพันธกับหญิงสาวบาง  ไดแตะตองหญิงสาวบาง  ซ่ึงผูวจิัยมีความเห็นวา ฌิงโงะอยากที่
จะคิดวาหญิงสาวในความฝนของเขานั้นคอื “คิกุโกะ”  แตดวยความรูสึกผิดทางศีลธรรม  ดังนั้น   
ฌิงโงะจึงนกึหนาหญิงสาวเหลานั้นไมออก  หรือมองวาเธอผูนั้นเปนคนอื่นแทน 

 
6.3.1.2    ความตาย 
 

นอกจากการฝนถึงเรื่องเพศแลว ฌิงโงะยังฝนถึงเพื่อนสนทิหรือคนรูจักที่ตายไปแลวถึงสอง
เร่ืองดวยกัน  ซ่ึงแสดงใหเหน็วามันเกี่ยวของกับความชราและความตายที่กําลังจะมาเยือนเขา 

 

 1.  ตอน “ปกจกัจั่น”  「蝉
せみ

の羽」の章       

ฌิงโงะฝนถึงชางทําตูเจาของรานทะทซุมิยะผูซ่ึงไดจากไปเมื่อ 3-4 ปกอนดวยวยั 70 ปวาได
เอาโซบะมาใหเขากิน   ซ่ึงฌิงโงะไดเลาใหภรรยาฟงวา 

 
「今朝

け さ

目が覚める前に、死んだ人の夢を二度も見ちゃった

よ。」と信吾は保子に言った。 

「たつみ屋の小父さんに、そばを御馳走
ご ち そ う

になったんだ。」 
「あなた、そのおそばを召し上ったんですか。」 
「ええ？ さあ？ 食べるといけないのか。」

50 
“เมื่อเชากอนที่จะตื่น  ฉันฝนถึงคนตายตั้งสองครั้ง”  ฌิงโงะบอก 

ยะซุโกะ 
“(คร้ังแรกฝนวา) ตาแกที่รานทะทซุมิยะเอาโซบะมาใหฉันกิน” 
“คุณกินโซบะนั่นเขาไปหรือคะ” 
“เอ  กินไมไดหรือ” 

 

                                                           
 49ปยะจิต  ทาแดง, คะวะบะตะ  ยะซุนะริ: ลักษณะลีลาและการใชจินตภาพ, หนา 86.   
 50川端康成、『山の音』、p.35.  
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ความฝนนี้ทําใหฌิงโงะนกึกลัววาการกินอาหารที่คนตายจัดหามาใหจะทําใหเขาตองตาย
ไปจริง ๆ  เขาจําไมไดวาเขาไดกินโซบะนั้นหรือไมเพราะตกใจตื่นเสียกอน  ที่นาแปลกก็คือ เขาจํา
ไดวาเขาเห็นภาพโซบะนั้นชดัเจน แตเหตุการณทีเ่กดิขึ้นกอนและหลังนั้นเขากลบันึกไมออกเลย  
โดยเฉพาะอยางยิ่งหญิงสาวทีเ่ขาไดสัมผัสในความฝนที่ตอเนื่องกันนั้นกลับดูรางเลือน  อีกทั้งชาย
ชราที่เขาฝนถึงนั้นก็ไมใชเพือ่นที่สนิทสนมจนถึงกับเก็บไปฝนถึงเลย  

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา การทีฌ่ิงโงะฝนถึงคนตายนัน้ไมใชเร่ืองผิดปรกติอะไรเลย ในเมื่อเขา

อยูในวัยสูงอายุแลว  อีกทั้งเพื่อน ๆ ในวยัเดียวกันนั้นไดจากไปแลวเปนสวนใหญ แตส่ิงที่นาแปลก
ก็คือ การที่เขาฝนถึงชายชราที่ไมใชเพื่อนสนิทที่จากไปนานแลวเอาอาหารมาใหเขากินซึ่งนาจะส่ือ
ใหเห็นวาความตายกําลังคืบคลานเขามาใกล  สวนการที่ฌิงโงะจําไมไดวาไดกนิโซบะนั้นหรือไม  
ผูวิจัยมีความเห็นวา เปนเพราะฌิงโงะกลวัท่ีรูวาตัวเองกนิอาหารที่คนตายเอามาให  

 
ความฝนตอมาเปนความฝนทีเ่กิดขึ้นในคืนเดียวกับความฝนแรก  ในฝนนี้ฌิงโงะฝนถึงอดีต

เจานายผูซ่ึงจากไปนานแลว  
 

 2.  ตอน “ปกจกัจั่น” 「蝉
せみ

の羽」の章   
 

 大兵肥満
だいひょうひまん

の相田が一升徳利をぶらさげて、信吾の家へ上っ

て来た。大分飲んだらしく、… 
「それからまた夢を見て、こんどは相田が一升徳利をさげ

てね、うちへやって来たんだよ。」
51 

อะอิดะผูมีรางอวนใหญเดินถือขวดเหลามาที่บานของฌิงโงะดู
เหมือนวาจะดืม่เขาไปมาก ... 

“หลังจากนัน้ก็ฝนอีก  คราวนี้อะอิดะถือขวดเหลามาหาถึงบาน” 
 

ความฝนในครัง้นี้เปนเรื่องทีข่ัดกับความเปนจริงเพราะวาในสมัยที่อะอดิะยังมีชีวิตอยู  เขา
ไมดื่มเหลาเนือ่งจากมีปญหาเรื่องสุขภาพแตฌิงโงะกลบัฝนวาอะอิดะดื่มเหลาเมามายมาหาเขาที่บาน  
อยางไรก็ตาม การที่ฌิงโงะฝนถึงคนตายในคืนเดียวกนัถึงสองเรื่องนั้นเปนเรื่องนาแปลก  อีกทั้งชาย
ชราที่เขาฝนเหน็ทั้งสองคนนัน้ดูราวกับวายงัมีชีวิตอยู  ทําใหฌิงโงะรูสึกกลัววาคนทั้งสองจะมารับ
ตัวเขาไป ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวา  การฝนถึงคนที่ตายไปแลวเปนเสมือนสัญญาณบงบอกวาผูที่ฝน

                                                           
 51川端康成、『山の音』、p.38.  
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ชะตากําลังจะถึงคาด  ยิ่งเปนชายชราอยางฌิงโงะผูซ่ึงกลัวตายดวยแลว  ยอมเปนธรรมดาที่จะปฏิเสธ
ความตาย 

 
โฮะโซะจิมะ  มะซะร ุ  กลาวเสริมวา  ในความฝนทั้งสองเรื่องนี้ฌิงโงะไมรับสิ่งของที่ผูตาย

จัดเตรียมมาใหแสดงวาฌิงโงะปฏิเสธ “ความตาย”  อยางชัดเจน 52  
 
ผูวิจัยมีความเห็นวา  ความฝนทั้งสองเรื่องนี้เปนการยอนเวลากลับไปสูอดีต ดังนั้นฌิงโงะ

จึงฝนเห็นวาคนที่ตายไปแลวทั้งสองคนนัน้ดูราวกับคนที่ยังมีชีวิตอยู  ซ่ึงทําใหฌิงโงะรูสึกวาตวัเอง
ยังหนุมอยู  ในความฝนที่ตอเนื่องกันเขาจึงฝนวาไดแตะตองหญิงสาวนัน่เอง 

 
นอกจากความฝนถึงคนตายแลว คืนวนัหนึง่ในฤดูรอนฌงิโงะนอนไมหลับ เขาเปดหนาตาง

ออกไปรับลมพลันไดยนิเสียงภูเขาลั่น ทาํใหเขานกึกลัววาจะเปนเสมอืนสัญญาณเตือนภัยวาความ
ตายกําลังจะใกลเขามา  เมื่อเขานําเรื่องนี้มาเลาใหภรรยาและลูกสะใภฟง  คิกุโกะจึงพูดสะกดิใจเขา
ขึ้นมาวา “กอนที่พี่สาวของคุณแมจะตาย  คุณพอก็ไดยนิเสียงภูเขาลั่นนี่คะ” ทําใหฌงิโงะยิ่งตกใจเขา
ไปใหญที่เขากลับลืมเรื่องนี้ไปได  ความหวาดกลวัเขาครอบงําจิตใจเขาเปนทวีคณู ผูวจิัยมีความเห็น
วา การที่ฌิงโงะรูสึกหวาดกลวัที่ไดยินเสยีงภูเขาลั่นนั้นถือวาเปนเรื่องปรกติสําหรับชายชราเชนเขาที่
จะกลวัความตาย  ยิ่งเขารูวากอนที่พี่สาวภรรยาจะตายเขาก็เคยไดยนิเสียงนี้มากอน  ยิ่งทําใหเขารูสึก
หวาดกลัวยิ่งขึน้  แตสําหรับฌิงโงะแลวผูวิจยัมีความเห็นวา เขาไมเพียงแตหวาดกลัวความตาย
เทานั้น  แตเขากลัววาเขาจะตองตายไปโดยที่ยังไมไดทาํอะไรอีกหลายอยางตามที่ตัง้ใจไว  ดังคาํ
บอกเลาของฌิงโงะวา 

 
「われ遂

つい

に富士に登らず老いにけり。」 

“ฉันแกจนปูนนี้แลว  ยังไมเคยข้ึนภูเขาฟูจเิลย” 53 

 

  การที่ฌิงโงะพดูเชนนี้สืบเนื่องมาจากความฝนถึงเกาะมะทซุฌิมะในคืนกอนนั่นเอง  ผูวิจัยมี
ความเหน็วา ฌิงโงะรูสึกวายังใชชวีิตไมคุมคา  หากวาเขายังไมไดไปชมสถานที่ที่สวยงามของญี่ปุน
สักแหงหนึ่ง  โดยเฉพาะอยางยิ่งภูเขาฟูจิซ่ึงเปนสัญลักษณของประเทศญี่ปุน   

   

                                                           
 52二末学者大学大学院文学研究課、『二末 ：第 12 週』、p.241. 
 53川端康成、『山の音』、p.92.  
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ไมเพียงแตเสียงภูเขาลั่นที่ฌิงโงะไดยินเทานั้น  ในวันหนึ่งทามกลางพายุรุนแรงฌิงโงะได
ยินเสียงใครคนหนึ่งรองเรียกชื่อเขา ซ่ึงเขาคิดวานาจะเปนพี่สาวของยะซุโกะ  ทําใหฌิงโงะรูสึก
หวาดกลัวขึ้นมาวานางจะมารับตัวเขาไปอยูดวย    

 
ใน เสียงแหงขนุเขา นี้คะวะบะตะไดเสนอแนวคดิเกีย่วกบัชีวิตและความตาย  เปนการเสนอ

ปรัชญาชีวิตในแงมุมหนึ่ง  ซ่ึงผูเขียนไดสอดแทรกแนวคิดเหลานี้ไวแทบทุกตอน  ไมวาจะเปนการ
บรรยายภาพตนแปะกวยแตกกิ่งออกมา  ภาพซากุระบานสะพรั่งเต็มตน  หรือภาพสุนัขพเนจรตวั
หนึ่งมาคลอดลูกที่ใตถุนบานของฌิงโงะ  ภาพตาง ๆ เหลานี้แสดงใหเห็นถึงการเกิดใหม  ในขณะที่
อีกดานหนึ่งผูเขียนก็สะทอนใหเห็นถึงความตาย ไมวาจะเปนภาพตนซากุระที่ใบรวงหลนเพราะ
แรงลม  ตนไมบนภูเขาโดนพายุพัดจนหักโคนลงมา  การทําแทงของคิกุโกะ  หรือแมแตนักแสดงใน
เร่ือง คันจินโช 『勧進帳』 [Kanjinchou] ก็ลวนแตมีบทตองตายทุกคน  ซ่ึงปยะจิตไดกลาววา 
“ภาพธรรมชาติของคนและสัตวไมมีอะไรตางกัน เกิดมาทําหนาที่ เมือ่เสร็จแลวก็ถึงวัยรวงโรย ลา
โลก”54 เปนการแสดงใหเห็นถึงวัฏจักรแหงชวีิตที่มีเกดิและตายควบคูกนัไป 

  

ผูวิจัยมีความเห็นวา  การสิน้สุดลงและความตายวนเวยีนอยูรอบ ๆ ตัวฌิงโงะ  การแตงงาน
และครอบครัวของเขาขาดซึ่งความรักและความอบอุนอันแทจริงเปนเวลายาวนาน สวนฌูอิชิลูกชาย
ก็ไปมีความสมัพันธกับคินุโกะแมมายสงครามจนเปนเหตุใหคิกุโกะทําแทงอยางจงใจ สวนฟุมิโกะ
ทิ้งสามีของเธอผูซ่ึงในภายหลังไดพยายามฆาตัวตายกับผูหญิงคนอื่น และเพื่อนเกาของเขาตายจาก
ไปทีละคนดวยวยัชราและความเหนื่อยลาตอการตอสูเพื่อความอยูรอดในเวลาที่ยากลําบากหลัง
สงครามแลวยงัการตอสูเพื่อการมีชีวิตอยู   

 
6.3.2  ความยดึติดกับอดีต  

 
สมัยหนุม ๆ  ฌิงโงะแอบหลงรักพี่สาวของภรรยา  แมเธอจะจากไปแลวก็ตามเขาก็ยังเฝา

ถวิลหาความงามแบบพี่สาวของภรรยาอยูเรื่อยไป  ตอนที่ฟุซะโกะเกดิฌิงโงะแอบหวังวาฟุซะโกะ
จะหนาตาดีเหมือนปาแตเธอก็ไมไดเปนเชนนั้น  ทําใหฌงิโงะรูสึกผิดหวัง  เมื่อฟุซะโกะมีลูกฌิงโงะ
จึงตั้งความหวงัที่หลานสาวทั้งสองคน  แตความหวังของเขาก็ตองรางเลือนอีกเชนเคย  ดวยเหตนุี้ 
ฌิงโงะจึงไมคอยจะมีความรกัในครอบครัวของเขาเทาใดนัก    สําหรับยะซุโกะผูเปนภรรยานัน้ 
ฌิงโงะแตงงานกับนางดวยเหตุผลที่วานางเปนนองสาวของหญิงคนงามที่ตนเองหลงรักตั้งแตสมัย
หนุม  ถึงแมวายะซุโกะจะไมไดมีความงดงามเหมือนพี่สาวของนางก็ตาม  แตเพราะความดีของนาง
                                                           
 54 ปยะจิต  ทาแดง, คะวะบะตะ  ยะซุนะริ: ลักษณะลีลาและการใชจินตภาพ, หนา 68.  
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ที่ชวยเล้ียงดูหลาน ๆ หลังจากที่พี่สาวของนางตายจากไป  ทําใหเขาตัดสินใจแตงงานกับเธอ  ซ่ึง
ผูเขียนบรรยายความรูสึกของฌิงโงะที่มีตอภรรยาไววา 

 
はっきり手を出して妻の体に触れるのは、もういびきを 

とめる時くらいかと、…55  
เขาจะแตะตองตัวนางกต็อเมือ่เวลาจะหยดุเสียงกรนเทานัน้...   

 
信吾は保子の鼻をつまんで振るようにする。まだとまらな

い時は、咽
のど

をつかまえてゆすぶる。それは機嫌
き げ ん

のいい時で、

機嫌の悪い時は、長年つれ添って来た肉体に老醜を感じる。
56 

( เวลายะซุโกะนอนกรน)  ฌิงโงะจะบีบจมูกของนางเพือ่ใหหยุด  ถา
บีบแลวยังไมหยุด  เขากจ็ะจับคอเขยา  นัน่เปนชวงที่เขาอารมณดี  เวลาที่เขา
อารมณไมด ี เขาจะรูสึกถึงความนาเกลียดเพราะวยัชราของภรรยาที่รวมชีวิต
มานานป 

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา  ฌิงโงะไมไดมีความรกัใครยะซุโกะผูเปนภรรยาเลย  ทั้งนี้  เพราะเขามี

ภาพความงดงามของพี่สาวภรรยาอยูในใจตลอดเวลา แตอยางไรก็ตาม ฌิงโงะกไ็มเคยคิดวาการ
แตงงานของเขาเปนความผิดพลาด  ภาพของพี่สาวภรรยาที่ฝงใจเขานัน้กระจางขึน้เมื่อคิกุโกะผูเปน
ลูกสะใภมาอยูรวมบาน ฌิงโงะไดมองเหน็บางสิ่งบางอยางที่ชวนใหระลึกถึงพี่สาวคนงามของ
ภรรยาจากคิกโุกะผูซ่ึงมีรูปรางอันบอบบางและมีหนาตาที่สวยสดงดงาม  เขาจึงรักและเอาใจใสดูแล
ลูกสะใภคนนี้เปนพิเศษจนทาํใหฟุซะโกะผูเปนลูกสาวนกึนอยใจพอ  ยิ่งเมื่อฟุซะโกะมีปญหากบั
สามีแลวกลับมาอยูที่บานเดมิ  เธอคาดหวังวาพอจะชวยจดัการแกปญหาให  แตฌิงโงะกลับ
ผัดวันประกันพรุงไมยอมจดัการอะไรลงไปเสียที  ยิ่งทําใหฟุซะโกะเขาใจวาพอของเธอไมไดรักเธอ
เลย  วันหนึ่งขณะรวมทานขาวดวยกันฟุซะโกะไดพดูประชดคิกุโกะตอหนาสมาชิกในครอบครัววา 

 
「お父さまは、菊子さんにやさしくていいわねえ。」

57 

“คุณพอนี่ชางดีตอคิกุโกะจังเลยนะคะ” 
 

                                                           
 55川端康成、『山の音』、p.9.  
 56Ibid., pp.8-9.  
 57Ibid., p.42.  
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 คําพูดแสดงความรูสึกนอยเนือ้ต่ําใจของฟุซะโกะนั้นเปนเสมือนคมมีดที่กรีดเขาไปในใจ
ของฌิงโงะ  เพราะการที่เขาใหความเมตตาตอคิกุโกะนัน้เพื่อเปนการปลอบประโลมใจตัวเอง ทําให
เขารูสึกวาชีวิตของเขาไมไดส้ินหวังไปเสียทุกเรื่อง   

 

ดวยเหตุที่ฌิงโงะมองวาคิกุโกะเปนตัวแทนของพี่สาวของยะซุโกะ  ดังนั้นความรูสึกที่เขามี
ตอเธอนั้นจึงลึกซึ้งเกินกวาทีใ่ครจะลวงรูได  ซ่ึงคะวะบะตะไดบรรยายความรูสึกของฌิงโงะที่มีตอ 
คิกโุกะไววา 

 

 信吾にとっては、菊子が鬱陶
うっとう

しい家庭の窓なのだ。内親が

信吾の思うようにならないばかりでなく、彼ら自身がまた思

うように世に生きられないとなると、信吾には内親の重苦し

さがなおかぶさって来る。若い嫁を見るとほっとする。
58 

สําหรับฌิงโงะแลว  คิกุโกะเปนประหนึ่งหนาตางที่ใชมองออกไป
จากบานอันเศราซึม ในเมื่อเลือดในอกของเขาไมเปนอยางที่เขาคิดไว และใน
เมื่อการดําเนนิชีวิตมิไดเปนไปตามที่พวกเขาปรารถนา   ฌิงโงะจะยิ่งรูสึกถึง
ภาระอันหนักอ้ึงจากสายเลือด  แตพอมองดูลูกสะใภสาวก็กลับรูสึกผอนคลาย
  

ผูวิจัยมีความเห็นวา  สําหรบัฌิงโงะแลวคกิุโกะทําใหเขารูสึกวาสิ่งที่ขาดหายไปในชวีิตของ
เขานั้นไดกลับคืนมา  ไมวาจะเปนความผิดหวังในตวัภรรยา ลูก ๆ หรือแมแตหลานสาวทั้งสองคนก็
ตาม  ดังนั้นฌิงโงะจึงใหความรัก  ความเอื้ออาทรลูกสะใภคนนี้มากกวาลูกในไสของตน  ซ่ึงการ
ที่ฌิงโงะแสดงความเมตตาตอคิกุโกะจนออกนอกหนานัน้กลับสรางความลําบากใจใหกับคิกุโกะ  
ดังเชนที่ยะซุโกะไดพูดกับฌงิโงะวา  

 
「…昔から房子をきらって、修一ばかり可愛がってらした 

じゃありませんか。…今だって、修一がそとに女をこしらえ

てるのに、なんともおっしゃれないでしょう。…あの子はお

父さまに悪いと思って、やきもちもやけやしない。」
59 

“… คุณไมชอบฟุซะโกะมาตั้งแตไหนแตไรแลว  ฌูอิชิเทานั้นที่เปน
ลูกคนโปรดของคุณ ... แมกระทั่งตอนนี้ทัง้ ๆ ที่ฌูอิชิไปมีผูหญิงอีกคน   คุณก็

                                                           
 58川端康成、『山の音』、p.43.  
 59Ibid., p.52.  
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ไมพูดวาอะไรเลย ...คิกุโกะจะแสดงความหึงหวงก็ไมกลาเพราะคิดวาจะไมดี
ตอคุณ” 

 
นอกจากนี้  ยะซุโกะยังวาที่ฌงิโงะยังไมยอมจัดการเรื่องภรรยานอยของฌูอิชิ 
 

「あなたは、菊子をただ可愛
か わ い

がるばかりで、肝腎
かんじん

のことを解

決しておやりにならないんだから。...」60 

“คุณเอาแตเอ็นดูคิกุโกะแตเรื่องสําคัญกลับไมตัดสินใจทําอะไรเสีย
ที...” 

 
พอฌิงโงะรูเร่ืองที่คิกุโกะไปทําแทง เพราะเธอไมตองการที่จะมีลูกกบัฌูอิชิในขณะที่เขายัง

มีผูหญิงอยูอีกคนหนึ่ง  ทําใหฌิงโงะรูสึกโกรธฌูอิชิมากและโทษวาลูกชายทําลายจติใจภรรยามาก
เกินไป  ในวนัตอมาฌิงโงะจึงกลับบานเรว็กวาปรกติเพราะเปนหวงความรูสึกของคิกุโกะ  ซ่ึงผูวิจยั
มีความเหน็วา  การที่ฌิงโงะรูวาคิกุโกะไปทําแทงมานั้นมีสาเหตุมาจากฌูอิชิ  ทําใหเขารูสึกเสียใจที่
ไมไดจดัการปญหาเรื่องผูหญิงอีกคนของฌูอิชิใหเสร็จสิน้เสียที  นอกจากนีใ้นสวนลึก ๆ แลว       
ฌิงโงะรูสึกเสียใจที่เขาตองสูญเสียหลานซึ่งอาจจะเปนตัวแทนของพีส่าวภรรยาที่จากไปแลวมาเกิด
ใหมกไ็ด  ตอมาไมนานเมื่อฌิงโงะรูเร่ืองที่คินุโกะภรรยานอยของฌูอิชิตั้งครรภ ฌิงโงะจึงไมไดนิง่
นอนใจรีบยื่นมือเขาชวยแกปญหาในครอบครัวให โดยเขาไดไปพบคินุโกะที่บานเพื่อขอรองเธอ
เร่ืองเด็กในทองและไดมอบเช็คเปนคาทําขวัญใหกับเธอ  ซ่ึงการที่ฌิงโงะกระทําเชนนี้เพราะเขาเปน
หวงความรูสึกของคิกุโกะ  ความเมตตาปรานีที่ฌิงโงะมีตอคิกุโกะนัน้ทุกคนในบานรูดี  แมแต        
คิกุโกะเองก็รับรูความรูสึกนั้นเชนกันซึ่งคิกุโกะไมไดนึกสงสัยในพฤติกรรมของพอสามีไปในดาน
รายแตอยางไรเลย  เธอจึงรักและเคารพพอสามีเปนอยางมาก  เมื่อฌิงโงะเสนอใหคิกุโกะแยกบาน
ไปอยูกับฌูอิชเิพียงลําพังสองสามีภรรยา  เพื่อจะไดมีชีวติสวนตัวแบบสามีภรรยา  โดยไมตองกังวล
กับคนอื่นที่เปนญาติพี่นองกนั  คิกุโกะกลับปฏิเสธโดยตอบวา 

 
「いいえ。私でしたら、お父さまにやさしくしていただいて、

いっしょにいたいんですの。お父さまのそばを離れるのは、

どんなに心細いかしれませんわ。」
61 

“ไมดีหรอกคะ ลูกไดรับความเมตตาจากคุณพอเสมอมา ลูกจึงอยาก 
จะอยูกับคุณพอ  ถาลูกตองไปจากคุณพอ  ลูกจะวาเหวใจสักเพียงไหนคะ” 

                                                           
 60川端康成、『山の音』、p.172.  
 61Ibid., p.164. 
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พอฌิงโงะพูดวา ถาลูกสองคนแยกไปอยูตามลําพังก็อาจจะแกไขปญหาไดกไ็ด  คิกุโกะ
กลับตอบวา 

 
「いいえ。お父さまがなにもおっしゃらないでも、私のこと

を案じて、いたわって下さるのが、よく分りますわ。私はそ

れにすがって、こうしていられるんですもの。」
62 

“ไมดีหรอกคะ  ถึงคุณพอจะไมพูดอะไร  ลูกก็เขาใจดีวาคุณพอเปน
หวงเรื่องของลูก  ลูกจึงอยูมาได” 

 
นอกจากความรูสึกหวงใยทีฌ่ิงโงะมีตอคิกุโกะเพราะมองวาคิกุโกะเปนตัวแทนของหญิง

สาวคนที่เขาเคยหลงรักแลว  ภาพความทรงจําเกี่ยวกบัพี่สาวของภรรยาก็คอย ๆ กระจางขึ้นเมื่อ    
ฌิงโงะไดเห็นสิ่งของตาง ๆ ที่เคยเปนของนาง  ไมวาจะเปนผาหอของที่ฟุซะโกะใชหอสัมภาระมา
จากบานสามหีรือตนไมแคระก็ทําใหฌิงโงะหวนระลึกถึงเรื่องราวในอดีตวาพี่สาวของยะซุโกะเปน
ผูที่บิดาของเธอมอบหมายใหดูแลตนไมแคระนี ้  แมกระทั่งตอนที่เขาลืมการผูกเนคไทแลวภรรยา
ชวยผูกใหก็ทําใหฌิงโงะหวนคิดถึงสมัยหนุม ๆ ตอนทีพ่ี่สาวของภรรยาผูกเนคไทใหเขา  แมแตใน
ความฝนถึงบานเกิดที่ฌนิฌูกต็าม  ฌิงโงะกย็ังฝนวาพบเธออยูที่นั่น  ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวา  ฌิงโงะ
ยงัยึดติดอยูอดตีอยูตลอดเวลาแมวาเหตุการณตาง ๆ เหลานั้นจะผานพนมากวาสามสิบปแลวก็ตาม  
แตกระนั้นภาพของพี่สาวภรรยาก็ยังตราตรึงอยูในใจของเขาเรื่อยไป  แมบางครั้งฌิงโงะอาจจะเผลอ
ใจไปกับคกิุโกะแตดวยความรูสึกผิดทางศีลธรรมเขาก็รีบเรียกสติคืนมาและรูสึกละอายที่มีความคิด
ที่ไมบริสุทธิ์ตอลูกสะใภ 

 
สวน “ฌูอิชิ” ตัวละครรองฝายชายของเรื่องนั้น  คะวะบะตะไดวางพื้นนิสัยของตัวละครเอก

และตัวละครรองไวอยางเดนชัด  เพื่อเสริมใหขอขัดแยงมนี้ําหนกัมากขึน้ คือ ใหฌิงโงะเปนชายชรา
ผูตองตอสูกับความคิดของตวัเองวาไมไดรักคิกุโกะผูเปนลูกสะใภฉนัชูสาว แตเขาก็เอาใจใสดูแล   
คิกุโกะอยางดจีนฌูอิชิถึงกลับพูดขึ้นวา “คุณพอไมตองคอยเอาอกเอาใจคนนอกก็ไดครับ”63  พรอม  
กับวาดภาพของ “ฌูอิชิ” ลูกชายวาเปนชายหนุมที่มีนิสัยเจาชู    ไมมีความรับผิดชอบ   และใน 
ขณะเดียวกันกว็าดภาพของ “คิกุโกะ” ลูกสะใภใหเปนคนมีความรกัที่บริสุทธิ์ตอพอของสามี มี
ความเปนแมบานแมเรือน  ซ่ึงทั้งฌิงโงะและฌูอิชินั้นมีมมุมองที่ตางกันทําใหเห็นภาพความขัดแยง
ของคนทั้งสองไดอยางชัดเจน สําหรับฌิงโงะแลวเขามีความคิดวาชวีิตของผูเปนพอแมจะมีความสขุ
ไดนั้นตองขึน้อยูกับความรกัใครปรองดองกันของชีวิตแตงงานของลูก ๆ ดวย 
                                                           
 62川端康成、『山の音』、pp.164-165.  
 63 Ibid., p.138.   
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「…親が子供の夫婦生活に、責任が持てるものかね。」
64 

“...พอแมตองรับผิดชอบตอชีวิตสมรสของลูก ๆ อยูตลอดไปเทียวรึ” 
 
「今の世で、子供の結婚生活に、親がどれほど責任が持てる

んだ。」
65 

“โลกทุกวันนี ้  พอแมตองรับผิดชอบตอชีวิตการแตงงานของลูก ๆ 
สักแคไหนนะ” 

 
การที่ฌิงโงะเห็นชีวิตครอบครัวของลูก ๆ ประสบความลมเหลว  ทําใหเขาอดคิดไมไดวา 

เขาคงจะประสบความสําเร็จในชวีิต  หากชีวิตครอบครัวของลูก ๆ มีความสุข   
 
「ところが、親の生涯の成功か失敗かは、子供の結婚の成

功か失敗かにもよるらしいんで、これには弱ったね。」
66 

“ความสําเร็จหรือความลมเหลวในชีวิตของพอแมนาจะขึ้นอยูกับ
ความสําเร็จหรือความลมเหลวในชวีิตสมรสของลูก ๆ ส่ิงนี้เองที่พอยงัทําได
ไมด”ี 

 

 ผูวิจัยมีความเห็นวา  ฌิงโงะมีความรูสึกผิดหวังกับชีวติที่เปนอยู  ยิ่งเขาเห็นวาลูก ๆ ตาง
ประสบปญหาชีวิตคู  ทําใหเขาอดที่จะคิดไมไดวาตัวเองยังไมไดทําหนาที่พอที่สมบูรณแบบ  เมื่อ   
คิกุโกะพดูวา หนูอิจฉาพีฟุ่ซะโกะจังที่มีพอที่ดี  ฌิงโงะจงึพูดวา 
 

「房子があのざまじゃ、いいお父さんでもないだ ろう。」
67 

“ดูฟุซะโกะในสภาพเชนนีแ้ลว  พอคงไมไดเปนพอทีด่หีรอกนะ”   
 

 การที่ฌิงโงะพดูเชนนีแ้สดงใหเห็นวา ฌิงโงะมองวาความลมเหลวในชวีิตแตงงานของลูก ๆ 
นั้นพอแมควรจะมีสวนรับผิดชอบ  ดังนั้น ในทายที่สุดแลวฌิงโงะจึงตองจัดการปญหาในครอบครัว
ใหกับลูก ๆ  เพื่อที่จะเปนพอที่สมบูรณแบบ 

                                                           
 64川端康成、『山の音』、p.71.  
 65 Ibid., p.82.  
 66Ibid., p.118.  
 67Ibid., p.33.  
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สวนฌูอิชินั้นบกพรองในหนาที่ของสามี  ชีวิตการแตงงานของเขาเริ่มสั่นคลอนหลังจากที่
เขาไปมีความสัมพันธกับคินุโกะจนเปนตนเหตใุหคิกุโกะตองไปทําแทงเพราะไมตองการมีลูกกับ
เขาในสภาวะเชนนี้  อีกทั้งฌอิูชิยังไปเอาเงนิจากคินุโกะภรรยานอยมาจายคารักษาพยาบาลใหกับ    
คิกุโกะตอนไปทําแทงอีกดวย  และเมื่อคินุโกะตั้งครรภเขากลับบังคับใหเธอไปทําแทง  แตคินุโกะ
ไมยอมทําตามจึงขอเลิกกับเขาและปฏิเสธวาเด็กในทองไมใชลูกของเขา  ซ่ึงฌูอิชิก็ไมไดแสดงความ
รับผิดชอบใด ๆ  

 
「お父さんがいらして下さったんですってね。手切れ金をも

らったって聞きました。そんなものはいらなかったんです

よ。」
68 

“ผมไดยินมาวาคุณพอไปหาเธอ  เอาเงินคาทําขวัญไปใหเธอ  ไมเห็น
จําเปนตองทําเชนนั้นเลย” 

 
พอฌิงโงะถามฌูอิชิวา เดก็ในทองของคินุโกะเปนลูกของเขาใชหรือไม  ฌูอิชิกลับตอบ

ปฏิเสธวา คินุโกะบอกวาไมใช  ฌิงโงะจึงตอวาลูกชายวา  

 

「…お前の良心の問題じゃないか。どうなんだ。」
69 

“...มันเปนปญหาดานมโนธรรมของแกไมใชหรือ  วายังไงละ”   

 

ฌูอิชิกลับโทษวาคินุโกะดึงดนัอยากจะมีลูกเอง  และตอบฌิงโงวา 
 
「良心ではわかりませんよ。」

70 

“ไมเกีย่วกับมโนธรรมหรอก” 

 

ผูวิจัยมีความเห็นวา  พฤตกิรรมเจาชูของฌูอิชินั้นสะทอนภาพของมนุษยผูชายธรรมดาคน
หนึ่งที่ตองการเพียงแสวงหาความสุขทางเพศ  เขาเปนคนที่ขาดความรับผิดชอบ  ประพฤติตัวผิด
ศีลธรรมซึ่งสงผลกระทบตอจิตใจของบุคคลรอบขาง  ไมวาจะเปนคิกโุกะผูเปนภรรยาที่ตองชอกช้าํ

                                                           
 68川端康成、『山の音』、p.296.  
 69Ibid., p.296.  
 70Ibid., p.296.  
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ใจกับการกระทําของเขาจนตองเสียลูกไป ฌิงโงะผูเปนพอที่ตองสูญเสียหลานและกลัววาอาจจะมี
หลาน (ลูกที่เกิดจากคนิุโกะ) โดยที่ไมเคยเห็นหนามากอน  หรือแมแตคินุโกะภรรยานอยก็ตามที่
ตองตอสูเพื่อที่จะรักษาเด็กเอาไวจึงปฏิเสธวาเดก็ในทองไมใชลูกของเขา  แตอยางไรก็ตามเขาก็ยังมี
ความรูสึกสํานึกทางศีลธรรมอยู  หลังจากที่คิกุโกะไปทําแทงและเขาไดแยกทางกับคินุโกะแลว   
ฌูอิชิก็กลับบานเร็วทุกวันและยังเอาอกเอาใจคิกุโกะอยางที่ไมเคยทํามากอน ซ่ึงการที่ฌูอิชิ
เปล่ียนแปลงพฤติกรรมไปในทางที่ดีขึ้นนัน้นาจะเกดิจากความสํานึกทางศีลธรรม 

 

6.4  บทสรุป 
 
เร่ือง เสียงแหงขุนเขา นี้เปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นในครอบครัว ๆ หนึ่งที่ประกอบดวยสาม ี 

ภรรยากับบุตรสองคน  โดยมี “ฌิงโงะ” เปนตัวละครที่มบีทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่อง  “ฌิงโงะ”  
เปนผูที่มีอํานาจตัดสินใจในทุกเรื่องไมวาจะเปนเรื่องกฎเกณฑภายในบานหรือเรื่องการแตงงานของ
บุตรเชนเดยีวกับโครงสรางทางครอบครัวที่พบไดทัว่ไปในสังคมญี่ปุนที่ใหสามีซ่ึงเปนเสาหลักของ
ครอบครัวเปนผูที่มีสิทธิขาดในฐานะหวัหนาครอบครัว  ในขณะที่ผูเปนภรรยานั้นมีหนาที่ดูแล
ปรนนิบัติรับใชสามีและบิดามารดาของสามี   

 
“ฌิงโงะ” ชายชราผูซ่ึงไมยอมรับความจริงวาวนัเวลาไมสามารถยอนกลับมาได  เขาหลงรกั

พี่สาวของภรรยาตั้งแตยังเปนหนุม  แมนางจะตายไปนานแลวก็ตามเขาก็ยังไมลืมนาง  ฌิงโงะเฝา
คนหาความงามของพี่สาวภรรยาในตวัผูหญิงคนอื่น  นับตั้งแตลูกสาวจนถึงหลานสาวจนในที่สุดเขา
คนพบความงามแบบที่ตองการในตัวคกิุโกะลูกสะใภ  ฌิงโงะจึงเอาอกเอาใจลูกสะใภเปนพเิศษจน
ทุกคนในบานสังเกตได  คะวะบะตะไดบรรยายใหผูอานเห็นความผูกพันระหวางตวัละครแตละตัว
ไดอยางชัดเจน โดยผูกปมเรื่องดวยการสรางปญหาความขัดแยงใหเกดิขึ้นในใจของฌิงโงะวาไมได
รักลูกสะใภฉันชูสาวแตเขามักจะฝนถึงหญิงสาวอยูเสมอ ซ่ึงคะวะบะตะคอย ๆ สรางความระทึกใจ
ใหผูอานเกิดความอยากรูวาเรื่องราวจะดําเนินตอไปอยางไร ฌิงโงะตองตอสูกับจิตใจของตนเองอยู
ตลอดเวลาที่จะอดกลั้นไมแสดงความรูสึกภายในที่ผิดศีลธรรมออกมา  เหตุการณตาง ๆ เขาสูจุด
คล่ีคลายเมื่อฌิงโงะสามารถเอาชนะใจตนเองไดดวยความสํานึกทางศีลธรรม ในขณะเดียวกนัก็ได
จัดการแกปญหาตาง ๆ ของลูก ๆ ใหดําเนนิไปในทางทีถู่กตอง  

  
สวน “ฌูอิชิ” ตัวละครรองฝายชายของเรื่องนั้นมีนิสัยเจาชู  พฤติกรรมผิดศีลธรรมของเขาทํา

ใหภรรยาตัดสนิใจไปทําแทงเพราะเธอไมตองการมีลูกกับเขาในขณะที่เขาปนใจใหหญิงอื่น  
นอกจากนี้ เขายังเปนคนไมมีความรับผิดชอบอีกดวย  เมื่อภรรยานอยตั้งครรภเขาก็บอกใหเธอไป
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เอาเด็กออกจนเธอตองปฏิเสธวาเด็กในทองไมใชลูกของเขา  ฌูอิชิเปนตัวละครทีส่ะทอนใหเหน็
ภาพของชีวิตมนุษยทีย่ังมีกิเลสอยู ตราบใดที่เราไมสามารถควบคุมความปรารถนาของตนเองไดก็
กอใหเกิดผลกระทบตอตัวเองและผูอ่ืน ดังเชนพฤติกรรมของฌูอิชิที่ไมตระหนกัในความผิดที่ตัวเอง
กอข้ึนจนทําใหตองสูญเสียลูกไป  ในทางตรงกับขามถามนุษยเราสามารถหักหามใจตนเองได 
คํานึงถึงความรูสึกผิดชอบชั่วดีกน็ําพาชวีิตครอบครัวใหมีความสงบสุขเชนเดยีวกับฌิงโงะที่มี
ความรูสึกละอายใจทีจ่ะกระทําสิ่งที่ผิดศีลธรรม    

 



บทที่ 7 
  ลักษณะเดนและพัฒนาการของตัวละครชาย 
  
7.1  ลักษณะเดนของตัวละครชาย     
 
 โครงเรื่องที่สมบูรณแบบของวรรณกรรมไมวาจะเปนนวนิยาย  เร่ืองสั้น หรือบทละคร  มัก 
จะเกดิจากการสรางความขัดแยง1 ดังนั้น ความขัดแยง (conflict) จึงนับไดวาเปนองคประกอบสําคัญ
ยิ่งซึ่งแบงออกไดเปน 3 ลักษณะ คือ 
 
 1.  ความขัดแยงระหวางมนุษยกับมนษุย  (man against man)   
 2.  ความขัดแยงระหวางมนุษยกับสภาพแวดลอม  (man against environment) 
 3.  ความขัดแยงระหวางมนุษยกับตวัเอง  (man against himself)2 
  
 จากการศึกษาวิเคราะหตัวละครชายในวรรณกรรมทั้ง 4 เร่ือง อันไดแก เร่ือง นางระบําอิสุ
เร่ือง เมืองหิมะ เร่ือง นกกระเรียนพันตวั และเรื่อง เสียงแหงขนุเขา นั้น พบวา  ตัวละครชายใน
วรรณกรรมของคะวะบะตะมีความขัดแยงทั้งสามลักษณะดังกลาว  ดังนี้ 
 
 7.1.1     ความขัดแยงระหวางมนุษยกับมนษุย  (man against man)   
 
 เปนความขัดแยงระหวางตวัเอกของเรื่องกบัตัวละครอื่น ๆ ที่อยูกันคนละฝาย ปญหาที่
เกิดขึ้นอาจเปนความขัดแยงทางพฤติกรรม ความไมลงรอยกันทางความคิด หรืออาจจะมีความ
ปรารถนาที่แตกตางกัน3 
 
 ในเรื่อง นางระบําอิสุ  “ผม” มีความขัดแยงกับแมยายของเอะอิกชิิเนื่องจากคนทั้งสองมี
มุมมองที่แตกตางกัน  แมยายของเอะอิกิชิมองในฐานะผูที่ผานโลกมากอนวา  ความสัมพันธระหวาง 
“ผม” และคะโอะรุนั้นไมมทีางเปนไปไดเนื่องจากทั้งคูมฐีานะทางสังคมที่แตกตางกนัมาก  นางจงึ
                                                 
 1 รื่นฤทัย  สัจจพันธุ, แลลอดลวดลายวรรณกรรม, (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพ ณ บานวรรณกรรม, 2538), 
หนา 64. 
 2 ยุวพาส (ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา, ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณคดี, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : 
สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2542), หนา 112-113. 
 3เรื่องเดียวกัน, หนา 112. 
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ไดคอยขัดขวางไมใหทั้งคูไดมีโอกาสใกลชิดกันมากจนเกนิไป  ในขณะที่ “ผม” ก็ไมเขาใจวาเหตุผล
ที่นางไมอนุญาตใหคะโอะรุไปดูหนังกับเขาตามลําพัง  ดวยเหตนุี้ “ผม” จึงรูสึกเศราใจที่ตองไปดู
หนังคนเดียวกอนที่จะเดินทางกลับโตเกียว    
 

ในเรื่อง นกกระเรียนพันตวั  ปญหาความขัดแยงที่เกิดขึ้นเปนความขดัแยงทางพฤติกรรม  
“คิกุชิ” รูสึกขุนเคืองใจในพฤติกรรมเจาชูของพอจึงรูสึกไมชอบชิกะโกะและคุณนายโอตะภรรยา
นอยของพอทีม่าแยงความรักจากพอไปทําใหแมของเขาตองเสียใจและทุกขทรมานใจ ความเกลยีด
ชังชิกะโกะเริม่ขึ้นจากครั้งทีเ่ขายังเปนเด็กแลวพอพาเขาไปที่บานของชิกะโกะทําใหเขาไดเหน็ปาน
ขนาดใหญที่ทรวงอกขางซายของเธอ คิกุชินึกรังเกียจและกังวลกับความคิดที่วานองรวมสายเลือด
จะตองดดูนมจากเตานมที่มปีานนาเกลยีดนั้น ยิ่งไปกวานั้นหลังจากทีพ่อแมของเขาตายไป  ชิกะโกะ
ก็ถือวิสาสะเขามาในบานของเขาและยังกาวกายชีวิตสวนตัวของเขา  คิกุชิรูสึกรําคาญความเจากี้เจา
การของชิกะโกะ ยิ่งชิกะโกะทําตัวราวกับเปนแมของเขาถึงกับนัดดูเจาสาวให  ความเกลียดชังเธอที่
มีอยูแลวก็ยิ่งเพิ่มมากขึ้น   

 
คิกุชิมีความรูสึกไมดีตอปานของชิกะโกะ  มันเปนภาพฝงใจที่มักจะแวบเขามาในความคิด

ของเขาอยูตลอดเวลาจนเขารูสึกวาปานนีม้ีความเกีย่วของกับชะตากรรมของเขา 4  คิกุชิจึงมักจะคิด
ไปเองวาชิกะโกะตองมีจิตใจสกปรกเชนเดยีวกับปานอันนาเกลียดของเธอ  เนื่องจากปานอยูขางซาย
ซ่ึงเปนดานเดยีวกับหวัใจ  ดังนั้นการกระทําหลายส่ิงหลายอยางของชิกะโกะอาจเกิดจากความรูสึก
นึกคิดในใจของเธอ   

 
สําหรับคุณนายโอตะกเ็ชนเดยีวกัน  ในงานเลี้ยงน้ําชาทีชิ่กะโกะจัดขึน้เพื่อแนะนําหญิงสาว

ที่จะมาเปนคูครองใหคิกุชินัน้ทําใหเขาไดพบกับคุณนายโอตะและฟุมโิกะลูกสาวของนาง  คิกุชิไม
อยากที่จะพบหรือพูดคุยกับนางเพราะความเกลียดชังทีน่างทําใหแมของเขาตองชอกช้ําใจ เขารูสึก
ลําบากใจที่ตองเผชิญหนากบัอดีตภรรยานอยของพอทั้งสองคนในเวลาเดียวกัน 
 

ในเรื่อง เมืองหิมะ ระหวางนั่งอยูบนรถไฟเพื่อเดนิทางมาพบโคะมะโกะ “ฌิมะมุระ” ได
เห็นความงดงามของดวงตาของโยโกะหญิงสาวที่เขาไมเคยรูจักมากอนที่สะทอนจากกระจก
หนาตางรถไฟ   ฌิมะมุระรูสึกประทับใจในความงดงามนั้น  เขาจงึแอบจองมองดูเธอจากกระจก
หนาตางรถไฟ  เมื่อเขาเห็นเธอปรนนิบัติดแูลเอาใจใสยุกโิอะชายหนุมที่ปวยหนักเปนอยางดีราวกบั

                                                 
                  4川端康成、『千羽鶴』、新潮社、1956年、p. 13.  
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เปนสามีภรรยากันทําใหเขารูสึกแทบจะทนดูไมได  ฌิมะมุระจึงนกึสงสัยในความสัมพันธของคน
ทั้งสองซึ่งความขัดแยงนี้เกดิจากความขัดแยงทางพฤติกรรม 

 
สวนในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา นั้น ปญหาทีเ่กิดขึ้นเปนความขัดแยงทางพฤติกรรมและความ

ไมลงรอยกันทางความคิด  “ฌิงโงะ” ไมชอบใจที่ฟุซะโกะลูกสาวพาลูก ๆ กลับมาอยูบานโดยที่ยงั
ไมจัดการเรื่องครอบครัวใหเรียบรอย  ในขณะทีฟุ่ซะโกะก็โทษวาเปนเพราะพอใหเธอแตงงานกบั
ผูชายที่ไมดี  ทําใหเธอไมมคีวามสุขในชีวติครอบครัวจนถึงขั้นที่ตองแยกกันอยู  จึงตองการใหพอ
จัดการเรื่องหยากับสามีให  แตฌิงโงะกลบัมีความเหน็วา เร่ืองนี้เปนเรื่องภายในครอบครัวที่ลูกสาว
ควรจะจัดการแกไขปญหาเอง  สวนฌูอิชิลูกชายหลังจากที่คินุโกะภรรยานอยตั้งครรภ  เขาบังคับให
เธอไปทําแทง  ฌิงโงะจึงตองยื่นมือเขาไปชวยจัดการแกปญหาใหเพราะเขารูสึกสงสารคิกุโกะ
ลูกสะใภ 

 
 7.1.2  ความขดัแยงระหวางมนุษยกับสภาพแวดลอม  (man against environment) 
 
 ความขัดแยงระหวางมนุษยกับสภาพแวดลอมในที่นี้หมายถึง สังคม อันไดแก สังคม
ครอบครัวและคานิยมในสังคม 
 
 จากเรื่อง นางระบําอิสุ  และเรื่อง  เมืองหมิะ พบวาเปนเรื่องคานิยมในสังคมซึ่งสังคมญี่ปุน
ในสมัยนัน้ดูถูกเหยียดหยามผูที่มีอาชีพนางระบําหรือเกอิชา ในเรื่อง นางระบําอิสุ นั้นจะเหน็ไดชัด
วาอาชีพนกัแสดงเรรอนนั้นถือวาเปนชนชัน้ต่ําโดยพจิารณาไดจากคําพดูดูถูกของหญงิชราเจาของ
โรงน้ําชาและปายขอความหนาหมูบานแหงหนึ่งที่เขียนไววา “หามนักแสดงเรรอนเขา” 5  ในขณะที่
เร่ือง  เมืองหิมะ นั้นพบวา  เกอิชามีฐานะต่าํตอยไมตางไปจากอาชีพโสเภณี  
 
 สวนเรื่อง นกกระเรยีนพนัตัว และเรื่อง เสียงแหงขุนเขา นั้นเปนความขัดแยงกับสังคม
ครอบครัว  ในเรื่อง นกกระเรียนพันตวั “คิกุชิ” ตองพบกบัปญหาครอบครัวไมอบอุนอันเนื่องมาจาก
พฤติกรรมเจาชูของพอทําใหแมของเขาตองจากไปกอนเวลาอันควร อีกทั้งเขายังตองเขาไปเกีย่วของ
กับอดีตภรรยานอยของพอจนประพฤติผิดศีลธรรม   
   
 ในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา นั้นเปนเรื่องราวเกีย่วของกับครอบครัวโดยตรง  “ฌิงโงะ” หลงรัก
พี่สาวภรรยาผูงดงามตั้งแตเขายังเปนหนุม  แมวานางจะตายไปแลวก็ตามเขาก็ยังหลงติดกับภาพ

                                                 
 5川端康成、『伊豆の踊子』、新潮社、1950年、p. 34. 
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ความงดงามของนาง  ฌิงโงะเฝาคนหาความงามแบบนัน้ในตวัลูกหลานจนกระทั่งคนพบความงาม
แบบที่เขาคนหาในตวัคิกุโกะลูกสะใภ  เขาจึงรักใครเอน็ดูคิกุโกะเปนพิเศษจนทําใหฟุซะโกะผูเปน
ลูกสาวนึกนอยใจพอ  ในขณะเดียวกนักส็รางความหนกัใจใหแกคิกุโกะดวยเชนกนั   พฤติกรรม
ของฌิงโงะทําใหสมาชิกในครอบครัวไดรับผลกระทบ นอกจากนี้เขายังตองพบกับปญหาครอบครัว
แตกแยกของลกู ๆ  จึงตองยืน่มือเขาไปจัดการแกปญหาให 
 
 7.1.3  ความขดัแยงระหวางมนุษยกับตัวเอง  (man against himself) 
 
 เปนความขัดแยงระหวางตวัเอกของเรื่องกบัตัวของเขาเอง ปญหาทีเ่กิดขึ้นอาจเปนความ  
ขัดแยงทางดานกายภาพ  หรือบุคลิกภาพกบัความรูสึกนกึคิด  อารมณ  หรือความรูสึกผิดชอบชั่วดี6 
   
 จากการศึกษาวิเคราะหตัวละครชายในวรรณกรรมทั้ง 4 เร่ืองนั้นพบวา  คะวะบะตะจะเนน
ในเรื่องความขัดแยงระหวางมนุษยกับตัวเองซึ่งเปนความขัดแยงภายใน  (internal conflict) มากกวา
ความขัดแยงทัง้สองลักษณะดังกลาวขางตน   ความขัดแยงภายในมีบทบาทสําคัญในการผลักดันสู
พฤติกรรมภายนอกของตัวละคร 
 
 ในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา เปนความขัดแยงระหวางสัญชาตญาณและมโนธรรม “ฌิงโงะ”  
ตองตอสูกับใจตัวเองวาไมไดคิดกับลูกสะใภฉันชูสาว  บางครั้งเขาอาจจะเผลอใจแตก็สามารถเรยีก
สติกลับคืนมาได  ฌิงโงะมคีวามรูสึกละอายใจที่มีความคิดที่ไมบริสุทธิ์ตอคิกุโกะ นอกจากนีเ้ขายัง
ตองตอสูกับความเสื่อมสังขารและความหวาดกลวัความตายอีกดวยซ่ึงเปนเรื่องธรรมดาของคนสูง
วัยทัว่ ๆ ไปที่กลัวความตาย  เมื่อฌิงโงะไดยินเสียงภูเขาลั่นทําใหเขานึกกลัวและคดิไปเองวาความ
ตายกําลังจะมาเยือน  อีกทั้งเขายังฝนเหน็เพื่อนที่ตายไปแลวหลายคนเอาโซบะมาใหกินบาง  เอา
เหลามาใหดื่มบางทําใหเขาเกิดความหวาดกลัวมากขึ้น 
 
 ในเรื่อง นางระบําอิสุ   “ผม”  ตองตอสูกับความโดดเดีย่วอางวางซึ่งอยูในเบื้องลึกของจิตใจ
เนื่องจากความเปนกําพรา เขาจึงมีความรูสึกวาตัวเองมปีมดอยและคิดวาตนเองเขากับคนอื่นไมได  
จึงไมมีเพื่อน   ตองเดินทางไปเที่ยวอิสุเพียงลําพังทําใหเขามีโอกาสไดพบกับคณะนักแสดงเรรอน
กลุมหนึ่ง น้ําใจไมตรีจิตทีเ่ขาไดรับระหวางการเดินทางทําใหเขารูสึกปลื้มปติจนลมืความโดดเดี่ยว
อางวางไปจนหมดสิ้น 
 

                                                 
 6 ยุวพาส (ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา, ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณคดี, หนา 113. 
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 ในเรื่อง นกกระเรียนพันตวั “คิกุชิ” มีปมปญหาในใจคือ เขาไมพอใจการกระทําของพอที่มี
ภรรยานอย โดยเฉพาะอยางยิ่งเธอคือคุณนายโอตะผูเปนภรรยาของเพือ่นพอ  คิกุชิมองวาการกระทํา
ของพอเปนสิ่งที่ไมสมควรแตตัวเขาเองกลบัหนีไมพนกิเลสตัณหาในใจ  เขากลับถลําลึกยิ่งกวาพอ
ของเขาดวยการมีความสัมพันธกับคุณนายโอตะโดยที่เขาไมรูสึกวากระทําผิด  คิกุชิหลงใหลคุณนาย
โอตะแมวานางจะตายไปแลวก็ตาม  เขาขาดสติที่จะยบัยั้งความรูสึกของตัวเองจนลืมความรูสึกผิด
ชอบชั่วด ี
 
 สวนเรื่อง เมอืงหิมะ “ฌิมะมุระ” ตองตอสูกับใจตวัเองที่จะไมมีความสัมพันธกบัโคะ
มะโกะในตอนแรกเนื่องจากกลัววาความสัมพันธฉันเพือ่นระหวางพวกเขาจะสิ้นสุดลง  ฌิมะมุระจึง
ขอใหโคะมะโกะเรียกเกอิชาให  ทั้งที่จริง ๆ แลวเขาปรารถนาในตัวโคะมะโกะ   
 
 ดวยเหตนุี้ลักษณะสําคัญที่ทําใหตวัละครชายของคะวะบะตะมีความเปนมนุษยสูง ก็คอื ตัว
ละครเหลานี้มคีวามขัดแยงภายในซึ่งทําใหเรามองเห็นความซับซอนสับสนทางอารมณ ความนกึ
และความคิดทีอ่ยูภายในใจของมนุษย 7  พฤติกรรมของตัวละครชายจึงแสดงความขัดแยงระหวาง
ความปรารถนาในกามกิเลสของมนุษยกับความถูกตองตามทํานองคลองธรรม ตัวละครชายเหลานี้
ตองตอสูกับจิตใจตนเองอยูตลอดเวลาเพราะพวกเขาสวนมากลวนเปนผูกระทําตามใจปรารถนาของ
ตนโดยไมคํานึงถึงความผิดทางศีลธรรมแตในทายที่สุดตัวละครชายเหลานี้ก็มีความสํานึกทาง
ศีลธรรมจึงสามารถเอาชนะใจตนเองได   
  
 การที่คะวะบะตะใหตัวละครชายมักจะตองเปนฝายออนแอและตองตอสูกับพลังแหงกิเลส
ตัณหาเชนนี้ทาํใหเห็นวาคะวะบะตะใหความสําคัญกับธรรมชาติของมนุษยโดยเนนวาคุณคาของ
ความเปนมนษุยอยูทีก่ารกระทํา ตัวละครชายที่ตระหนักในความออนแอและความขลาดเขลาของ
ตนเองทําใหผูอานมองเห็นดานออนดอยของชีวิตที่มนุษยมักจะปกปดเอาไว 
 
 จากพฤติกรรมของตัวละครชายในวรรณกรรมทั้งสี่เร่ืองนั้น  พบวาพฤติกรรมของตัวละคร
ชายเหลานี้มีตนตอมาจากความอางวาง วาเหวและความออนแอของจิตใจซึ่งคะวะบะตะไดพูดถึง
ความสัมพันธภายในครอบครัวในแงที่ขาดความอบอุน ความไมพรอมหนาพอแมลูกไวในผลงาน
ของเขาเสมอ  ผูวิจัยมีความเห็นวาสิ่งเหลานี้นาจะสะทอนมาจากชวีิตจริงของตัวเขาเอง   
  

                                                 
                7 รื่นฤทัย  สัจจพันธุ, แลลอดลวดลายวรรณกรรม, (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพ ณ บานวรรณกรรม, 2538), หนา 68.  



 130

 จากการศึกษาวรรณกรรมทั้งสี่เร่ืองพบวา มีส่ิงที่นาสนใจเกี่ยวกบัความสัมพันธระหวางพอ
แมลูก  ดังนี ้
 
 1.  ตัวละครเอกชายมักจะตองพลัดพรากจากพอแมตั้งแตเด็ก ๆ  หรืออยูกับฝายใดฝายหนึ่ง
เพียงลําพัง 
 2. การขาดความรัก  ความอบอุนจากพอแมไดรับการทดแทนจากบุคคลอื่นซึ่งมาทําหนาที่
พอแมแทน 
 3.  สภาพความไมพรอมหนาพรอมตาในครอบครัวมีผลใหตัวละครหลายตัวมีลักษณะของ
คนที่วาเหว  ขาดความอบอุนในจิตใจสวนลึก  พฤติกรรมที่แสดงออกบางครั้งจึงปรากฏวาเกิดจาก
อารมณวาเหว  เปลาเปลี่ยวใจซึ่งลักษณะเชนนี้ปรากฏกับตัวละครเอกชายเปนสวนใหญ 
 
 ในผลงานทั้งสี่เร่ืองดังกลาว ตัวละครเอกชายมีความรูสึกเหงาและวาเหว เชน “ผม” ในเรื่อง 
นางระบําอิสุ เปนเด็กกําพรา ขาดความอบอุนจากพอแมตั้งแตเดก็  เขามีความรูสึกอางวางและวาเหว  
ไมมีเพื่อน  ชวีติในแตละวนันั้นดูเหมือนจะเต็มไปดวยความรูสึกหดหู  เหงาหงอย เศราสรอย  “ผม” 
เปรียบเหมือนตัวแทนของมนุษยที่รูสึกวาตนเองตกอยูในภาวะที่โดดเดี่ยวในสังคม เขาคิดไปเองวา
ตนเองเขากับคนอื่นไมได  จึงไดเดนิทางไปเที่ยวอิสุเพยีงลําพังเพื่อที่จะไดลืมความเหงา เมื่อไดรับ
มิตรภาพและความเอื้ออาทรจากคณะนักแสดงเรรอนกลุมหนึ่งทําใหเขารูสึกเสมือนเปนสมาชิกคน
หนึ่งในครอบครัวนี้   ความรูสึกโดดเดี่ยวที่มีอยูนั้นก็ลบเลือนไปได   
 
 ในเรื่อง นกกระเรียนพันตวั “คิกุชิ” กําพราทั้งพอและแมเชนเดยีวกัน  ความอบอุนใน
ครอบครัวที่เคยไดรับถูกทําลายลงโดยพฤตกิรรมของผูเปนพอ นายมติะนิพอของเขามีภรรยานอย
หลายคนจึงตองแบงเวลาจากครอบครัวไปใหกับภรรยานอยและสงผลใหแมของคิกุชติองจากไป
กอนเวลาอันควร  หลังจากนั้นพอของเขาก็จากไปอกีคน  คิกุชิจึงตองอยูเพยีงลําพัง  ความรูสึกโดด
เดี่ยว อางวางเขามาเกาะกุมจติใจของเขา  อีกทั้งผูอานยังรูสึกอีกวาเขามีเพื่อนนอย  เขามักจะทําอะไร
คนเดียว เมื่อคิกุชิไดพบกับคุณนายโอตะอดีตภรรยานอยของพอ ความสวยมีเสนหของนางบวกกับ
ความออนประสบการณเกี่ยวกับสตรีทําใหคิกุชิหลงเสนหนางจนละเมิดศีลธรรมดวยการมี
ความสัมพันธกับนาง  คิกุชิไดรับความอบอุนจากนางและยังไดความรูสึกของความเปนแม8จากนาง
อีกดวย  แมวาความสัมพันธของทั้งสองจะไมถูกตองตามทํานองคลองธรรมแตคิกุชิกลับไมไดรูสึก
ผิดซึ่งพฤติกรรมของคิกุชิแสดงใหเห็นถึงความออนแอของจิตใจและตรงกับประเดน็ที่สองดังกลาว
ขางตนที่วา การขาดความรัก ความอบอุนจากพอแมไดรับการทดแทนจากบุคคลอื่นซึ่งมาทําหนาที่

                                                 
                  8川端康成、『千羽鶴』、新潮社、1956年、p. 35.  
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พอแมแทน คิกุชิจึงหลงใหลคุณนายโอตะมากจนลืมนกึถึงความถูกตองทางศีลธรรม  คิกุชิตองตอสู
กับความปรารถนาในกามกิเลสอยูนานกวาที่เขาจะรูสึกตวัวากระทําผิดก็เกือบจะสายเกินไป 
 
 ผูวิจัยมีความเห็นวา  คะวะบะตะไดสรางชะตาชีวิตของ “คิกุชิ” คลายคลึงกับชีวิตจริงของ
เขา  ดังจะเหน็ไดคิกุชิตองสญูเสียคนที่รัก  นับตั้งแตพอ แม  คุณนายโอตะและฟุมิโกะที่คอย ๆ จาก
ไปทีละคนเชนเดียวกับชวีิตของคะวะบะตะที่คนที่รักคอย ๆ ตายจาก  เขาจึงตองเผชิญกับความเหงา
ตั้งแตเดก็    
 

ในเรื่อง เมืองหิมะ  พฤติกรรมของ “ฌิมะมุระ” เกดิจากความออนแอของจิตใจ  เขา
ประพฤติผิดศีลธรรมดวยการนอกใจภรรยาเนื่องจากเขาหลงใหลในความบริสุทธิ์สะอาดและงดงาม
ของโคะมะโกะสาวเกอิชาจึงไดเดินทางมาพบเธอหลายครั้งหลายครา  พอนานวันเขาฌิมะมรุะ
มองเห็นวาความงามของโคะมะโกะเปลี่ยนแปลงไป เธอไมใชหญิงสาวสะอาดบรสุิทธิ์ที่เขาเคยพบ
อีกตอไป  เขาจึงไดจากเธอไป พฤติกรรมของเขาแสดงใหเห็นวาเขามองความงดงามของหญิงสาวที่
รูปกายภายนอกมิใชความงามทางดานจิตใจ ดวยเหตุนีฌ้ิมะมุระจึงมองไมเห็นถึงความเสียสละของ
โคะมะโกะที่ตองมาเปนเกอชิาเพื่อหาเงินมาจายคายาใหยกุิโอะวาที่คูหมั้นซึ่งเปนลูกชายของครูสอน
ดนตรีผูมีพระคุณกับเธอ 

 
 สวนเรื่อง เสียงแหงขุนเขา  นั้น คะวะบะตะไดพดูถึงความสัมพันธในครอบครัวในแงที่ขาด
ความอบอุน  โดยเริ่มจากชวีิตสมรสที่ลมเหลวของ  “ฌิงโงะ” อันเนื่องมาจากความยึดติดกับภาพ
ความงดงามของพี่สาวภรรยาที่เขาแอบหลงรักตั้งแตเขายงัเปนหนุม  ฌงิโงะเฝาคนหาความงามแบบ
นั้นเรื่อยมาแตหาไมไดจากคนในครอบครัวจนกระทั่งเขาไดพบความงดงามในแบบที่เขาคนหาใน
ตัวคิกุโกะลูกสะใภ  ฌิงโงะจึงตองตอสูกับความขัดแยงในใจตนเองอยูตลอดเวลาวา เขาไมไดคิดกบั
ลูกสะใภฉนัชูสาวแตเขามักจะฝนถึงหญิงสาวอยูเสมอ ซ่ึงตามทฤษฎีจิตวิเคราะหของฟรอยด 
(Sigmund Freud’s Psychoanalytic Theory) (ค.ศ. 1856 – 1939) ไดอธิบายวา  ความฝนเปนการ
แสดงออกซึ่งความปรารถนาของจิตใตสํานึก9 เนื่องจากฌิงโงะไมสามารถมีความสัมพันธกับคิกุโกะ
ผูเปนลูกสะใภได  เขาจึงเก็บความรูสึกเหลานั้นไปปรากฏในรูปของความฝน ในขณะเดียวกนั      
ฌิงโงะเองก็มคีวามรูสึกละอายใจที่มองวาหญิงสาวในความฝนเหลานัน้เปนคิกุโกะ นอกจากนี้ชวีิต
สมรสของลูก ๆ ก็ประสบความลมเหลวอีกดวย   
  

                                                 
 9มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, จิตวิทยาทั่วไป, พิมพครั้งที่ 2, (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยสุโขทัย 
ธรรมาธิราช, 2529), หนา 201.  
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 จากการศึกษาวิเคราะหตัวละครชายในวรรณกรรมดังกลาว พบวา ตัวละครชายมลัีกษณะ
เดนในการถายทอดลักษณะนิสัย  พฤติกรรมและอารมณไดใกลเคียงมนุษยจริงซึ่งพฤติกรรมของตัว
ละครเกิดจากสภาวะซับซอนทางอารมณ  ความคิด  ดังนั้นการกระทําของตัวละครจงึอาจจะขัดแยง
กับความเปนอดุมคติแตกลับสะทอนใหเหน็ถึงธรรมชาติของมนุษยไดเปนอยางด ี
 
 ดังนั้น  จึงอาจกลาวไดวา  ตัวละครชายในวรรณกรรมทั้งสี่เร่ืองนี้สะทอนพื้นฐานความเปน
มนุษยปุถุชนทัว่ ๆ ไป  กลาวคือ  มีความรัก ความปรารถนาที่เต็มไปดวยกิเลสตัณหา  อยางไรก็ตาม  
ในทายที่สุดความสํานึกทางศีลธรรมไดเขามาแทรกทําใหตัวละครเหลานี้คนพบวาตวัเองควรจะ
ดําเนินชวีิตไปในทางที่ถูกตองตามครรลองคลองธรรม  โดยเลือกที่จะไมจมปลักอยูในกิเลสตัณหา  
พยายามควบคมุความปรารถนาของตัวเองโดยไมปลอยให id∗ มีอํานาจเหนือกวา 
 
             ในดานตัวละครรองนั้น จากการศึกษาพบวามีลักษณะนิสัยแตกตางกันอยางสิ้นเชิงซึ่ง
ผลงานแตละเรื่องนั้นตัวละครรองเหลานี้คะวะบะตะไมไดเอยถึงมากเทาใด  ผูวิจัยจึงขอกลาวสรุป
เพียงเล็กนอยเทานั้นซึ่งลักษณะเดนของตวัละครรอง คือ พฤติกรรมผิดศีลธรรม  ซ่ึงพบในเรือ่ง    
นกกระเรียนพนัตัว และเรื่อง เสียงแหงขนุเขา 

 
ในเรื่อง นกกระเรียนพันตวั  “มิตะน”ิ เปนตัวละครที่เรียกไดวาแทบจะไมปรากฏในเรื่อง

เทาใดนกัแตเปนตัวแทนของพอที่บกพรองตอหนาที่  ทําใหภรรยาและลูกตองทกุขระทมเพราะ
พฤติกรรมเจาชูของเขา  นายมิตะนิตกเปนทาสของตัณหา  เขาใชพธีิชงชาดวยเจตนาที่ไมบริสุทธิ์ 
โดยการใชเปนหนทางในการแสวงหาความสุข  พฤติกรรมของนายมิตะนิเปนตัวอยางที่ไมดใีหกับ
ลูก  คิกุชิจึงหลงเดินทางผิดตามแบบพอ 

 
  สวน “ฌูอิชิ” ในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา นั้น มีภรรยาอยูแลว  ทั้ง ๆ ที่เพิ่งแตงงานไดเพยีง

สองปแตกลับไปยุงเกีย่วกับผูหญิงอื่นโดยไมเคยสนใจความรูสึกของภรรยาแมแตนอย   ทั้ง ๆ ที่ 
ภรรยาของเขาก็คอยปรนนิบตัิเอาใจใสเขาเปนอยางดี  ทําใหครอบครัวตองมีปญหาขาดความสงบ
สุขจนทําใหภรรยาตัดสินใจทําแทงเพราะไมอยากมีลูกระหวางที่สามีปนใจใหหญิงอืน่  ยิ่งไปกวา

                                                 
 ∗เปนสวนของบุคลิกภาพที่ติดตัวมาแตกําเนิดประกอบดวยความตองการพื้นฐานของชีววิทยา 2 ประการ 
คือ ความตองการทางเพศและความตองการกาวราวซึ่งความตองการนี้เปนพลังที่ไมไดขัดเกลา  ไมรับรูกฎระเบียบ
ของสังคมแตจะสนองความตองการของตนตามหลักการที่แสดงถึงความพึงพอใจ   (The Pleasure Principle) โดย
ไมคํานึงถึงเหตุผล  ขาดการควบคุมหรือยั้งคิด  (ลักขณา  สริวัฒน, จิตวิทยาในชีวิตประจําวัน, (กรุงเทพฯ :          
โอเดียนสโตร, 2544), หนา 138.)  
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นั้นเมื่อภรรยานอยตั้งครรภเขาก็บังคับใหเธอไปทําแทง  พฤติกรรมของฌูอิชิแสดงใหเห็นวาเขาเปน
คนไมมีความรับผิดชอบ   
 

 ทั้ง “มิตะน”ิ และ “ฌูอิชิ”  ตางก็บกพรองในหนาที่ของสามีที่ดี  เนือ่งจากพวกเขาตกอยู
ภายใตกิเลสตณัหา  สรางความเดือดรอนใหกับครอบครัวอยูตลอดเวลา 

 
สวน “ยุกิโอะ” ในเรื่อง เมืองหิมะ และ “เอะอิกชิิ” ในเรื่อง นางระบําอสุิ นั้นมี

บุคลิกลักษณะที่แตกตางกนัอยางเหน็ไดชดั  “ยุกิโอะ” นั้นเปนชายหนุมที่ออนแอ  ปวยหนัก  กําลัง
จะตายจึงตองมีคนคอยพยาบาลดูแล  ในขณะที่ “เอะอิกิชิ” นั้นเปนคนเขมแข็ง  มีจิตใจโอบออมอาร ี 
ตองทํางานเพือ่เล้ียงครอบครัวและตองรับภาระพยาบาลภรรยาที่เพิ่งจะแทงลูก เขาเปนสามีและ
พี่ชายที่ดี อีกทัง้ยังมีแนวทางที่ถูกตองในการดําเนินชวีิต 

 
จึงอาจกลาวสรุปไดวา  ตัวละครรองในแตละเรื่องนั้นเปนตัวละครทีส่รางปญหาใหเกิดขึน้

ในเรื่องโดยทีต่ัวละครเอกตองเขามามีสวนเกี่ยวของกับปญหานั้น  นอกจากนี้ตวัละครรองยังชวย
เสริมใหเหน็ลักษณะเดนของตัวละครเอกชัดเจนขึ้น 
  
7.2  พัฒนาการของตัวละครชาย    
  
 จากการศึกษาพบวา ตวัละครชายในวรรณกรรมทั้งสี่เร่ืองดังกลาวมีพฒันาการเปลี่ยนแปลง
ไปในทางที่ดขีึ้น  โดยเฉพาะอยางยิ่งในดานแนวคิดเชิงจริยธรรม   
 
 ในเรื่อง นางระบําอิสุ  พฤติกรรมผิดศีลธรรมของตัวละครตัวนี้ไมเดนชดัเทากับเรื่องอืน่ ๆ   
เนื่องจากตวัละครยังเปนเด็กหนุมอยู ในตอนเปดเรื่องระหวางทีแ่วะพักหลบฝนที่โรงน้ําชาแหงหนึ่ง  
เขาไดยนิเจาของโรงน้ําชาพูดวา “คนอยางพวกนั้นนะ ใครจะรูวาจะไปพักที่ไหนคะ  คุณหนู  มีแขก
ที่ไหน   พวกเขาก็จะพกัมันที่นั่นแหละ  คืนนี้จะพักทีไ่หนนะหรือคะ  ไมมีใครรูหรอกคะ”11  ทําให
เขาแอบหวังวาคืนนี้อาจจะไดอยูรวมหองกบันางระบําโดยการซื้อตัวเธอ  แตเมื่อเขาไดเห็นนางระบาํ
เปลือยกายวิ่งออกมายืนโบกมือใหเขานอกโรงอาบน้ําทําใหเขาไดรูความจริงวาเธอยังเด็กอยู เขารูสึก
ปลอดโปรงใจราวกับวาความคิดหมกมุนในตัณหาของเขาถูกชําระลางออกไปจนหมดสิ้น     
   

                                                 
 11川端康成、『伊豆の踊子』、新潮社、1950年、p. 11. 
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 ในเรื่อง เมืองหิมะ  ก็เชนเดียวกัน  “ฌิมะมุระ” คิดวาโคะมะโกะก็เหมือนกับเกอชิาตาม
ชนบททั่ว ๆ ไป  เขาอยากจะครอบครองเธอแตกลัววาความสัมพันธฉันเพื่อนระหวางพวกเขาจะขาด
สะบั้นลงจึงลังเลไมกลาที่จะทําอะไร  จนกระทั่งเขาไดมีความสัมพันธกับเธอ เขาก็ไมไดคดิจะ
จริงจังอะไรแตโคะมะโกะกลับไมไดคิดเชนนั้น  เธอมีความรักตอเขาอยางจริงใจ  ในทายทีสุ่ด       
ฌิมะมุระรูสึกผิดที่ไมสามารถจะรักเธอได  เขาจึงไดจากเธอไปเพราะไมอยากจะทํารายจิตใจเธออีก
ตอไป   
 
 สวน “คิกุช”ิ ในเรื่อง นกกระเรียนพันตวั นั้นไดเผลอมคีวามสัมพันธกับคุณนายโอตะและ
หลงเสนหของนางจนถอนตวัไมขึ้นโดยทีไ่มไดรูสึกวากระทําผิด  จนกระทั่งฟุมโิกะลูกสาวของ
คุณนายโอตะไดทําลายถวยชาซ่ึงเปนตัวแทนแมของเธอแตกลงทําใหคิกุชิไดสติกลับคืนมา  เขาคิดที่
จะเริ่มตนชวีิตใหมอีกครั้งกบัฟุมิโกะพรอมกับลบภาพคณุนายโอตะออกไปจากความทรงจํา  แตก็
สายเกินไปเสียแลวเพราะฟุมโิกะไดจากไปแลว  

 
ในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา “ฌิงโงะ” หลงรักพี่สาวของภรรยามาตลอด  แมวาเธอจะตายไป

แลวก็ตาม  เขาก็ยังเฝาคนหาความงามแบบนั้นมาตลอด  เขาคิดวาเขาคงจะไมสามารถรักใครไดอีก  
แมแตยะซุโกะผูเปนภรรยากต็าม  พฤติกรรมของฌิงโงะทําใหสมาชิกในครอบครัวไดรับผลกระทบ 
เชน ฟุซะโกะลูกสาวนึกนอยใจพอที่รักใครเอ็นดูลูกสะใภมากกวาตนเองซึ่งเปนลูกแท ๆ  สวนฌูอิชิ
ลูกชายก็ไมพอใจพอที่คอยเอาอกเอาใจภรรยาของเขามากจนเกินไป แมแตคิกโุกะลูกสะใภเองก็
เกรงใจเขาจนไมกลาตัดสินใจทําอะไรลงไปเพราะกลัววาจะกระทบกระเทือนใจเขา  ในที่สุดเมื่อ
ครอบครัวของลูก ๆ ตางประสบปญหา  ฌิงโงะจึงตองเขาไปชวยแกไขปญหาใหทําใหสมาชิกใน
ครอบครัวของเขากลับมามีความสุข  คะวะบะตะไดสรางชีวิตครอบครัวของฌิงโงะขึ้นมาเพื่อ
สะทอนใหเหน็วา ความรักเปนสิ่งสําคัญและจําเปนในการมีชีวิตครอบครัว  หากปราศจากความรกั
ใหแกกันแลวชีวิตสมรสก็ยากที่จะราบรื่น  มีความสุขสมบูรณได   
 
 จึงอาจกลาวสรุปไดวาตวัละครเอกชายมีพฒันาการดานลกัษณะนิสัยเปล่ียนแปลงไปในทาง
ที่ดีขึ้น  โดยเฉพาะอยางยิ่งพัฒนาการในดานจริยธรรม  นอกจากนีย้งัพบวาคะวะบะตะไดสรางตัว
ละครที่ซับซอนขึ้น  เชน ในเรื่อง นางระบําอิสุ คะวะบะตะสรางความรักของ “ผม” และคะโอะรใุห
เปนความรักทีบ่ริสุทธิ์ของเด็กหนุม  ในขณะที่เร่ือง นกกระเรียนพันตวั  เปนเรื่องราวความรักของ
เด็กหนุมที่หลงรักแมมาย  สวนเรื่อง เสียงแหงขุนเขา  เปนเรื่องราวความรักของชายสูงอายุที่แอบ
หลงรักลูกสะใภและนําเสนอปญหาในชวีิตสมรส  สวนเรื่อง เมืองหิมะ นั้นเปนเรื่องราวของชายวยั
กลางคนที่มีครอบครัวแลวแตมีความสัมพนัธกับสาวเกอชิาซ่ึงเปนพฤติกรรมที่ผิดศีลธรรม 



บทที่ 8 

บทสรุป 
 
การศึกษาวิเคราะหตวัละครชายในวรรณกรรมของคะวะบะตะมีจดุมุงหมายที่จะวิเคราะห

ตัวละครชายในวรรณกรรมทั้ง 4 เร่ือง  ไดแก เร่ือง นางระบําอิสุ เร่ือง เมืองหิมะ เร่ือง นกกระเรียน
พันตัว  และเรือ่ง เสียงแหงขนุเขา 

 
ผลการวิจัยสรปุไดวา  ตวัละครชายมีความสําคัญตอแกนเรื่องเชนเดียวกับตวัละครหญิง 

แมวาผลงานของคะวะบะตะสวนใหญตวัละครหญิงจะเปนตัวละครเอกของเรื่องก็ตาม    แต 
คะวะบะตะไดใหตวัละครชายเปนผูเลาเรื่อง ทําใหผูอานเห็นภาพของตัวละครหญงิไดเดนชัดขึ้น
ผานสายตาของตัวละครชาย  ซ่ึงกลวิธีการเลาเรื่องโดยการมองผูหญิงผานสายตาผูชายเชนนีไ้ดรับ
อิทธิพลมาจากศิลปะละครโน  กลาวคือ  ตัวละครชายเปนวะกิซ่ึงทําหนาที่นําเรือ่งเพื่อใหฌเิตะ     
ตัวเอกออกมาเลาเรื่องราวของตนเองและทาํหนาที่คลายเปนตัวแทนของผูชมในการฟงเรื่องราวของ
ตัวเอก  การเลาเรื่องเชนนี้ทําใหเห็นความลุมลึกของผูหญิงแบบละครโน  นอกจากนีต้ัวละครชายยงั
สะทอนใหเหน็ถึงความซับซอนของจิตใจและธรรมชาติของมนุษยทีย่งัมีกิเลสตัณหาอยู  โดยเฉพาะ
อยางยิ่งการนําเสนอแนวคิดเชิงจริยธรรม   

 
จากการศึกษาวิเคราะหตัวละครชายในวรรณกรรมทั้งสี่เร่ืองดังกลาว พบวาตัวละครชาย

สวนใหญมพีฤติกรรมที่ขัดตอศีลธรรมอันดีงามของสังคม แตก็ไมไดขัดแยงกับสิ่งที่เปนอยูจริงใน
สังคม ทําใหตัวละครชายเหลานั้นมีลักษณะความเปนมนุษยสูงและสะทอนแกนแทของความเปน
มนุษยไดอยางงดงาม 

 
ในเรื่อง  นางระบําอิสุ  เดิมท ี“ผม”  คิดกับนางระบําฉันชูสาว  อยากจะครอบครองเธอ  จึง

เกิดความรูสึกทุกขทรมานใจเมื่อคิดถึงการแสดงของเธอกับลูกคา  “ผม” มีความรูสึกหวงแหนนาง
ระบําแตเขากไ็มไดคิดลวงเกนิเธอหรือกระทําพฤติกรรมใด ๆ ที่ขัดตอศีลธรรมเนื่องจากเขาสามารถ
ที่จะควบคุมจติใจตนเองไดนั่นเอง  ในขณะที่ “ฌิมะมุระ” ในเรื่อง เมืองหิมะ มาเที่ยวบอน้ําพุรอน
เพื่อมาหาความสําราญกับหญิงเกอิชา ในตอนแรกเขากต็องหักหามใจที่จะไมลวงเกนิโคะมะโกะแต
ในที่สุดเขากพ็ายแพตอความปรารถนาในกามกิเลสจนลืมนึกถึงความถูกตองตามทํานองคลองธรรม  
แมวาสังคมญี่ปุนจะมองวาการที่ผูชายไปเที่ยวเกอิชาไมใชเร่ืองผิดกฎหมายใด ๆ  แตถามองในแง
ของจริยธรรมแลวถือวาเปนพฤติกรรมที่ไมเหมาะสมโดยเฉพาะฌิมะมรุะก็มีครอบครัวอยูแลว  ซ่ึง      
คะวะบะตะไดวิพากษวจิารณสภาพสังคมญี่ปุนในขณะนัน้วาควรตระหนักถึงความรับผิดชอบตอ
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สังคม  ในขณะเดยีวกันก็มองเห็นวาสาเหตขุองการประกอบอาชีพ “เกอิชา” นั้นมาจากความจําเปน
ที่ตองตอสูเพื่อความอยูรอด  คะวะบะตะมคีวามรูสึกเห็นอกเห็นใจผูหญิงที่สังคมประณามและเห็น
คุณคาของผูหญิงเหลานั้น   

 
ในเรื่อง  นกกระเรียนพันตวั  ทั้ง “คิกุชิ” และ “นายมิตะน”ิ ตางก็ประพฤติตัวไมเหมาะสม  

“คิกุชิ” ไมพอใจพฤติกรรมเจาชูของพอ  แตเขากลับถลําลึกยิ่งกวาพอของเขาโดยการมีความสัมพันธ
กับอดีตภรรยาของพอโดยที่เขาก็ไมไดรูสึกวากระทําผิดแตอยางใด ทั้งนี้เพราะความลุมหลงมีอํานาจ
เหนือกวาความรูสึกผิดชอบชั่วดีจึงทําใหคกิุชิขาดสติที่จะยับยั้งความรูสึกของตัวเอง   

 
 “คิกุชิ” และ “ฌิมะมุระ” เปนตัวละครทีแ่สดงใหเห็นวาเปนคนจิตใจออนแอ  พายแพตอ
พลังแหงกเิลสตัณหา  ทําใหประพฤติผิดศีลธรรม  แตในทายที่สุดความสํานึกทางศีลธรรมไดเขามา
แทรกทําใหพวกเขารูวาควรจะดําเนินชวีิตไปในทางถูกตองเหมาะสม   
 
 สวนเรื่อง เสียงแหงขุนเขา “ฌิงโงะ” มีความยึดติดกับอดตี  เขาแอบหลงรักพี่สาวของภรรยา
ตั้งแตยังเปนหนุม  แมนางจะตายไปแลวก็ตาม เขาก็ยังไมลืมนาง  ความลุมหลงของฌิงโงะทําให
ครอบครัวตองประสบกับปญหาตาง ๆ มากมาย ไมวาจะเปนการที่ฌิงโงะไมรักใครในตัวลูก ๆ และ
หลาน ๆ   การผัดวันประกนัพรุงไมยอมจัดการเรื่องหยาของฟุซะโกะใหเรียบรอย เปนตน  ฌิงโงะ
ตองตอสูระหวางสัญชาตญาณและมโนธรรมอยูตลอดเวลาที่จะไมคิดอกุศลกับลูกสะใภ  แมบางครั้ง
เขาอาจจะเผลอใจไปบางแตก็สามารถเรียกสติกลับคืนมาได  ในขณะที่ “ฌูอิชิ” มีภรรยาอยูแลว
กลับไปยุงเกี่ยวกับผูหญิงคนอื่นจนทําใหภรรยาตัดสินใจทําแทง  เขาจงึตองเสียลูกไป  แตฌูอิชิกลับ
ไมสํานึกผิดโดยการกระทําผิดซ้ําอีกครั้ง  เมื่อภรรยานอยตั้งครรภเขาก็บังคับใหเธอไปทําแทง  การ
กระทําของฌูอิชิแสดงใหเห็นวาเขาเปนคนที่บกพรองในหนาที่ของสามีและพอที่ด ี ขาดความ
รับผิดชอบตอครอบครัว 

 
ตัวละครชายยงัเปนภาพสะทอนใหเห็นถึงทัศนคติของสังคมที่มีตอผูหญิงโดยเฉพาะผูหญิง

ที่ประกอบอาชีพเกี่ยวกับศิลปะไมวาจะเปนนางระบําหรือเกอิชา  ในขณะที่ตัวคะวะบะตะเองมี
ความเหน็อกเห็นใจผูหญิงเหลานั้น เขาสะทอนใหเหน็ถึงคุณคาของผูหญิงเหลานัน้ที่มีความงดงาม
ภายในไมใชความงามที่รูปกายภายนอกอกีทั้งยังทําใหเหน็ธรรมชาติของผูชายจากพฤติกรรมของตัว
ละครชายเหลานั้นอีกดวย  โดยเฉพาะอยางยิ่งพฤติกรรมในดานศีลธรรมซึ่งพฤติกรรมบางอยางของ
ตัวละครเกดิจากความขัดแยงภายในจิตใจ  การกระทําของตัวละครจึงไมถูกตองตามศีลธรรมอัน     
ดีงาม  พวกเขาตองตอสูกับอํานาจใฝต่ําจนสามารถเอาชนะใจตนเองไดในที่สุดซึ่งแสดงใหเห็นถึง
ความแข็งแรงทางดานจริยธรรมของตัวละครชายเหลานัน้ 
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 นอกจากนี้  ผูวิจัยพบวาชวีประวัติของคะวะบะตะมีสวนสัมพันธกับการสรางตัวละครชาย
ในวรรณกรรมของเขา  ดังจะเหน็ไดวาตัวละครชายมักเปนกําพรา  มีความเหงา วาเหวและมีความ
สนใจในศิลปะ  ซ่ึงเมื่อนําประวัติของคะวะบะตะมาประกอบการพจิารณาจะเห็นวานาเปนไปไดที่
คะวะบะตะสรางตัวละครใหมีแนวชวีิตและลักษณะเชนนี้เพราะปมดอยที่แฝงอยูในจติใตสํานึกของ
เขาเอง มูลเหตทุี่ผูวิจัยกลาววาเกิดจากจิตใตสํานึกของเขานั้นก็เนื่องมาจากในผลงานวรรณกรรมของ
เขา  ถาพิจารณาใหละเอียดจะพบวาคะวะบะตะไดสอดแทรกเรื่องความสัมพันธภายในครอบครัวใน
แงที่ขาดความอบอุน ความไมพรอมหนาพอแมลูกไวในงานเหลานัน้เสมอซึ่งคิดวาสิ่งเหลานี้นาจะ
สะทอนมาจากชีวิตจริงของเขาเอง   

 

ในผลงานแตละเรื่องคะวะบะตะไดหยิบยกปญหาในครอบครัวมาเขียนและตวัละครที่สราง
ขึ้นก็ทําใหผูอานสามารถนึกภาพไดประดจุดั่งมีตัวตนจริง ๆ และแทบทุกเรื่องจะสอดแทรกขอคิดที่
ผูอานจะนําไปใชเปนประโยชนในการดําเนินชีวิตได  ดังเชน  แนวคิดเกี่ยวกับความรัก  คะวะบะตะ
ไดเสนอแนวคดิเกี่ยวกบัปญหาของการแตงงานโดยเสนอใหเหน็ถึงสาเหตุของปญหาที่เกิดขึ้นอัน
เนื่องมาจากคูสมรสวา คูสมรสเปนองคประกอบพืน้ฐานของครอบครัว  หากคูสมรสมีปญหาก็จะทาํ
ใหครอบครัวไมอบอุน  เกิดปญหาจนอาจจะตองแตกแยกกันไปซึ่งคะวะบะตะไดใหความสําคัญกับ
สถาบันครอบครัวเปนอยางมาก  เขาใหขอคิดเกี่ยวกับชวีิตครอบครัววา  การแตงงานตองมีความรกั
เปนพื้นฐานเพราะเปนสวนแรกที่สําคัญในการสรางชีวิตครอบครัว  ครอบครัวเปนสถาบันพื้นฐาน
ของสังคม  หากครอบครัวมีปญหาก็จะกระทบกระเทือนถึงความสงบสุขของสังคมสวนใหญและ
อาจกอใหเกิดปญหาสังคมตามมา 
 
 ดังนั้นจึงอาจกลาวโดยสรุปไดวาวรรณกรรมของคะวะบะตะมีแงคิดทีห่ลากหลายใหคนหา  
ซ่ึงมนุษยเราทกุคนเกดิมาจะตองพบกับเรื่องทุกขและสุขคละเคลากันไปแตเราตองรูจกัควบคุม
ตัวเองโดยไมปลอยใหความออนแอมาบั่นทอนจิตใจเรา  
 
 ดวยเหตนุี้คุณคาทางวรรณกรรมของคะวะบะตะทําใหผูอานมองเห็นโลกทัศนของสังคม
ญี่ปุนและสังคมสวนใหญ  อีกทั้งทําใหเขาใจความเปนมนุษยโดยสวนรวมอกีดวย  ผลงานของ     
คะวะบะตะจึงสมควรที่จะไดรับรางวัลโนเบล  สาขาวรรณกรรม     
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A 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Abura     อะบุระ    油 
Aida     อะอิดะ    相田 
Aihara     อะอิฮะระ   相原 
Akutagawa Ryuunosuke   อะกุตะงะวะ รีวโนะซุเกะ  芥川 龍之介 
anbai     อัมบะอิ    塩梅 
Aoba no Mado yori                อะโอะบะ โนะ มะโดะ โยะริ 青葉の窓より 
Aru Konyaku    อะรุ คนยะก ุ   ある婚約 
Asakusa  Kurenaidan   อะซะกุซะ คุเระนะอดิัน  浅草紅団 
Asakusashinjuu    อะซะกุซะ ฌนิจ ู   浅草心中 
Ashita no Yakusoku   อะฌิตะ  โนะ  ยะกุโซะก ุ  明日の約束 
Awayuki no Yoru   อะวะยกุิ โนะ โยะรุ  淡雪の夜  

 
B 

อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Batta to Suzumushi   บัตตะ โตะ ซุสุมุฌิ  バッタと鈴虫 
Bi no Sonzai to Hakken   บิ โนะ ซนสะอิ โตะ ฮักเกน็ 美の存在と発見 
Bungeijidai    บุงเงะอิจิได    文芸時代 
Bungeishunjuu    บุงเงะอิฌุนจู    文芸春秋 
Bunkakunshou    บุงกะกนุโฌ    文化勲章 
buyou     บุโย    舞踊 
 

C 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
chijimi     ชิจิมิ    縮 
Chikako     ชิกะโกะ   ちか子 
Chiyo     ชิโยะ    ちよ 
Chiyoko    ชิโยะโกะ   千代子 
chounin bungaku   โชนิน  บุงกะกุ   町人文学  
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D 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
dachou     ดะโช    駝鳥 
daihyouhiman    ดะอิเฮยีวฮิมนั   大兵肥満 

Daiichikoutou    ดะอิอิชิโกโต   第一高等 

dannasama    ดันนะซะมะ   旦那様 
datai     ดะตะอ ิ    堕胎 
Denpou     เด็มโป    電報 
 

E 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Edo  jidai    เอะโดะ  จิดะอิ   江戸時代 

eien     เอะอิเอ็น   永遠  
Eikichi     เอะอิกิช ิ   栄吉 
 

F 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Fubo e no Tegami    ฟุโบะ เอะ โนะ เทะงะมิ   父母への手紙 
Fuji     ฟุจ ิ    富士 
Fumiko     ฟุมิโกะ    文子 
furoshiki      ฟุโระฌิก ิ   風呂敷 
Fusako     ฟุซะโกะ   房子 
 

G 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Geijutsuin    เกะอิจุทซุอิน     芸術院 
Geisha     เกะอิฌะ    芸者 
Gen     เก็น    ゲン 
Gunkimonogatari    กุงกิโมะโนะงะตะร ิ  軍記物語 
 
 
 



 145

H 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
H Chuui ni    H ชูอิ นิ    H中尉に 
Haha no Hatsukoi   ฮะฮะ โนะ ฮะทซุโกะอิ   母の初恋 
haishi     ฮะอิฌ ิ    稗史 
hakama     ฮะกะมะ     袴 
Hana no Warutsu    ฮะนะ โนะ วะรุทซุ  花のワルツ 
hansei     ฮันเซะอ ิ   反省 
Harakiri     ฮะระกิริ    腹切り 
Hari to Garasu to Kiri   ฮะริ โตะ กะระซุ โตะ คิริ  針と硝子と霧 
hebi     เฮะบ ิ    蛇 
Heian Jidai                 เฮอัน  จิดะอ ิ   平安時代 
Hi no Makura    ฮิ โนะ มะกุระ   火の枕 
Hokuro no Tegami    โฮะกุโระ โนะ เทะงะมิ   ほくろの手紙 
houyou     โฮโย    抱擁 
 

I 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Ibaraki     อิบะระก ิ   茨木 
Inamura     อินะมุระ   稲村 
innen     อินเน็น    因縁 
isshoutokkuri    อิซโฌโตกกุริ   一升徳利 
Itaria no Uta      อิตะริอะ โนะ อุตะ  イタリアの歌 
Itou  Hatsuyo    อิโต  ฮะทซุโยะ   伊藤 初代 
Izu no Odoriko    อิสุ โนะ โอะโดะริโกะ  伊豆の踊子 
 

J 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
jidou     จิโด    慈童 
Jojouka     โจะโจกะ   抒情歌 
Jouchoteki    โจโชะเตะก ิ   情緒的 
jun’ai     จุนอะอ ิ    純愛 



 146

อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Juunanasai no Nikki   จูนะนะซะอิ โนะ นกิก ิ  十七歳の日記 
Juurokusai no Nikki   จูโระกุซะอิ โนะ นกิก ิ  十六歳の日記 

 
K 

อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
ka     คะ    蚊 
kabuki      คะบุก ิ    歌舞伎  
Kagaribi    คะงะริบิ    篝火 
kagen     คะเง็น    加減 
Kaisou no Meijin   คะอิโซ โนะ เมะอิจิน  会葬の名人 
Kamakura  Jidai    คะมะกุระ  จิดะอิ   鎌倉時代 

kanjin     คันจิน     肝心 
Kanjinchou    คันจินโช   勧進帳 
Kanjou Soushoku   คันโจ  โซโฌะกุ    感情装飾 
Kaoru     คะโอะร ุ   薫 
kasshiki     คัซฌิกิ    喝食 
Kataude     คะตะอุเดะ      片腕 
Kawabata  Yasunari   คะวะบะตะ  ยะซุนะร ิ  川端康成 
Kawabata Zenshuu     คะวะบะตะเสน็ฌู  川端全集 

Kaya no Hana    คะยะ โนะ ฮะนะ   萱の花 
Keihan Shinpou    เคะอิฮัน  ฌิมโป   京阪新報 
keikai     เคะอิกะอ ิ   警戒 

ken’o     เค็นโอะ    嫌悪 
Keshou to Kuchibue   เคะโฌ โตะ คชิุบุเอะ  化粧と口笛 
kigen     คิเก็น    機嫌 
Kikuchi     คิกุชิ    菊治 
Kikuchi  Kan    คิกุชิ คัน    菊池 寛 
Kikuko     คิกุโกะ    菊子 
Kindai  Bungaku   คินดะอิ  บุงงะกุ   近代文学 

Kinjuu     คินจ ู    禽獣 
Kinuko     คินุโกะ    絹子 
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อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
kirei     คิเระอิ    綺麗 

kitai     คิตะอิ    期待 
Kiyono     คิโยะโนะ   清野 
Kizoku  Bungaku                คิโสกุ  บุงงะก ุ   貴族文学 
kochou     โคะโช    誇張 
kojikonjou    โคะจิกนโจ   孤児根性 
Komako                 โคะมะโกะ   駒子 
kongasuri    คงงะซุริ     紺飛白 
Koto     โคะโตะ    古都 
Kotsuhiroi    โคะทซุฮิโระอิ   骨拾い  
koukai     โคกะอ ิ    後悔 
koushou  bungaku   โคโฌ  บุงงะก ุ   口承文学 
kudoku     คุโดะก ุ    口説 
Kume  Masao     คุเมะ  มะซะโอะ   久米 正雄 
Kurakisensei  no Soushiki  คุระกิเซนเซะอิ  โนะ  โซฌิก ิ 倉木先生の葬式 
 

M 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Maihime    มะอิฮิเมะ   舞姫 
manajiri     มะนะจิริ   眦 
matataki    มะตะตะก ิ   瞬き 
Matsubayashi  Hideko   มะทซุบะยะฌ ิ ฮิเดะโกะ  松林 秀子 
Matsugo no Me    มะทซุโกะ โนะ เมะ  末期の眼 
Matsushima    มะทซุฌิมะ   松島 
Meiji  Jidai    เมจิ   จิดะอ ิ   明治時代 

Meijin     เมะอิจิน    名人 
Minami Izugyou    มินะมิ  อิสุเงียว   南伊豆行 
Mishima  Yukio    มิฌิมะ  ยกุิโอะ   三島 由紀夫 
Miyagi     มิยะง ิ    宮城 
Mizuumi    มิสุอุมิ    湖 
mousou     โมโซ    妄想 
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อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Murasaki no Chawan    มุระสะกิ โนะ ชะวัน  紫の茶碗 
Muromachi  Jidai   มุโระมะชิ  จิดะอิ   室町時代 

 
N 

อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Nambushi no Sakufuu   นัมบุฌิ โนะ ซะกุฟ ู  南部氏の作風 
Namichidori    นะมิชิโดะริ   波千鳥 
Nanpou no Hi    นัมโป โนะ ฮ ิ   南方の火 
Natsu                   นะทซุ                 夏 
Nemurerubijo    เนะมุเระรุบิโจะ   眠れる美女 
Nihon Shousetsushi Shouron  นิฮน โฌเซะทซุฌิ โฌรน  日本小説史小論 
Nihonpenkurabu    นิฮนเปงกุระบ ุ   日本ペンクラブ 
Niigata      นิอิกะตะ   新潟 
Niji       นิจ ิ    虹 
ninshin     นินฌิน    妊娠 
Noma Bungeishou   โนะมะ  บุงเงะอิโฌ  野間文芸賞 
 

O 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Ochiba to Fubo    โอะชิบะ โตะ ฟุโบะ  落葉と父母 
Ojigi     โอะจิง ิ    お辞儀  
Okujou no Kingyo    โอะกุโจ โนะ คิงเงิยว  屋上の金魚 
Onsen      อนเซ็น    温泉 
Onsenyado    อนเซ็นยะโดะ   温泉宿 
Ootafujin       โอตะฟุจิน   大田夫人    
Osagawara     โอะซะงะวะระ   おさがわら 
 

R 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Rakujitsu    ระกุจิทซุ    落日 
ririshii     ริริฌิอิ      凛々しい 
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อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
roushuu     โรฌู      老醜 
ryoushin    เรียวฌิน    良心 
 

S 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Saichirou    ซะอิชิโร    佐一郎 
seibou     เซโบ    制帽 

seiketsu     เซะอิเกะทซุ   清潔 
semi     เสะมิ    蝉 

Senbazuru    เซ็มบะสุรุ   千羽鶴 

shamisen    ซามิเซ็น     三味線 
Shi  no Hitsugi o Kata ni            ฌิ โนะ ฮิทซุงิ โอะ คะตะ นิ   師の柩を肩に 
Shima no Yume    ฌิมะ โนะ ยุเมะ   島の夢 
Shimamura    ฌิมะมุระ   島村 
Shimazaki  Touson   ฌิมะสะกิ  โทซน  島崎 藤村 

Shingo     ฌิงโงะ    信吾 
Shinkankakuha    ฌินกังกะกุฮะ    新感覚派 
shinkei     ฌิงเกะอ ิ   神経 
Shinshichou    ฌินฌิโช    新思潮 
Shinshousetsu    ฌินโฌเซะทซุ    新小説 
Shiroi Asa no Kagami   ฌิโระอิ อะซะ โนะ คะงะม ิ 白い朝の鏡 
Shiroi Mangetsu    ฌิโระอิ  มังเงะทซุ   白い満月 
Shite     ฌิเตะ    シテ 
Shizuoka    ฌิสุโอะกะ   静岡 
Shoujo ni     โฌโจะ น ิ   少女に 
Shoukonsaiikkei    โฌคนซะอิอิกเกะอ ิ  招魂祭一景  
Shounen     โฌเน็น    少年 
Shousetsushinzui    โฌเซะทซุฌินสุอิ  小説神髄  
shuuaku     ฌูอะก ุ    醜悪 
Shuuichi    ฌูอิชิ    修一 
Sobo     โซะโบะ   祖母 
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อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Sora ni Ugokuhi    โซะระ นิ อุโงะกุฮิ    空に動く灯 
Soushiki no Meijin   โซฌิกิ โนะ เมะอิจิน  葬式の名人 
Suigetsu    ซุอิเงะทซุ   水月 
 

T 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Tabigeinin    ทะบิเกะอินิน   旅芸人 
taiko     ทะอิโกะ   太鼓 
Tanpenshuu    ทัมเปนฌู    短編集 
tennenkinenbutsu   เท็นเน็งกิเน็มบุทซุ  天然記念物 
Tenohirahen        เทะโนะฮิระเฮน    掌篇 
Tokei     โทะเกะอะ    時計 
Tokyouteikoku  Daigaku   โตเกียวเตะอิโกะกุ  ดะอกิะก ุ 東京帝国大学 
Toyokawamura    โทะโยะกะวะมุระ  豊川村 
Tsubouchi  Shouyou   ทซุโบะอุชิ  โฌโย    坪内逍遥   
 
 

U 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Utsukushii  Nihon  no  Watashi     อุทซุกุฌิ  นิฮง  โนะ  วะตะฌิ   美しい日本の私 
Utsukushisa to Kanashimi to  อุทซุกุฌิซะ โตะ คะนะฌิมิ โตะ   美しさと哀しみと 
uttoushii    อุตโตฌิอิ   鬱陶しい 
 

W 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Waki     วะก ิ    ワキ 
Watashi     วะตะฌ ิ    私 
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Y 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Yama no Oto    ยะมะ โนะ โอะโตะ  山の音 
Yokomitsu  Riichi   โยะโกะมิทซุ  ริอิชิ   横光 利一 
Yoshiko     โยะฌิโกะ   芳子 

Youko     โยะโกะ    葉子 
Yubiwa     ยุบิวะ    指環 
yudan     ยุดัน    油断 
Yugashima de no Omoide  ยุงะฌิมะ เดะ โนะ โอะโมะอิเดะ 湯ヶ島での思い出 
Yugashimaonsen   ยุงะฌิมะอนเซน็    湯ヶ島温泉 
Yukiguni    ยุกิงุน ิ    雪国 

Yukio     ยุกิโอะ    行男 
Yukuhito      ยุกุฮิโตะ    ゆくひと 
yume     ยุเมะ    夢 
Yuugeshiki no Kagami   ยูเงะฌกิิ โนะ คะงะม ิ  夕景色の鏡 
Yuuhi     ยูฮ ิ    夕日 
Yuuutsu     ยูอุทซุ    憂鬱 
Yuzawa     ยุสะวะ    湯沢 

 
Z 

อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
zeitaku     เสะอิตะก ุ   贅沢 
zouo     โสโอะ    憎悪 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
  
 นางสาวศิริวรรณ  ปรีชานฤตย  เกิดเมือ่วันที่ 10 มกราคม  พ.ศ. 2517  ที่จังหวัด
กรุงเทพมหานคร  สําเร็จการศึกษาปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาญี่ปุนธรุกิจ  จากคณะ 
ศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ  เมื่อป พ.ศ. 2539  หลังจากนั้นไดเขาทํางานในตําแหนงลามที่
บริษัท ซันโยเซมิคอนดักเตอร (ประเทศไทย) จํากดั จังหวดัพระนครศรีอยุธยา  ตอมาไดยายไป
ทํางานในตําแหนงเลขานุการรองประธานบริษัทโตโยดะ  โกเซ  (ประเทศไทย) จํากดั  จังหวัดชลบุรี  
จนถึงป พ.ศ. 2541 ลาออกจากบริษัทมาทํางานในตาํแหนงผูชวยอาจารยใหญที่โรงเรียนอนุบาล
โคะบะโตะ  กรุงเทพมหานครจนถึงป พ.ศ. 2543  เขาศึกษาตอในหลักสูตรปริญญาอักษรศาสตร 
มหาบัณฑติ สาขาภาษาและวรรณคดีญี่ปุน จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในภาคตนป พ.ศ.2543 ปจจุบัน
รับราชการเปนอาจารยประจําคณะศิลปศาสตร  แผนกวชิาภาษาญี่ปุน   สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล  
วิทยาเขตบพิตรพิมุข  มหาเมฆ   
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